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Con este nuevo ciclo de Ejercicios de Griego no pretendemos subs¬ 
tituir el que con la denominación de A0HNA viene gozando del favor 
de los estudiosos de la lengua griega y que, por su desarrollo lógico, 
gradual y completo, seguiremos ofreciendo como el método práctico 
más adecuado a seguir por aquellos que, fuera del ámbito de la Ense¬ 
ñanza Media, quieran dar una base más firme al estudio del griego. 
Lo que ahora nos proponemos con este nuevo ciclo, que distinguiremos 
con el nombre glorioso de HELADE, es simplemente reducir y modi¬ 
ficar el anterior en lo necesario para acomodarlo al nuevo cuestionario 
y a sus orientaciones metodológicas. 

Este primer volumen, de los dos de que constará la obra, comprende 
el estudio de toda la morfología, que, según los nuevos programas, 
debe verse durante el primer curso y las primeras semanas del segundo. 
Su estructuración, que es la misma que en AGHNA, consta de voca - 
bular ios^ ejercicios de aplicación , temas y versiones, ejercicios de etimología , deri¬ 
vación y composición ; de vez en cuando, breves y apropiados textos se¬ 
guidos sirven de recapitulación a todo lo visto anteriormente; y un 
doble léxico al final reúne todas las palabras griegas y castellanas em¬ 
pleadas que no estén en el vocabulario de la lección o correspondiente. 
También hemos procurado dar a todo el libro la máxima claridad, 
ofreciendo las dificultades de una manera tan graduada que resulten 
siempre de fácil, o por lo menos posible, solución para el alumno. Ade¬ 
más, con las fotografías, mapas y dibujos que ilustran el libro y le dan 
un aire alegre y agradable, intentamos se cree en torno al pequeño hele¬ 
nista un ambiente de vida y arte griegos. 

Esperamos que los esfuerzos de toda índole que significa la edición 
de este libro serán compensados por la favorable acogida que le dispen¬ 
sarán profesores y alumnos. Y colmaríamos una íntima ilusión si con él 
pudiéramos contribuir a que gane en seriedad y eficacia lo que ha per¬ 
dido en extensión el estudio del griego en nuestra patria. 

Barcelona, agosto 1954 

NOTA DE LA 15 .* EDICIÓN 

Correspondiendo a la generosa acogida que esta obra siempre ha reci¬ 
bido, ofrecemos esta nueva, costosa y esmerada edición, compuesta 
con los mismos tipos griegos de las nuevas ediciones de nuestras gra¬ 
máticas. Por lo demás, en ella ofrecemos, entre otras mejoras, nueva 
y cuidadosamente seleccionada ilustración, más y mejores frases y textos, 
así como una revisada y más completa antología. 

Barcelona, julio 1970 



GRECIA CONTINENTAL CLASICA 



Vista nordoccidental del Partenón, en la Acrópolis de Atenas 
El Partenón fue obra de Ictino y Calícrates, 447-436 a. C. 


EJERCICIOS PRELIMINARES 
I. Pronunciación y escritura 

(Gr. §§6-11) 


Leer en alta voz y»escribir las siguientes palabras: 


A0HNAI 

BAPBAPOZ 

TYMNOI 

AIZKOI 

ASrjvai 

Pappapos 

yusivos 

8iqkos 

EKKAHIIA 

ZEOYPOI 

HTEMQN 

0EATPON 

EKKATiata 

¿Jecpupos 

riyEpcov 

SeaTpov 

innoAPOMoz 

KEQAAH 

AEEIKON 

MEAOI 

ITTTroSpOlJOS 

KE<potAr) 

Áe^iKov 

pieAos 

NEKPOZ 

EEPEHI 

ONOMA 

Í1AP0ENOI 

VEKpO? 


ovopa 

TtapSEvos 

PHTfiP 

I04>IITHI 

TOEON 

YnOKPITHI 

ptyrcop 

ao9iorr|s 

TO^OV 

UTTOKpiTTjS 

OIAOIOOOZ 

XiTfíN 

TYXH 

QKEANOI 

91X017090$ 

XITCOV 

4/UXT1 

COKEOfVOS 
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2 . "AyyeAos — éyxcópiov — — (pócAcry^ — I"áyyr|S — cjvyxoTiri 

— ’AyxÍOTis — cnroyytá — AóyxTi — 'AyxíaXoS — oupavós — paai- 
Aeús — cOayyéAiov — vaOrns — poüaa — kOkAcovj; — oyo\r] — 9Aévy 


EL Espíritus y acentos 

(Gf. 55 12 - H ) 

1. Clasificar ti espíritu y il acento de las palabras siguientes: 

’Avt^ip — alSi'ip — áenris — 8f¡pos — acopa — fínvós — aípeais — &v- 
Spcoiros — ávSpcÓTTOus — TiV koAt)v Tpdrrre^av — u8cop — ékotov 

- £uSpós - tócs X* aíva S - a ^ a - - yecopyol ocyaSoí - 

yaAmá tóc KaAá — ttAoOtos — 'AAé£av8pos — *ASt|vá — FlepiKAfís 

2. Colocar el espíritu y el acento sobre las siguientes palabras llanas: 

AouAos — 9 aivco — to^ott^s — avSpcoirou — TpaiTE^ris — povaris — 
voaos — voaou — vrjaos — vrjaou — limos — upvos — vmvos — pr|Tcop 

- EKaropPn - aiayuvri - Atpei 8 t|S - Aloyas - Eicrcop - O 161 - 
-rrous — TTappaaios — 00905 — avSpcoiros — puSpos — KaAr| eikcov 


III. Clasificación de las letras 

(Gr. 55 1749) 

1 . Clasificar las vocales y diptongos de las siguientes palabras: 

AíoxuAos - alviypa - OéiBíos - elpcovEÍa - OtSíirous - olKOvopía 

— OOpavía — oupavós — rAaChcos — auTovopía — EO^oia — EÚ9po- 
oúvt| — rÍEipaievs — fjUKopos — 'Apiruiai — 'Ayi^Asús — iraiBsías 

THI TPATOIAIAI TQI TOAQI THI 'Í 2 IAHI 'AIAHZ 0 PAIKEZ 

tt| TpaycpSía tco £ó8co tq coSf) *Ai 5 tjs 0 p 9 XES 

2. Clasificar las sonsonantes de las siguientes palabras: 

BAáPn - píos - 80OA0S - ó5eA9Ós - yáAa - yévos - iráSos - 
irpom/Aaiov — TÓ9CS — itoAíitis — téAos — kockós — axiá — 9ÍAo$ 

- a9aTpa - Svtitós - po^SEta - x iTC¿v - páyenpa - AaAós - 
péAas — p£yaAo9póvcos — AyycAos — péAAco — £cot| — £1905 — HA/yi*). 


IV. Ejercicio de transcripción 

(Gr. 55 33-34) 

Transcribir al latín y al castellano las palabras siguientes: 

Alpa — eAíkti — ‘EAAás — 'EAATÍarrovTos — ^íy^ — eóayyáAtov — 
Aioxívns - 'Opnpos - alSt'ip - AtSioiría - Eüpoia - oÍKovopía 
— Boicot (a — IttttóAutos — oxoAf) — Séarpov — úpvos — lirrró- 
Spopos - KópivSos - #9upos — á^upos - KcopcpSía - TpocycpSía 
~ ^f\ “ X^onpa - a9crTpa - 9^0009(0 - KiÁmía - KiSápot - 
Kpoiaos — laropía — Oaiva — ¿Korróppri — EÍpi^vri — aKTjvT'i — 9iAía 

V. Ejercicios de lectura seguida 

El hombre, esa maravilla 

XOPOI 

FToAAó Ta 8 eivó KoóSév ávSpcÓTTou ÓEivÓTEpov ttéAei* 
toOto Kai iroAiou irépocv iróvrou x^ipEpíco vótco 
X copEl, TTEpippaxíoiaiv 
iTEpcov Oír' oISpaaiv, 

Secov te tócv OirEpTÓTav, Táv 
Ó9 Sitov, áKapdrrcxv, áiroTpÚETai, 

iXAopévcov ápÓTpcov tros eIs ?to?, linTEÍcp yÉVEi ttoXeúcov. 

Kouipovócov te 9OA0V ópvíSoJV áp 9 ipaAcbv dyEi, 

Kal $r|pwv áypícov ? 3 vr|, ttóvtou t* EivaXíav 9Úaiv, 

aiTEÍpaai SiktuokAcóotois 

irEpi 9 pa 8 f)s ávr'jp- 

KparEl 8é prjxcxvals ápyaOAou 

3 r)pós ópEaaipáTa, AaaiaóxEvá S' 

Timov uird^ETai áp9iAo9ovcJay6v oOpsióv t* oocpfiTa TaOpov. 

Kal 9$éypa Kai ávEpócv 9póvr|pa Kai aÚTovópovs 

ópyás é8i8á§aTo Kal SuaaOAcov 

iráycov OiraíSpEia Kal 

SOaopppa 9EÚyEiv péAr|* 

iravTOTrópos ómopos tn* o 08 év gpxrrai 


8 


9 


tó páAAov* *Ai8a uóvov 

9e0£iv oúk érrá^Erar 

vóacov 5 * ájiT)X<^ v w v <pvyós §uvnr€9paonrai. 

IÜ09ÓV ti, tó Téxvas, ümp ¿AníS* b/c¿v. 

TTOTE Htv KCXKÓV, ÓAAOT* én* ÉoSAÓV IpiTEl, 

VÓpOUS TiapEÍpCOV x$ovós 
SfCOV T* ÉVOpKOV 8 ÍKOV. 

Sófocles, Antlgona. 

Traducción. — Muchas son ¡as maravillas, pero la más grande maravilla es el 
hombre. Ayudado por el viento tempestuoso del sur recorre la mar espumosa a 
través de las hinchadas olas que rugen a su alrededor. Fatiga la divinidad suprema, 
la tierra inagotable, con el ir y venir del arado, año tras año, volteándola con las 
muías . 

Y a la tribu de los pájaros ligeros y las bordas de los animales salvajes y a la fauna 
marina del océano, el hombre ingenioso las captura en los repliegues de sus tren¬ 
zadas redes. Domina también con sus invenciones el salvaje animal montaraz, y 
somete el caballo de poblada crin al yugo que le rodea la cerviz, J también el toro 
infatigable de la montaña. 

Y el lenguaje y el pensamiento ágil como el viento y las leyes y las costumbres, todo 
se lo ba enseñado a si mismo, y a abrigarse de los dardos de los hielos desapaci¬ 
bles,a ¡a intemperie, y de la lluvia inclemente; recursos tiene para todo, y sin 
recursos nunca se aventura bada el futuro ; sólo la muerte no consigue eludir, pero 
ba imaginado cómo evitar las enfermedades intratables. 

Con una inteligencia increíblemente fecunda, a veces se encamina bada el mal, 
otras veces bada el bien, y sobre la justicia eterna establece las leyes de la tierra. 


La democracia ateniense 

XpcópeSa yóp ttoAiteíc? oú ¿^Aovcna tous tüv -rréAas vópous, *rra- 
páSeiyiia Sé paAAov aOrol óvtes tktIv f| pipovpEvoi ¿Tépovs. Kal 
óvopa pév 6ió tó és óAíyous óAA* és ttAeíovos oíkeIv BTipoKpcrria 
KÉKArprai, p^teoti Sé kc ná pév tous vópous irpás tó I5ia 6iá<popa 
iraai tó laov, Kcrró 8é á^coaiv, eos éxacrros év Tcp evSokipeí, ouk óttó 
pépous tó irAéov és tó koivó f| órr* áprrns irporipoTai, oúS* cxO kcxtó 
TTE viav, Éycov Tl <5cyot3óv 8paacn t^v ttóAiv, á£icó perros Ó9avEÍ(j[ 
kekcóAutcxi. ’EAevSépcos 6é tó te irpós tó koivóv ttoAiteúopev... Tó 
8r|póaia 6ió 8áos póAicrra oó Trapavopoüpfv, tcov te cdel év ápxíj 
óvtcúv ÓKpoóaei xal tcov vópcov, xal páAiora aórcov óaoi te tn’ 
C09EAÍ9C tcov áSiKOvpévcov keIvtoci Kod óaoi óypa 90 i óvtes cd < ry \ jvr\v 
ópoAoyovpévnv 9 épouaiv. 

Tucididbs, ü, 37 


/«/ííflT Nuestra forma de gobierno nada tiene que envidiar a lat instt- 
í * !os P uebl °t "'«nos, porque somos más modelo que imitadores de otros 
UnTt " d ' mo " aC r P° rí >“' 'gobierno no está en manos de unos pocos 

sZn I r «T ; ? " ,0 Uy " ‘odos « los intereses paladares’ 

según ¡a consideración de que go Z a cada ciudadano en algún respecto, y no por razón 
de su dase sino por su minio personal, es preferido para las funaZspúbluÍs 

es m un1mí7 Z P Ka ’ " ""a p,U¿e bactT servlcja! Estado m i, 

Sob en o ZZv d Z C0 ’Í“ lán Iociai La libertad es nuestra norma de 

gobierno en a vida publica ... Por respeto cumplimos con exactitud las dispo¬ 
siciones publicas obedeciendo siempre a las autoridades y a las leyes, y sobre todo 
a las es tabeadas en beneficio de los que sufren la injusticia y , las no escritas acta 
transgresión trae el menosprecio general 'semas aya 


La brisa 

...AM<DI A’YAQP 
YYXPON KEAAAEI Al’ YZAQN 
MAAINQN, AI0YZIOMENQN AE OYAAQN 

KQMA KATAPPEI 
ZAnoo 

El agua fresca susurra por entre los retoños de los man¬ 
zanos, y del follaje tembloroso desciende un pesado sueño 

SAFO 



Lección de música 

He un vaso de hacia StO a. C. 
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Friso del Parteoón: «tópen con ofrendas para Atenea 


PRIMERA DECLINACION 
I. Nombres femeninos en a, gen. «<; 

íj fjpépa-5 ixa la 

(Gr. $ 44) 

VOCABULARIO 
Substantivos 

f, *A9r)v5, ca Atenea (Minerva) 
f) áryopA pía?*> mercado 
f) al-rla causa 

f| dvSpsia valentía 

f) étocXTiaia reunión, asamblea 

fl ÉAaía olivo 

£Ú6cnpov(a felicidad 
#1 fiouxla tranquilidad 

Adjetivos 

orfoxp* vergonzosa Upá 

(jtvotyxaia necesaria H>Kpá 

«tela divina i oTravla 


éoirépa 
f| SOpa 
t\ oWa 
t\ oxiá 
t\ arponó 
t\ (TGOTTipía 
f| 9iXía 
t\ Crydeia 


tarde 

puerta 

casa 

sombra 

ejército 

salvación 

amistad 

salud 


sapada 

pequeña 

rara 
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Formas verbales 


el eres o estás eíaí ante conson., eiaív ante 

éorí ante consonante, éonv vocal, ellos son o están, hay 

ante vocal, él es o está, hay <pépei lleva, produce. 

Palabras invariables 

Kaí (conj.) y, también | év (prep. dat.) en, entre 

El vocativo suele ir precedido de la interjección ob 
Ej.: T Q Séa, diosa, ¡oh diosa l 


VERSIÓN 

1. *Ev tt) áyopqc elatv ohdai. — 2. *H ávSpeía 9 épei acoTT|píav Tais 
arponáis. — 3. ‘H ávSpeía éari Trj arparía ávayxaía. — 4. *H éarrépa 
9 ¿pei fjavxíav év Trj ¿yopqx Kal év Tais áyuiaís. — 5 . 'Ev tt¡ oIkí<? 
Sópa éorív. — 6. *H f)ovxía q>épei eOSaijiovíav. — 7. 'ASrjvd, 
lepa Kai Seía el. — 8 . ’H Oyíeiá éonv dvayxaía Trj f| cnjyiqi. 


TEMA 

1. La amistad es sagrada. — 2. En las calles hay casas. — 
3. Oh diosa, tú eres justa. — 4. La educación es necesaria. 
— 5. La plaza es pequeña. — 6. La salud y la tranquilidad son 
necesarias para la felicidad. — 7. El olivo produce sombra. — 
8. La valentía es la salvación del ejército. 



El articulo 

El art. griego equivale en general al castellano el, la, lo. 
El art. indeterminado castellano no se traduce en griego. 

Ej.: olida la casa; olida casa o una casa. 








II. Nombres femeninos en a gen. rj? 

*) bó^a - néXaiva 

(Gr. $ 45) 


VOCABULARIO 


Substantivos 

ápiAAa 
óxavSa 
t\ yAcoira 
Blanra 
5ácmoiva 
5íya 
f) í\-rra 
t\ SáXcnra 
Sepárcaiva 


rivalidad 

espina 

lengua 

género de vida 

señora 

sed 

derrota 

mar 

criada 


t\ |iéXiTTa 
Mouaa 
mlva 
Trpúuva 
f| TÓXpa 
Tpám^a 

xAalva 
f| SúeAAa 


Adjetivos 
iráaa, t|S 

TáXaiva, T)S desgraciada 

Xapíeaaa, r|S graciosa 

Avmripá, as penosa 


ÓKvripá as 

^Tipá, as 

TriKpá, as 

anouSaía, as 


abeja 

Musa 

hambre 

popa 

audacia 

mesa 

rai\i 

manto 

tempestad 


lenta 

seca 

amarga 

diligente 


Palabras invariables 

áveu (prep. gen.) sin 
áel (adv.) siempre 


éXká (conj.) sino, antes bien 
oú, oúk, oúx(adv.) no 


Se emplea oú ante consonante; oúk ante vocal con espíritu 
suave, y oúx ante vocal con espíritu áspero. (Gr. § 3¿, 1) 


Presente de indicativo de dpi ser, estar, haber 
c i ct uí y o soy P. 1. éct-uév nosotros somos 

* 2. el /#2. éa-ré jw 

3. */ «r 3. el-aí(v) son 


yo soy 
tú eres 
él es 


Presente infinitivo: el-vai ser 
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El predicado nominal 

no lleva nunca artículo. Ej.: *H ao<p(a éariv ápyrj Tfjs 
EUTUxIa^ la sabiduría es (el) principio de la felicidad. 

VERSIÓN 

1 . ‘H tcov Mouacóv yAcoirá éan xapíeaaa. — 2 . Al tt¡s 8 €a*iroívT)s 
SepáiTaivai TáAaivaí elaiv. — 4. 'H ¿Aaía ^ripá ¿ariv év Tráaais 
Tais £í£ais. — 5. *Ev tt¡ SaAám^ SúeAÁaí elaiv. — 6. Séorroiva, 
TáÁaiva el. — 7 . ‘H TÓÁpa oúk eanv áel ávayxaía. — 8 . TI i 1 )Tía 
larlv áel iriKpá Tais arparíais. — 9 . Al uéAnrai oúk ÓKVT)paí, áÁAá 
airouBalai elaiv. — 10 . fTovripá y A ¿oirá áel aÍTÍa avijupopcov éariv 

TEMA 

1. Las raíces del olivo están secas. — 2. Señora, la criada es 
diligente. — 3. Sin emulación la instrucción es lenta y des¬ 
agradable. — 4. La derrota es amarga. — 5. El manto de la 
señora es negro. — 6. La vida (= género de vida) de la criada 
no es penosa. 


IEL Nombres femeninos en 


t] áperf) virtud 

ápxi*| principio, mando 

al ’ASiivai Atenas 

ñ 'Attiki*) Ática 

8iKaioaúvr| justicia 
f| elptívri paz 

i*l t^Bovt*) placer 

i*] kóut) cabellera 

i*l KÓpT) muchacha 


V) xtcpaAV) - 

(Gr. § 46) 

VOCABULARIO 

Substantivos 


n uAxn 

batalla 

T\ VÍKT) 

victoria 

f| TTTiyií 

fuente 

f) oroAr] 

vestido 

f) téxvii 

arte 

f) TEAeVTTI 

fin 

T) Tl|if| 

honra 

f| ÚÁT) 

bosque 

fl ha^iÍ 

alma 
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Las reglas de la concordancia y del complemento son, 
en principio, las mismas que en latín. 


Adjetivos 

6tyW| pura koXií hermosa 

6eiW| terrible, hábil ueyáAn grande 

éXXrivncií griega rubia 

Saupaorií admirable ueiiWi venerable 

Verbos 

4y W conducir SaupáCw admirar 

tIictco producir Súco sacrificar 


Palabras invariables 

Mote (adv.) alguna ve\ e!s (prep. acus.) a, hacia 

TtoXXótKis (adv.) muchas veces <5cnó (prep. gen.) de, desde 

Presente indicativo activo de Xúw desatar 
S. 1 Xú-w yo desato P. 1. Xú-o-uev n. desatamos 

2 . Xú-eis tú desatas 2 . Xú-e-te v. desatáis 

3. Xú-ei él desata 3. Xú-ouai(v) ellos desatan 

Presente infinitivo activo: Xú-eiv desatar 

VERSIÓN 

1 . *H vIkt) &yti ttiv crrpcmótv ónó ttís Seivtís et$ tíjv Tfis 

Etpi<|VT)S f|ovxlotv. — 2. ‘H 8 ikouooúvt| peyáXri ápmí. — 3. Gaupá- 
ÍOUEV TÍ)V tcóv iíeXittww SiaÍTav. - 4. Al twv Kopwv v^al áyval 
eIoiv. - 5. ©ÚOUEV évíoTE Tais TWV texvcóv Moúcrons. - 6 . *H Tfjs 
uáxqs ápxñ 8 eivV| éariv. - 7. *Q ápETt), oeuvti e!. - 8 . ‘H^ovxla 
tíktei tÍ)V TTÍS 4 /v/xñs Elpiívqv. — 9. ‘H áperf) úylEia ttís vpuxqs é<mv. 

TEMA 

L La sirvienta admira el vestido de la señora. — 2. El Atica 
produce olivos. — 3. Tu sacrificas muchas veces a las. gra¬ 
ciosas musas. — 4. La cabellera de la muchacha es rubia. 

5. La virtud produce honra y gloria. — 6. Admiras el arte. 
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RECAPITULACIÓN 

Las nueve Musas 


Al MoOaai, al Seal twv texvwv Kal émcrnipwv, eIctiv éwéa- MeXtto- 
uévr) é<rrl MoOaa ttís TpaywSías, Kal ©áXsia ttís KwpcpSlas- Oúpavía 
6 é émiiEXEiav ?X£i ttís ácrrpovouías, Kal KoXXióttti ‘ttís iroifynKTÍs 
T ¿Xvns. rioXuuvla Sé tóís wSás TTpocrraTEÚEi, Kal TEpyixópa tíís 
X opElas. EÚTépTTTi 5 é ion MoOaa Tfjs povanais, Kal KXeIco ttís Ioto 
pías, Kal ’EpaTw Tijs XupiKfjs Téxvqs. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado y la etimología de las palabras siguientes: 

Museo, música, acanto, estola, trapecio, glosa, acéfalo (a pri- 
i a ti va), iglesia, encéfalo, anarquía, hedonismo, cometa, técnica, 
dieta, rizoma, higiene, melamna, Melania, Agata, Irene, Nicé- 
toro ( 9 épco llevar). Psique, tauromaquia, hilemorfismo (popan) 
forma), talasocracia (kpótos dominio), pfcrico, megalomanía. 




Xpucrfa 9Ópiiiy^, •AttóMcovos «al 
IottAokóucov ctúvSikov Moia&v irréavov 
Lira dé oro, Inoro común át Apolo y 
dt las Matas do trencas violeta 

PINO ARO 


TEPYIXOPA 
un* ánfora ática del siglo V a C. 
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Partida de 6trAhm. con un carro de combare de dos ruedas^ 
Detalle del pedestal de una estatua de Atenea, de haca el 500 a. C. 


IV. Nombres masculinos en y en n? 


6 vcavla^-ó tcoAíttis 

(Gr. § 47 ) 


VOCABULARIO 

Substantivos 

ó Aiveías Eneas . 

ó , E'TTapi€ivdbv5as Epaminondas 
ó Aecoví5as Leónidas 

6 rÍEAoTTÍBas Pelópidas 

ó áSAriTfis atleta 

ó 5ecnrÓTr|S señor, amo 
6 SiKacmís j ue Z 

6 ‘Eppñs Hermes (Mercurio) 
ó Seocttis espectador 

ó fjAiacrrfis heliasta 

ó KAEirrrjS ladrón 

ó paSrjTTis discípulo 

ó MiATiá5ris Mi leía des 


6 vocúrris marinero 

ó Eépfrs J er j es 

6 óttAítt)s hoplita 

ó oiKéTris criado 

ó TTEATCtcnT)S peltasta 

ó *rroir|Tr|S poeta 

6 Trp£d(3EUTT)S embajador 

ó TrpoSÓTTis traidor 

ó arpocTiooTns soldado 

ó texvíttis artista 

6 to^ótt|S arquero 

ó uTTOKprrns actor 

6 vyeúo-TTis embustero 


Obsérvense las expresiones év Ai5ov en el Hades, en el Infierno 
H év oTkS 'AiBou), Eis *Ai8ov hacia el Hades, bacía el Infierno 

(== ei$ oIkíocv *Ai8ou). 
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Verbos 


póAAco lanzar } disparar eyco tener 

PAéttco mirar Aéyco decir 

Palabras invariables 


ék (prep. gen.) de, desde ttcíw (adv.) enteramente 

crvv (prep. dat.) con, junto con oOttote (adv.) nunca 



Imperfecto de 

INDICATIVO de 

c[(XÍ 

S. 1. 

fjv 

yo era 

P. 1. fjliEV 

nosotros éramos 

2. 

T\o$ a 

tú eras 

2. f¡TE 

vosotros erais 

3. 

fjv 

él era 

3. fjaav 

ellos eran 


VERSIÓN 


1. Tcp SiKacjTf) ávayKaía éarlv f| dpETrj. — 2. *Ev Tais éAAqviKaís 
arponáis fjaav ro^órai Kal TTEATacrrai Kai órAírai. — 3. T Hv irpo- 
Sórrjs ev rrj toO AecovíSou arpona. — 4. Oí rrpoSórai rf^v f|Trav 
rf) arpona 9 Épouaiv. — 5. *H rcóv Aíveíou voutÓÓv róApa Saupaarq 
^v. — 6. T Q f)Aiaaraí r rcov iroAircov SiKoaraí sote. — 7. ’Ev Tais 
’ASqvcov áyvíais ‘Eppal fjaav. — 8. ‘O c Epiaris ras H^as ayEi 
eís *Ai5ov. — 9. Oí ro^órai évíorE toIs ó-rrAírais (3of|SEiav 9 Épouaiv 

TEMA 

1. Los poetas son sirvientes de las Musas. — 2. La gloria es 
la sombra de la virtud. — 3. Admiro las victorias de Epami¬ 
nondas. — 4. En Atenas los espectadores eran jueces de los 
poetas, de los artistas, de los atletas y de los actores. 

Valor y uso de los casos 

Son en general, los mismos que en latín. Basta de mo¬ 
mento tener presente que: 

el ablativo latino es substituido en parte por el genitivo (lugar 
de donde, privación), en parte por el dativo (lugar en don¬ 
de, instrumento, manera, causa). 
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¡Sil 




le AAAATTA- 


recapitulación 
A tenas, Esparta, Tebas 

’ AS rival tlaiv év tq 'Attiktí, Kal IrrápTri év tí) Acnccovud), Kal 
©ñBai év Tñ BoiojtIcjc. Al MoOaai Kal al Téxvat fjaav év Tipij év 
Tais ’ASAvais, AAA’ oúk év Tais ©lepáis. *H Sé XrrápTTi tq ávSpE(<? 
Kal Tfi ir£.9ap X l<? Kal tí) Kap-repl<? f¡v ueyáXti. Kal SavniáíopÉV Tf»v 
AecovÍSou TEXevrfiv év Tais ©epuoirvAais- Al 6é neAorrlSou Kal 
’ErrauíivcóvSou vlKai fépouaiv ©^{Jais 6ó£av Kal Tinfjv pcyáAriv. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado de las palabras griegas que siguen e indicar jasjfi¬ 
bras latinas tomadas del griego o que tienen el mismo i .ígen. 

’AyKupa úAq (silva) ironyn)s ( é & 

éorrépa (vesper) éKKAqaía ao9ian 1 is <P¿P« , 

MoOaa vaCrrns *Y W drTTÓ ow 


Escena campestre 
De una copa del siglo VI 
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...éúkíoves fjoav aOXal 3scóv Vista del Partcnón desde los Propileos 

...L'f/Jaí fo/u»Wüí rodearan ¡as 
mantienes de ¡os dioses 

ELRÍPI/íES 

SEGUNDA DECLINACION 


I. Nombres masculinos y femeninos 


ó Aóyo^ - f) vfjao<; 

áya$ó<; - tv5o^o^ 

(Gr. § 50) 


ó ayyEÁos 
ó áypós 
a5£Á9Ó5 
ávSpcDTrcs 
ó píos 
ó yecopyós 
ó Sfjpos 
ó SoOAos 
o f^Aios 
ó éitocivos 
ó 9dvcrros 


mensajero 

campo 

hermano 

hombre 

vida 

labrador 

pueblo 

esclavo 

sol 

elogio 


ó Ssós dios 

ó Sr)craupós tesoro 

ó iorrpós médico 

ó íttjtos caballo 

6 KapTrós fruto 

ó kívSuvos peligro 

ó KÓajjos orden 

ó Ai Sos piedra 

ó piaSós paga 

ó vójíos ley 

ó oikos casa 


VOCABULARIO 

Substantivos 

ó ttóAeiíos guerra 
ó ttóvos fatiga- 
ó TTOTapós río 
ó uttvos sueño 
ó 9ÍA0S amigo 
ó 9Ópos temor 
ó xpóvos tiempo 
ó xpvoós oro 
ó vfyóyos desprecio 
T) 08 ós camino 
i] TrapSévos virgen 
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Adjetivos 

áSóvcrros, o? inmortal XPn^mos, ti útil 

Áa^Trpós, á brillante | ^ocAettos, t\ j* 

Verbos 

SiSáCTKGo ^eñar ^AÓttco fardar 

8ióokco perseguir «pevyco bmr (de, acus.J 

Palabras invariables 

\ikv ... ciertamente, por mía parte... 

5é.... mas, por otra parte ... 

En griego se usan estas dos partículas siempre que 
existe una oposición entre dos miembros de una frase. 

La mayor pa rte de veces no es necesario traducirlas. 

VERSIÓN 

1 ‘O ÓTTVOS TOO Savcrrou ÓSeA^ Écrr.v. - 2. 'Aprrñí ptaSós 
iOTlV ETTCtlVOS, K0CKÍO5 5É yóyo 5 . " 3- OI vóuo, «puAÓTTOUa.V TOV 
Bíov tcov ttoA.tcóv. - 4. 01 aotpol 6i5áaxouatv -rqv apernv. - 
5 Tóv SávaTov |iév aiEÚyoucnv oi ávSpwnroi, tóv (3iov 8e Sicokoucjiv. 

- 6 rñv Kai oúpavóv AÉyopEV kóctmov. - 7. Oí FÍEpaat Suouaiv 
Ittttous tcó f|Aíco. - 8. 'OSÓs Éamv i] SáAcrrra- EÍS vqaous aya. 

— 9. ‘O ypóvos ttóvoív terrpós. — 10. ’Apxñ uoeptas 9°P°S Seou - 

TEMA 

1. Hermes era el mensajero de los dioses. — 2. El camino de 
la virtud es difícil. - 3. El camino conduce de Atenas a Ic ; 
lj as . _ 4 . Los caballos son siempre útiles a los labradores. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Dar el significado y la etimología de las siguientes palabras: 
Hipopótamo, hipódromo (6pópos carrera), Micronesia, h e a - 
nesia, microbio, biología, economía, filántropo, filosoto Í 1 I 0 - 
técnico teología, cosmología, hipnotismo, psiquiatra, ang , 
agrónomo, dulía, polémica, Partenón, Jorge, Teófilo, Filipo, 
Atanasio, afelio, fobia, antropología, ecología. 

2 Dar. indicando su significado, tres palabras castellanas derivadas de 

pAios sol, Sñlios pueblo y XP ov °S ¡tempo. 
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3. Dar el significado de las palabras siguientes y encontrar la palabra 
griega correspondiente a la parte de la palabra castellana en cursiva. 

Mon ólogo, pró/¿¿¿, ep ílogo y diálogo. — ¿//¿grafía, aero//7¿, mo- 
no lito. — Cosme tico. — Pelopom¿, Querso//¿\r¿. — Enología. — 
Éxodo, sínodo , método. — Antropófago. — Hiperd/día. — Noso¬ 
comio. — Anacronismo. — ¿¿•///¿grafía. — Angl ofobia. 




El adjetivo neutro 

acompañado del artículo equivale a un substantivo abstracto. 
Ej.: tó áyaSóv lo bueno, la bondad , lat. bonum. 






Palabras invariables 

fipTi (adv.) 
vOv (adv.) 


poco ha | 8 ió (prep. gen.) a través de 
ahora , yáp (conj.) pues, en efecto 


Imperfecto indicativo activo de Auto 

S. 1. í-Av-ov yo estaba P. 1. é-AÜ-o-uev desatábamos 

2. §-Au-e$ tú desatabas 2. é-Aú-e-te desatabais 

3. S-Au-í(v) él desataba 3. f-Au-ov desataban 


VERSIÓN 

1. Tó 9ripia Érpeye 6ió toü tteSIou. - 2. Tó tüv ttoAeuIcov tó^o 
fv mappáKou ueotó. - 3. 01 «ptAóaoqKH tó BlKaiovKal to áBmov, 
tó áya9óv Kal tó kokóv yiyvcóaKouaiv. - 4. Tó tcov arpariwTuv 
órrAa iorl koAÓ. - 5. 'O braivo? tcóv ttoAitcóv to k óy«9ok epy°k 
49Aóv ioriv. - 6. Tó «púAAa tcóv 8év8pcov X X “P A Étrr "- u 

y£copyó$ ópTi tó 8év8pa éteiíve. - 8. XaAerró f\v tó tcov_8ovA«v 
e 0Y a - 9 *H Alwrrró? ion Bcópov toü NeíAou rroTapou. -10. 
AévSpa áyaSÓ Kaprróv koAóv tpépE!. -11. 'AvSpcorros ttoA.t.kóv ¿jcpov. 

TEMA 

1. Las rosas de la llanura son hermosas. — 2. En las hojas de 
los árboles habla roclo. — 3. Un estrecho camino conducía 
a la llanura. — 4. Las muchachas llevaban regalos a la se¬ 
ñora — 5 . Ahora admiramos las obras de los antiguos. 

6 . Las estrellas brillan. - 7. Conoc emos los árboles por los frutos. 

Sujeto plural neutro 

Si el sujeto es un plural neutro, el verbo va en singular. 

Ej.: Tó £cóa Tpéysi tos animales corren _ 


recapitulación 
El Atica y Atenas 

’Ev Tok Tris ’Attikíís iteBíois koí iv toís óypols fjv rrpóperra, Kal 
hnxoi, Kal BoTÓvat rravToBarral, Kal iAaia., Kal fimreAoi, Km owai. 
Al u¿v iAalai fjaav 8cópa Tñs ‘A3nv5$, al 8 é óutteAoi tou Aiovucrou. 
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KaÁa Kai peyáAa pappápou péTaAAa fjv év toIs tou ‘Ypiyrroü Kal 
toü ríevTeAiKOÜ AÓ901S. *A£ióAoya 6* fjv tó év tco Aavpíco ápyüpeia. 

*H tcov 'ASrjvcov áxpa TréTpa éarlv év tco toü Kr^taoü tteBíco. *E*ttí 
8é tt) TT¿Tp<jc éorl tó Tfjs *ASr|vás lepóv, Kal év tco lepco tó toü 
OeiBíou épyov éA69<fcvTivov f f| *ASr|va. 'Eorl Kal év ’AS^vais irav- 
ToSorrró tcov -reyviTcov épya, tó Aükeiov, Kal tó 0t|cteIov, koí f| 
'AKaSquía, Kal IIoikíAti otoó, Kal lepó Saupaaró. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Dar el significado y la etimología de las siguientes palabras: 

Biblioteca (S^kti armario ), Biblia, psicología, zoología, atleta, 
cloro, clorofila, órgano, farmacia, metro, áptero, tóxico, pa¬ 
leolítico, rododendron, estenosis, botánica, Teodoro, estoico, 
megaterio, cetro, xilófono ((pcovT*) sonido ), zootecnia, cacofonía. 

2. Encontrar las palabras latinas o castellanas derivadas del latín que 
tienen analogía con las siguientes palabras griegas: 

óyyeAos Seos óvepos 9ÚÁA0V 

dypós Sf|CTaupós 8cbpov 9eúyco 

yecopyós A (Sos £ó8ov vüv 


XAAEFTA TA KAAA 








Primera y segunda declinación contractas 
Declinación ática 

(Gr. §S <8, 52 y 53) 


VOCABULARIO 

Substantivos 

f) ’A3r)v5, as Atenea 

f) yñ, yñs tierra 

ó 'Epurjs, OÜ Hermes 

ó voüS) oü espíritu, inteligencia 
ó ttAoüs, oO navegación 


ó £>oüs, oO corriente 

tó óaroOv, oO hueso 

ó A ay eos, co 

ó Aews, “ pueblo 

ó vecós, co templo 


Adjetivos 

ápyupoOs, a, oüv de plata 

yaAKoüs, f¡, oüv de bronce 

Xpuaoüs, tj, oüv de oro 


cti5t)po 0$, a, oüv de hierro 
eúvouSi ous, ouv benévolo 

ÍAecos. “S, «v propicio 


VERSIÓN 

1. AtcrxúAos 6 TTonyrriS AéyEi óti ai trÉrpai óara eIcti Tris yñs- — 

2. 'Eppfí, ttoT ay£is "tas yuyas; — 'AiSou. — 3. Oi IkúSou 
toIs SeoIs o Ote pcopoús oüte vews iSpúoucnv. — 4. OI TroiTyrai Tpv 
’A9t|vav pév Aéyouatv 3 eóv tüv TEyvcóv, ‘Epprjv 5é 3 eóv tÍ)S áyopas. 

_ 5 . ’Avafayópas ó <piAóao<pos AÉyEi eos voOs ectti ó KEKoapr|KWS 

TrávTa óaa 1 KaTa oüpavóv xai Kara yfjv eotiv. — 6. Nópi^E 9 eóv 
toIs áyaSois iAegov EÍvai. - 7. ’Attó ttís ’A9r|v5s ol 'A9rivaioi tó 
óvopa ixouaiv. — 8. Oú TravTÓs ávSpós eIs Kóptv9óv Écm ó ttAoüs. 

6... otra el que ha ordenado todo manto. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

| _ Dar el significado etimológico de las siguientes palabras. 

Periplo — osteología, periostio — siderita, siderúrgico (aíSrjpos 
y épyov) — geometría, geología, apogeo, hipogeo. 
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Tcóv TTpo'rrvXaíoov év 8 e£i5 
Níktjs écrrlv 'ArrrÉpov votos.. 

A ¡a derecha de los Propileos 
está el templo de Nike Aptera ... 

PAUSANTAS 



Templo de la Nlxp "AirTcpos ,cn la Acrópolis 


TERCERA DECLINACION 

I. TEMAS EN CONSONANTE 

Temas en labial y en gutural 

i] cpXéi]y-ó cpúXalJ 

(Gr. § 56) 


VOCABULARIO 

Substantivos 


ó AiSíoy, 

-otros 

etiope 

ó Krjpo^, 

-UKOS 

heraldo 

ó *Apav|; ( 

-apos 

árabe 

ó KÓAa£, 

-CCKOS 

adulador 

ó yúy, 

yunós 

buitre 

ó KÓpa£, 

-OCKOS 

cuervo 

n yAaü£, 

yAauKÓs 

lechuda 

ó pOpiari^ 

-TJKOS 

hormiga 

ñ a'i 

aiyós 

cabra 

r) aócÁiny^, 

-lyyos 

trompeta 

rj áAcoTTrj^ 

-£KOS 

^orra 

f) aáp£, 

crapKÓs 

carne 

ñ spí^, 

Tpiyós 

cabello 

Ó TETTl^, 

-iyos 

cigarra 

ó 3cópa£, 

-CCKOS 

coraba 

f) cpótAay^, 

-ccyyos 

falange 


Verbos 

áyyéAco anunciar SepcnTEÚco cuidar, honrar 

¿Aaúvco empujar SrjpeÚGo ™~ar, perseguir 

¿aSíco comer Tpéq>co alimentar, criar 
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El adjetivo calificativo 

así como toda palabra o expresión que especifica el sig¬ 
nificado del substantivo, se coloca entre el articulo y 
el substantivo. 

Ej.: fi utyáAn uáxn la gran batalla 

f) -rijs uóxns <&PXh el principio de la batalla 

f) Év ttí riXcrralcy póxn ^ batalla de (en) Platea 

VERSIÓN 

1 OI A131ott« íoSloucn toüs twv «poivíxwv Kapirous. - 2. rérri^ 
pív TÉmyi (plXos, liópuriK! 6é púpur^. - 3. OI ’Apape^ koXous 
lurtes xai xa^Xous T P é<poua.v. - 4. OI otórm t<* ^U Kuplou 
alvo? StpcrTTEÚouoiv. - 5. T lpiS ^ ™v Stcovxqpui - 6•Tous 
1-nírous uácrr^. ÉXaúvopEV. - 7. 'H twv mpSÍKWv aap§ «y^l 
éom. - 8. 01 yüttes Sqpeúoucnv tova KÓpctKas. - 9. Kópa$ KópotKi 
<p(Xo?. - 10. Al twv áXwiréKwv Kal yXauKWV olKlai év Tais uXais Elalv 

TEMA 

1. Los heraldos anuncian la victoria con las trompetas. — 

2. Las lechuzas estaban consagradas a Atenea. — 3. Habla 
cabras negras en los campos del Atica. — 4. La carne de 
cuervos es buena para las zorras. — 5. Las hormigas no eran 
amigas de la cigarra (dat). 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Flebitis, tórax, triquina, glauco, sarcófago, sarcasmo, terapéuuca 

2. Indicar la relación de significado entre las palabras siguientes: 
SáoTtoiva, Seottóttis - v¿W\, uóppayo? - olida, oIkétt* - óSXov, 
áSXtvnSs - óttXov, óirXÍTq? - arponó, arpcmwTqs “ TÓ ^ ov > 

- Kóín, KOuf|Ttis - Só£a, évSo^os - XÉyw, Xóyos - Sqplov, Snpcuw. 
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Temas en dental 


i¡ XajiTiá^-TÓ acLfia 

(Gr. 5 57) 


VOCABULARIO 

Substantivos 


t\ ácrrrís, 

-(Sos 

escudo 

t\ KÓpV/S 

-u3os casco 

í) éXtrls, 

-í8os 

esperanza 

x^auús 

-05os clámide 

A ípis. 

-i5os 

disputa 

tó a\\icx 

-otos sangre 

7| Kvtipls, 

-T8os 

canillera 

tó 6voiaa 

-otos 

nombre 

ó ttoTs, 

TTai6ó$ 

niño 

TÓ TTVEUlia 

-otos aire 

6 TTOÚSi 

ttoSós 

pie 

tó TTpaypa, 

-aros asunto, cosa 

1*1 traTpls, 

-í6os 

patria 

tó arópa 

-otos 

boca 

t\ Tivpapís, -í6o$ 

pirámide 

tó orpÓTEVua 

-tos 

expedición 

t\ Tupawís, í6os 

tiranía 

tó Tpaüpa, 

-OTOS 

herida 

^ X á P‘S. 

-itos gracia, gratitud 

tó xPHP a r -cxtos cosa, pl. riquezas 

ó f) ópvis, 

i3os 

ave, pájaro \ 

tó náAi, 

-ITOS 

mtel 






Adjetivos 

Apyós, 

-ÓS, -óv 

inactivo 

KOIVÓS, -1*1, -óv 

común 

épuSpós, 

-á, -óv 

rojo 

Svr|TÓS, -1*1, -Óv 

mortal 

K6VÓS, 

-f|. -óv 

vacio 

| Trovripós, -ó, 

-óv 

malvado 






Verbos 

vopisco 

pensar, juagar 

■nropí^co 


procurar 

uapéxco 

presentar 

(pSEÍpCú 


destruir 


El verbo cljil con dativo 

de persona significa estar a disposición de. Se traduce por 
tener , pasando el nombre de persona a sujeto. 

Ej.: BipAíov éorl tco TraiSÍ el niño tiene un libro 

Cf. lat. liber est puero 


29 




VERSIÓN 


1. Koivñv TicrrpíSa ttiv ’EAAaSa vopiiouev. - 2. Tw óvSpwmp 
awua uév Svtyróv éari, yvxñ 8s áSávcrros. - 3. Tms x <yicnTO 
óvónorra fjv ’AyAain Kal EÜ<ppoCTUvn xa* ©aAsia. - 4. ; AI «va, 
ÉAttíSes <p$£Ípouai ttjv tcov ávSpcoTTCOv EuSaipoviav. — -. Aaia sari 
ywpíov Yprmcrrwv nearóv. - 6. Oi crporriwTai SaupáSouaiv t^v 
UE yáApv TTvpapíSa. - 7. Ai tüv ópvíSwv có5ai tepttouctiv. 

TEMA 

1 Los persas tenían siempre en la boca el nombre de Ciro. 

2* El soldado tiene a su disposición un escudo, una coraza, un 
casco y canilleras. — 3. La ciencia es un bien seguro — 4. 
Los hombres justos no soportan la urania de los malvados. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Carisma — somático — hemaue, hematemesis (épeo« vómito), 
hemorragia (piíyvum brotar), anemia pedagogía (áyco con 
¿ucir) — seudónimo — neumático, neumonía — traumatismo, 
traumatólogo — estomatología — crematística — onomástica 

_ onomatopeya (ttoieco hacer) — cenotafio ceno ío 

pragmatismo — ápodo, seudópodo — trauma — eucaristía. 


Uliscs entregando a Neopiolcino las armas de 
Aquiles: escudo, lanza, coraza y canilleras 
(currris, 6ópu, 9<¿>pa^, kvt|vj¡8«) 

Dibujo de un vaso de Duris, siglo V a. 
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Temas en nasal 


i\ ár)6cóv-^ pí$ 
eúSaífitov- {jl£?sOC<; 

(Gr. §§ 59-61) 


ó áycóv, -covos lacha, juego 
6 áAeKTpucov, -ovos gallo 
6 Saípcov, -ovos genio, espíritu 
i\ 6ÍKCÓV, -ovos in/agen 

ó 'EAAriv, -r|vos griego 

ó fiyspcóv, -ovos guía, jefe 
ó Asi|icóv, -covos prado 

ó Aipr|v, -évos puerto 


MEyaÁcxppGóv, -cov, -ov orgulloso 
pvrjpcov, -cov, -ov que recuerda 
q>iXoTrpócypcov, -cov, -ov activo 


á6co cantar 

PouÁeúco deliberar 

Seppaívco calentar 


VOCABULARIO 

Substantivos 


Ó HTÍV, 

»T)VÓ S 

mes 

Ó TTOipr|V, 

-EVOS 

pastor 

ó xsiMcóv, 

-covos 

invierno 

X] xeAiScóv, 

-OVOS 

golondrina 

ó xnxov, 

-covos 

túnica 

f) xicóv, 

-ovos 

nieve 

T) OtKTÍS, 

-Ivos 

rayo 

ó SEA9ÍS, 

-Ívos 

delfín 



Adjetivos 

acÓ9pcov, -cov, -ov 

prudente 

a9pcov, -cov 

», -ov 

insensato 

TÓAas, -aiva, -av 

desgraciado 



Verbos 

ovomó^co 


llamar 

Ó9EÍÁC0 


deber 

TEpUCO 


deleitar 


Palabras invariables 


Trapa (prep. dat.) junto a, entre o0 póvov... no sólo... 

TTpó (pr. gen.) ante, antes de ...áÁÁa Kaí (adv.) sino también 




Imperativo 

de 

eifjtí 


S. 2. 

ícrSi 

sé tú 

P. 

2. 

eote, sed vosotros 

3 . 

EOTCO 

sea él 


3. 

óvtcov sean ellos 
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VERSIÓN 


1. 'Q KplTcov, tco 'ACTKÁiyrncó Ó 9 EIA 0 PEV áXEtcrpuóva. - 2. ‘AcncX ri¬ 
mó? Trals fjv ’AttóXAcovos, Kal noaei 8 óóvos IloXúípriuos 6 KÚKÁcoy. 
- 3 . Al toO f|Xíou óktIves ttiv yñv Seppaivouatv. — 4 . ’Ev Mapct- 
Scovi ó MiX-riáSr)S fjv Tf ¡5 IXXriviKñs arpana? fiyepcóv. - 3. XXapú? 
Kal yiTcov fjaav 'EXXi^vcov aroXal. — 6 . FIapa toí? A 3 t)vcxíoi^ oXek- 
Tpuóvcov áycovES f|CTav. — 7. ’fi iraí, acó<ppcov ia3t. — 8 . ©avpá- 
£oi¿ev TÍ)V TÓXpav tcov MokeSóvcov. — 9. Ev Tal? A3f)vai$ 7|V ó 
FíapSEVóóv, koXóv TÉj? FlaXXáSos ’A3f|vas Itpóv. — 10. 01 TrotpévE? 
Tá TrpófJcrra ¿ryoucriv el? XEipcova. — 11. ’EXXáBo? 'EAAás ’ASñvai. 

TEMA 

1. En el Olimpo de los griegos había dioses y diosas, espíritus 
buenos y espíritus malos. — 2. En la batalla de Salamina, 
Euribíades era el jefe de la flota griega. — 3. Los griegos 
antes de la batalla cantan el pean. — 4. Homero llama a Aga¬ 
menón pastor de pueblos. — 5. En el puerto hay un santua¬ 
rio consagrado a las divinidades del mar. 

Temas terminados en vr 

(Gr. $ 62) 

VOCABULARIO 

¿ ylyas, -avros gigante ó yépcov, -ovro? anciano 

ó éXé<pas, -avros elefante, marfil ó Spónccov, -ovto? serpiente 

ó 68oús, -ÓVTOS diente 6 SEpdrrrwv, -ovto? criado 

ó ópyoúv, -ovtos magistrado ó Xéoov, -ovros león 

VERSIÓN 

1. OI ápxovTES ¿(JoúXeuov. - 2. 'Ev tco orópan ol óBóvtes eIctI Kal 
í| yXwTTa. - 3. riapoipla écrrlv iraís pÉv TTaiSa répitEi, yípcov Sé 
yépovTa. - 4. 'O ytÍTCov Tas toO ápxovTOS alyas TPÉ 9 E 1 . - 5. Tá 
Sewv áyáXuaTa o ú póvov ék XÍSou, AXXá Kal ík XP ucto ° Kai 
9 avTOS f|V. — 6 . ’E£ óvúxrov tóv XéovTa yiyvcócncouEv. — 7. Ais 
ttoISes ol yépovTES. 
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RECAPITULACIÓN 
La Atenea del Paternón 1 

Fó áyaXpa Tfft ’AStiva? éX^oarros xal \pvoo\j íotív érrl péaco 
MÉv rcp Kopu3í 2 iom l9tyyós eIkcóv. Tó Sé áyaXpa ópSóv éori 
év x*twvi Kal Korrá tóv arépvov f| KE 9 aXf) MeSoúotis éXé9avTos 
• orí Trmoir|uévr| 3 - év 8é tt¡ x £1 pl 6ópu §x ei » xal Trpós toís iroalv 
óottIs te keItoi 4 , Kal TrXr)alov toO Soparos Spáxcov ¿otIv. ’Ev Sé 
tco páSpcp toO áyáXporros E^á^ETai 6 FTavBcópas yévEai?. 

Pausanias 

| De esta estatua obra de Fidia», «ólo conservamos alguna» imperfecta» reproduccionea. — 
éirl ufatp T<p KÓpudt tñ .1 »ntro i,! cu». Gr. $ S8. - • TtTtrotnufvT, buba. - «Itoi ‘ yaa 
rita, bay . — * llKri^rrcn ti representa, figura. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1 . Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Agonía hegemonía — icono — actinio, actinómetro — 
gigantesco — demonio — mnemotecnia — termómetro_der¬ 

matología — esternón — génesis — Pandora — odontólogo 
paremiología — gerontología — gerontocracia. 

2 . I ormar palabras castellanas con los siguientes grupos de palabras 

griegas: K 

EIkcóv y kXóco romper; — eIkcóv y ypÓ 9 co escribir; - ¿1?, £ivó? y 
KÉpas cuerno; — iraís y 1árpela curación; - vpux^ y laTptla. 


Estatuilla de Atenea encontrada 
en la Acrópolis de Atenas. Siglo VI a. C 
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Temas en líquida 

6 fiVj-cciip-ó Ttom'iP-ó áXc, 

(Gr. 61-64) 

VOCABULARIO 

Substantivos 

ó ¿nío ¿cipos aire ¡ f) ArmiYnip,-Tpos Demeter (Ceres) 

ó odsÁp, -épos éter, cielo ó icpaníp, -jipos tratera, vaso 

ÓSiip, Sripós fiera ó awníp, -tipos. salvador 

ó ávrip, dvSpós varón ó <pcóp, 9«P°S ladrón 

fiyacmíp, -Tpós vientre tó éap, lapos primavera 

f¡ 9uyárnp, -Tpós hija tó vÉicrap, -apos néctar 

f, nf|Ttip, -Tpós madre tó m/p, m/pos fuego 

Adjetivos 

fiypios, -a, -ov salvaje póvos, -n, -°v 

Upós, -á, -óv sagrado óAíyos. -t), -ov. 

Verbos 

8eI (impers.) es necesario SouAeúco esclavo (de, dat.) 

TrpooT|K£i (impers.) conviene , oTÉpyw amar 

Palabras invariables 

ufi (adv.) no, que no Trpós (prep. ac.) a, hacia, contra 

eú (adv.) bien eos (conj.) como 

La negadón pií se emplea en lugar de oú para expresar una 
prohibición, exhortación o deseo : oú Aéyeis no hablas, pero m Aéye 
no hables. 

Presente imperativo activo de Aúto 

S 2. AOe desata tú P. 2. AÚ-e-te desatad vosotros 

3. Au-é-Tco desate él 3. Au-ó-vtcov desaten ellos 
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Oración de infinitivo 

En griego se emplea la oración de infinitivo, en general, 
de la misma manera que en latín. 

Ej.: Notifico Osóv slvai credo Deum tsse 

"E6ei Kupov uapsívai oportebat Cyrum adesse 

VERSIÓN 

1. Aei tous ávSpas arépysiv t t\v uaTpíSa. — 2. Tá tou prjTopos 
priora TÉpusi toús uoAÍTas. — 3. npoarjKei tois pr)Topai tóc SÍKata 
póvov Aáyeiv. — 4. Tas yuyas oi 1 tcov «piAoaócpcúv áspos, 

oí 5s 2 ék TrupoSi oí 8é 3 alSépos slvai Aéyouaiv. — 5. Mq 

BoúAsue tt) yaoTpí. — 6. Ai x 8 ^ l ^óves eiaiv áyyeAoi toü sapos. 

— 7. Oi ÍTépaai Súouaiv f|Aíco Kai aeAfivq Kai Trupí. — 8. T7epa£<póvr| 
S\jyccu]p f\v ArjiirjTpos. — 9. Oi uaTSpss Kai ai nqTspes errép- 
youai tous TTaiSas. — 10. 'Opuipos toTs 'EAAricnv fjv eos uarf^p 
ao 9 Ías. — 11. Oú ttovtós ávSpós sis KópivSov sari ó uAous. 

1 o! páv unos, Gr. § 40, 1. — * o! 5¿ otro /, Gr. § 40, 1. 

TEMA 

1. Atenas tenía famosos oradores. — 2. Joven orador, no 
hables. — 3. Los atenienses en la batalla de Maratón fueron 
los salvadores de Grecia. — 4. Creed que la patria es la madre 
común. — 5. Proserpina era hija de Deméter. 

RECAPITULACIÓN 
Educación de los jóvenes persas 

Tcov rTspacov oi uaíSes iíocvSócvoucti SiKaiooúvrjv. Oí 5* ápyovTSS 
5 ikóc£ouctiv Traiaiv upós áAAqAous syKAqiicrra Kai KAourjs Kai ápua- 
yfjs Kai pías Kai KaKoAoyías. AiKá£ouai 8é Kai ÉyKArjiiOTa áyapta- 
TÍas* voiií^ouai yap tous ayoepíorous ávSpobuous Kai tcov Sscov 
ánsAsiv Kai tcov tskóvtcov Kai Trjs uarpíSos Kai tcov «píAcov. Ai8áa- 
Kouai 1 5é tous uaI5as Kai aco9poaúvr)v Kai éyKpaTsíav yaarpós 
Kai uótou. MavSávouai 5s Kai to^eúsiv Kai okovtí^eiv. 

Jenofonte 

1 Cf. en latín: doceo pueros grammaticam. Gr. § 276. 
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EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Dar el significado y la etimología de las siguientes palabras: 
Retórica — éter — asterisco — androceo — cráter — pirotec¬ 
nia — monolito — monomio — gástrico, gastronomía — selenita. 

2. Formar palabras castellanas con los siguientes grupos: 

TIOp y OKO-rréco, examinar; - rrOp y c^alpcc, esfera; - iepós y ápxn. 
gobierno; - óXíyos y ápxr)¡ - UÓvos y ápxn - póvos y pavía, locura. 



Trirreme (Tpii^ptis) 

De un bajorrelieve del siglo VI a. C. 


En una trirreme, los remeros 
se alineaban en tres hileras su¬ 
perpuestas, de las cuales sólo 
se ven las del banco superior 


Temas en espirante 

tó ycvo^-TÓ xpéaq 
i] xpi/jpr)<; 

(Gr. §5 65-68) 

VOCABULARIO 

Substantivos 

ó ‘HpccKÁfís, -éovs Hércules 
ó ZcoKpátris, -ous Sócrates 
tó av9os, -ous flor 

tó péAos, -ous flacha, dardo 

tó e9vos, -ous pueblo 

tó hitos, -ous palabra, verso 

TÓ ETOS, -ous año 

tó KáÁÁos, -ous belleza 

tó pÉÁos -ous canto 


tó ópos, -ous monte 

tó ttóSos -ous sufrimiento 

TÓ TTAñSos, -OUS multitud 

tó aSévos, -ous fuerza 
tó teIxos, -ous muro 

tó téAos, -ous fin 

TÓ yépas, -eos recompensa 

tó y ripees, -<os ve je^ 

tó KÉpcxSi -eos cuerno, ala de 

ejercito 
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eúyEVi*|s, -tlS, -¿S 

Eúasp^s, -és 


páAAco 

eupíaxco 


bien nacido 
piadoso 


disparar 

encontrar 


TfjAe (adv.) lejos 

Trepí (pre. gen.) acerca de, sobre 


Adjetivos 

■n*i)pns. -ns, -€S lleno (de, gen.) 
0091 * 15 , -t*|S, ¿S claro 


Tré pirco 
Xpíco 


Verbos 

enviar 
untar, ungir 


Palabras invariables 


tóte (adv.) 
óte (adv.) 


entonces 

cuando 


Genitivo de procedencia 
El genitivo puede expresar la procedencia paterna. 
Ej.: Ar|UOcrSévT|s Armoa9évous Demóstenes (hijo) de Demás tenes 
MiAtió6tis K luco vos Milcíades (hijo) de Cimán 


VERSIÓN 

1. Oí A9r|vatoi Tpti^pets sis ’Aalav tréutrouenv. — 2. ’ASávcrra tí 
O uépou §ttt| íorlv. •- 3. 'O uév nXÓT«v hoSt^s t^v IwKpdrrous, 
ó 6 ApioTOTÉAris nAáTcovos. - 4. AtiuoaSévtis AnuoaSévovs fiv tcóv 
ko*wv xai áya9wv. - 5. Zxú3a. tó páAr, Ico X plouatv. - 6. "A P té- 

t' S .^ 7w Is ° Xa,s Kai ív ToIs «P«n P^n ■"■pos tó 9ripla 0 AAAei. - 
t. O YuTyrrós Kal ó AukoPtittós Kcd í) rTápvris eloi fvSo^a Tfjs 
Attuctís ópn. - 8. Tw TToAuveIkei trpós tóv áStÁyóv ’EteokAío 
ttóAemos fjv trepl Tñs ©nPcúv paaiAtías. - 9. r Hv yáp tóte xpóvos 
óte 9eo1 uév fjaav, 9 vt)tA Sé yévri oúk fjv. - 10. Mr)TOKAf¡s XéyEi 
<^nSws tó yfjpas toO piou Elvai X «tMcova. -11. Olvos Kal ttoTSes 
AAtiSeIs. 

TEMA 

1. Los bravos soldados encuentran en el combate una gloriosa 
muerte como recompensa. — 2. Los muros largos de Atenas 
eran obra de Temfstocles. — 3. La vejez destruye la belleza 
y la fuerza del cuerpo. — 4. Los atenienses tenían multitud 
de trirremes. 
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Procesión de las Panateneas (Friso del Partenón, obra de Fidias) 


II. TEMAS EN DIPTONGO Y VOCAL SUAVE 


Temas en diptongo (eu, au 

ó paaiXeús-*) YP a0 $ “ ¿ P o0 S 

(Gr. § 69) 

VOCABULARIO 
Substantivos 

ó ccAieús -¿go$ pescador 
ó ’AxiAAeús, 'écos 

ó yovEÚs, -¿eos 

ó éppiT]V6Ús -¿eos intérprete 

ó kpeús, -écos sacerdote 

ó bnreús» -¿eos caballero 

Verbos 

éy-Kopaá^oo celebrar, alabar 

Kopií^co llevar consigo 

Palabras invariables 

TrócAai (adv.) antiguamente 


6 KepapiEÚs, -ecos alfarero 

ó vojjeús, -¿eos pastor 

ó * 08 uctct£Ús -¿eos Ulises 

ó avy-ypa<p£Ús, -¿eos escritor , 

historiador 

ó tpovEÚs» -écos asesino 

ó ycxÁKEÚs, -¿eos fundidor 


Trpo-TrÉpiTrco escoltar 

acoceo salvar 


tiÉypi (adv. y prep. gen.) 
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VERSIÓN 

1. 'Ouripos ¿yKcomáíei ’AxiXAéa, fIr|Xéws ulóv, Kal ’OSucraÉa. - 

2. ríáAcn trapa toIs Alyutrrlois oi Upel$ fjaav SiKacrraí. - 3. 01 
’ASávaroi 1 toO BaaiAéoo$ 2 «púXaKES fjaav. - 4. ‘Aya9oKAf¡s uiós 
V KEpauéco?. - 5. ’AxiMeús 0én6o? tral? fjv ko¡ FlriAécos. - 6. rir|- 
Xeüs kouI^ei ’AxiAAéa tóv traiSa trpós Xtípcova. — 7. Toü$ troiriTás 
Aéyouaiv tlvai épn^vías tcov 9eg5v. — 8. ’H toO íttttou Tayurfis 
acó^Ei tóv ItTTréa. — 9. 01 fiÓES toIs ytwpyols xpt| CTl MOÍ Elaiv. — 10. 
XpúaTiv, ’AttóAAcovos Upéa, ó ’Ayapívivcav ótiiíó^ei. 

* Los Inmortales. — * Bcro\A(ús, con mayúscula, el Croo Rey, el rey Je Pensó. 

TEMA 

1. Deucalión era hijo de Prometeo. — 2. Sacerdote, sacrifica 
un buey a la diosa. — 3. Los tesaliotas eran hábiles jinetes. — 
4. Tucldides y Jenofonte son historiadores de Atenas. — 5. 
Patroclo era amigo de Aquiles (dat.). — 6. En la procesión 
de las grandes Panateneas los jóvenes caballeros escoltan el 
velo de Atenea hasta el Partenón. 

EJERCICIOS DE ETIMOLOGÍA 

1. Indicar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Halógeno, étnico, épica, telegrafía, telescopio, orogenia, cerá¬ 
mica, hermenéutica, apatía, patético, Eusebio, Eugenio, Basilio, 
basílica, genes, patógeno, melómano, geriatría. Cristo, crisma. 

2. Dar, indicando su significado, las palabras castellanas formadas de las 
palabras griegas siguientes: 

TÓ <5v9o$ (ant...), la flor tó frro? (ep...), el verso 

tó yévos (gen...), la ras^a,origen tó ópo$ (oro...), montaña 

tó ?9vos (etn...), el pueblo tó ttó9os (pato...), sufrimiento 



Escenas de laboreo y siembra 

TQI flAGEl MA0OI 
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Temas en vocal suave (i, « ) 


f\ nóXiq - 6 TrfhO*; 
6 txO-ú? - yXuxúq 

(Gt. §§ 71-74) 


VOCABULARIO 

Substantivos 

ataSriais, -ecos 

sentido 

f) ává-pacns, -seos 

expedición 

Súvapis, -ecos 

potencia 

f| xpícns, -ecos 

juicio 

t\ páSíiais, -ecos 

estudio 

pócvTis, -ecos 

adivino 

ó Ó 9 is, -ecos 

serpiente 

óvpis, -ecos 

vista 

^ TTÍOTIS, -ecos 

f e . 

t\ Troírjais, -ecos 

creación 

f| upa^is, -ecos 

acción 

Adjetivos 

{JaSús, -Ela, -ú 

profundo 

fteepús, -tía, -0 

pesado 

-eta, -ú 
eúpús, -ela, -ú 

corto 

vasto 

Verbos 

é^-eern (impers.) 

es posible 

ápiró^co 

arrebatar 

xpíveo 

justar, decidir 


f| tocáis» -ecos 

orden, fila 

t) úppis, -ecos 

insolencia 

t\ 9 Úais, -ecos 

naturaleza 

TÓ dxtTTU, -ecos 

villa 

ó TréXexus -ecos 

hacha 

ó póTpus, -uos 

racimo 

í*| 8pus, -uós 

encina 

t\ layús, -vos 

fuerza 

ó pus, -uós 

ratón 

t\ ¿9p\>Sr -v°S 

ceja 

ó, f] aus, -ovos, 

puerco 


f|8ús, -ela, -v 

agradable 

Spaaús, -ela, -ó 

atrevido 

ó^ós, -ela, ó 

agudo 

Tayvs, -ela, -ú 

rápido 


xoXó^co 

castigar 

Aappávco 

tomar, coger 

TTÁr)TTCO 

herir, golpea 


Curiosidad. — En los monumentos cristianos de los primeros 
siglos a menudo figura un pez como emblema o símbolo de 
Cristo, porque las cinco letras de la palabra griega 1X0YI son 
las iniciales de las palabras ’lrjcjoOs Xpiorós 0eoO Yiós Ico-níp 
Jesús Cristo, Hijo de Dios (y) Salvador (Vid. pág. 43). 


VERSIÓN 

1 . Aúvapis ttoXAóxis ¿crrlv ¿pyr) Kai ccItícc ú^pecos. — 2. 'HAios 
Ó9SaXuós écrri Kal yuyi 1 ) Tqs 9 ÚCT 6 COS. — 3. xpíve éx twv Áóycov, 
áXX* éx tcov Trpá^ecov tous ávSpcÓTrovs. — 4. ’Ex kccAcov áp-rréAcov 
KaXous pÓTpus Aappóvopev. — 5. ‘H NépEais xoXá^ei Tf)v tcóv <5cv- 
Spcómov ú(3piv. — 6. rfoAAócKis tt¡s qA/yris áaSéveia tt¡s toü acópa- 
tos layOos áxóAouSós écrriv. — 7. Al oAxvóves ápTTá^ouaiv tous 
ÍX^O s ék tt\s SaXómris xal éx tcóv TroTapcov. — 8. FíévTE alaSi'jcjEis 
ó dvSpcoTTos ex 61 ’ &9Ó V » ópaaiv, áxof|v, yeuaiv, óa<ppr|CTiv. — 9. Oí 
(túes TrXr)TTouai toís óSouaiv. — 10. *Yppis ú(3piv tíxtei, epis 
5* épiv, x^P l S 5 e y&piv. — 11 . "AvOpco-rros 9 Úcjei ttoXitixóv £cpov. 

TEMA 

1. En la Acrópolis de Atenas había un hermoso templo y 
una estatua de Atenea. — 2. Joven, evita siempre la inso¬ 
lencia. — 3. Tetis era esposa de Peleo y madre de Aquiles; 
Penélope era esposa de Ulises y madre de Telémaco. 

RECAPITULACIÓN 
Sócrates y los hombres 

OAIAPOI. — Aid tí, d¡> looxpocTEs, outtot* é^épyq 1 & Tf)s ttóAecos; 
IQKPATHZ. — T Q 9 ÍXe Oal8pe, tcc pév ycopia xal tcc 8év8pa oúSév 2 
PE SiSókjkei, ol 5* év tcó ¿xcttéi ávSpcoTToí eIctiv. 

Platón 

Epitafio 

A un muchacho de doce años 
AcoSexett) 3 tóv Traí8a Trcmf)p árrré3r|K£ 4 OíAruTros 
év$ó8E Tfjv ttoXXt)v éXiríSa, NixoTéXqv 

1 ^PXt) **!**• 2 ovSév nada. 9 8u>5ékítt) de doce años (de edad). 4 ó-rréSn** depositó, dejó. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Indicar el significado etimológico de las palabras siguientes: 
Dínamo, crisis, poesía, praxis, ofidio, física, barítono, acólito. 

2. Indicar las dos palabras griegas que forman las siguientes: 
Anestésico — metafísica (petó más alia) — metrópoli — necró¬ 
polis — braquiología, braquicéfalo'— barómetro — taquigrafía 
— física — oxítono — sinopsis — taxímetro — glucógeno. 
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Ulises y las Sirenas 

De un vaso del siglo Va. C . 

...vf\a KcxTá<rrriCTOv, Iva vcurrépTiv oír aKOuaqs 
...detén la nave para que oigas nuestra voz 

Homero, Odisea XII 

Revisión de las declinaciones 

(Gt. §§75-76) 

VOCABULARIO 
Substantivos irregulares 


Zeú?, Aiós Zeus (Júpiter) ñ votüs, vecbs nave 

fi yuvií, yuvaiKÓs mujer f| vú^, vuktós noche 

tó yóvu, yóvorros rodilla tó ous, wtós oreja 

tó 6 ópu, Soparos lanera tó úScop, úScrros agua 

ó kúcov, kuvós porro tó «peós, 9coros ‘><Z 

f) páp-rus, pápTupos testigo í) X £ >P- X^P 6 ? man0 


VERSIÓN 

1. ’Q ZeO, KÓXa^E TOÜ 5 TTovripoús. - 2 . Ai Moüaai Suyarépes fjcrav 
Aiós Kai Mvt)poaúvT)S. - 3. Tuvai^i kóctuov f) aiyf) <pápEi. - 4. Al 
lEipfivES exouctiv CTobpcrra pév yuvaiKGÓv, TróSas Se Kai impa ópvi- 
3cov. - 5. Al ’Epivúes SSSa Kai ^905 év yep^iv éyoucnv.- 6 . Alyu- 
vaiKES Kai ai KÓpai ék tüv Kprivoov 06cop 9 Épouaiv. — 7. Tojs piv 
ÍTTTTOIS Kai TOI5 KUai TÓ WTa ÉCTTl K 1 VT|TÓ- TOl? 5’ ÓvSpCÓTTOlS ÓKÍVT)- 

Ta . _ 8 . ’Q ZeO, tt\v ttóAiv Kai roós ttoAítos - 9. MaKpa Kai 
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empapa fjv Tá tou ’AxiAAécos Kai toO 'Eicropos Sóporra. — 10. Al 
Taxeíoci vfjes tcov (Daiáxcov tóv ’OSuacréa eis tt^v irarpíSa 9 Épovaiv. 
11. 'H pov/Áf] pév ápxei, X S1 9 8é irpárrEi. 

TEMA 

1. Entre los etíopes las mujeres llevan armas. — 2. La espe¬ 
ranza de los atenienses estaba en las naves. — 3. Los rayos, 
obra de los Cíclopes, eran armas de Zeus. — 4. Soldado, 
lleva la espada, la lanza y el escudo a la nave. — 5. Las esta¬ 
tuas de Artemisa llevan en las manos un arco o una antorcha. 

El dual en la declinación 

(Gr. §§ 93-94) 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

1. Estudiar el dual de las tres declinaciones: 

2. Formar el dual de los siguientes nombres: 

NútJupa TroiTjTriS KÓpaS prjTrip iepeús 

yXcoTra yscopyós TTOipr|v iráSos ttóAis 

3. Analizar y traducir: 

Tcb vsavía — too ¿Taípco — vaupaxíaiv — á6EÁ<poív cpíAotv — ÉyKco- 

PIOV TOlV AlOOXOÚpiOlV — TOÍV VECÓV — TOlV 7 To 8 oÍV — TOO TTOTépE — 

tco acópen-c — too EÚSaípovE ttóAei — tco toIv év8ó£oiv pr)TÓpotv Aóyco. 

VERSIÓN 

L TraibES, árroKaSaípETE tco xslps. — 2. ‘O avSpcoTros eyEt óySaÁ- 
peo Kai cote Kai píva Kai OTÓpa Kai yAcoTTav Kai X E ^P E Ka l ttóSe. 
- 3. Aiyrous 5úo TraíSE fjaav, ’AttóAAcov Kai "ApTEpis. — 4. ’Ayyí- 
crr|S AlvEÍa 8vo íimco eScoke (di ó ). — 5. ZripaívEi toív x e P oív - — 6. 
Tcb ETaípco TTuAáSris te Kai 'Opécrrris 9 ovsúouaiv áp 9 co tóv AíyiaSov. 

IXOYZ ZÍ2NTQN (Pez de los vivientes o 
vivificador ). De una inscripción sepulcral 
romana de fines del siglo II o inicios del III 


1X0YC ZOüNTCON 
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RECAPITULACIÓN 
Los grandes dioses de Grecia 

1. Zeüs pÉv, ttottip TÜV 9 ewv Kai twv áv3pwirwv, ttovtós toü kóo- 
pou (JaaiÁEÚEr FIoaEiScóv 6¿ ttís 3aAÓTTTis apxei, Kai ÍTXoútcov tou 
’AiSov ‘AttóAAwv 8é, ó toü Aiós Kai ttís AiyToüs, twv texvwv 
koí ttís iroiiíaEws éx sl ettiveAeiov, Kai tóv twv Mouawv xópov fiyei. 
•Eppñs Sé twv 3 éwv áyyEÁós éoti, Kai toüs Éprrópous Kai toüs pf|- 
Topas Kai toüs yvpvaarás SEpcrrreÚEi. 'AprisSÉ toü rroAÉpou Kai 
twv paywv ÉyEi ¿rnpÉAeiav. "Hcpaiaros 5é, Seos toO rrvpós, ywAós, 
tóv toü Aiós KEpauvóv Év Trj vqaw Aqpvw KcrracrKEuá^Ei petó twv 
KukAwttwv. Aióvuctos Sé, ó Tris áprrÉAov Trcrrrip Kai toü oívou 
EÚpETiís. Év Tais ’ASiívais fjv év psyáAq Tipfj. 

2. Flapa 8É Tais 3eais, 'Hpa pév, r\ toü Aiós ywr), -rraowv 3 ewv 
B aoiAEÚEi. ’A3r|va 8É, Tris wóAews irpópayos, EÜpÉTis twv texvwv 
ÉOTI, Kai ÉV Tfi ÓKporróAEi ex« íepov Saupaaróv, tóv napSsvwva, 
Kai Aapirpóv áyaApa, Épyov toü OeiSíou. ’ApTEpts SÉ, tou AttóA- 
Awvos áSsAtpri, Tñs 3npós ÉX el ÉrripÉAeiav. ATipiprip 8É Tris yewp- 
yias 9 eó éotiv. ’AfpoSÍTti 5É, IvSo^os tw kóAAei, ar|paivEi Tqv ttís 
( púaecos noÁuyovíav. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

D.u el significado etimológico de las palabras: 

Gineceo — dorífora (<pspw, llevar) — fosfora, fotografía, fo¬ 
tosfera _ cínico — mártir — otorrinolaringólogo, otalgia 

(óAyos, dolor) — quirúrgico (ipyov, trabajo, operación), quiro¬ 
mancia (pavTEÍa, predicción) — hidrógeno, hidráulico (aúAós, 
tubo), hidroterapia (3EpaTrEÍa, cura), anhidro — ginecólogo. 


ZEYI OAYMHIOI 

Vicna, Musco tic Historia tiel Arte 




Victimas para el sacrificio, en la procesión de las Panatcncas 
I riso norte del Partcnón 


EL ADJETIVO 
Adjetivos de la 1. a clase 


5íxaios - áyaO-ó<; - cv5o^o^ 

(Gr. § 78) 

VOCABULARIO 


a£ios, ía, ov 

digno 

íaos, r\, ov 

igual 

pépaios, os, ov 

firme, seguro 

K0U90S, rj, ov 

ligero, vano 

KaSapós, á, óv 

puro 

Xeukós, tí, óv 

blanco 

paxpós, á, óv 

grande 

ópSós, tí, óv 

recto 

jiiKpós, á, óv 

pequeño 

maros, TÍ, óv 

fiel 

TraÁaiós, ó, ov 

antiguo 

CCTTÓpeUTOS, os, ov 

impracticable 

cmouSalos, a, ov 

diligente 

5iÓ90pos, os, ov 

diferente 

atpocAepós, á, óv 

inestable 

Ivtiiíos, os, ov 

apreciado 

epopepós, á f óv 

temible 

Ipíipos, os, ov 

desierto 

ÍKOCVÓS, T), óv 

suficiente, apto 

9póvipios, os, ov 

prudente 


El adjetivo calificativo 

o atributo puede ponerse entre el artículo y el substan¬ 
tivo, o detrás de éste repitiendo el artículo. 

iij.: f) kccAt) oíkícc o bien t\ oÍKÍa f) kocXtí la casa hermosa 
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VERSIÓN 

1. 01 cnrovSaioi paSr|Tai áíi évtiuoI elaiv. - 2. 'H yñ 9¿P £l TO <^ 
Kapirov? dvctyKaíov? tcó pico Kal xá péraÁXa ypnaiua Tai? TÉ/vai?. 

- 3. *0 <5v9pcoiro? ó <58ikos SovXo? xfi? áSiKia? éarlv. - 4. 01 tcóv 
’AStivaícov vópoi Kal tcóv AokeSoiuovIcov fjaav ttcivu 6iá<popoi. - 
5. *H pév -rraXaiá q>iX(a éarl morfi Kal ^Epala, ñ Sé véa a<paXspá. 

- 6 . Xpi^aipa fpya 9 Ípei 8 ó§av. - 7. riaXaiá éaxtv i) éXXr|vtKfi 
yXcóxra. — 8. Tol? ávSpcóiroi? toI? Trovripols ó 9ávaTo? (pop^pó? 
éaxiv. — 9. Kokóv cpápouat Kapnóv ol kokoI 9 ÍX 01 . — 10 

'EXevSépov áv6pó? éoriv áel tói <JXr|3fí Xéyeiv 


Adjetivos de la 2. m clase 

cúSalpwv - iXTj&yj ? 

(Gt. 5 79) 


VOCABULARIO 

pvi^pcov, cov, ov que recuerda 
árrrpáypcov, cov, ov descuidado 
áppnv, t|v, ev macho 

éXeVivicov, cov, ov compasivo 
Eiuppcov, cov, ov inteligente 
émarVipcov, cov, ov bdbil 
KoocoSalpcov, cov, ov infeliz 
<ptXÓ 9 pcov, cov, ov benévolo 


áKpipj'is, ñ?, é? 
ácrEpi'is, Vis, k 

áCT9aXi^s, ViS, é? 
árvxfa. 

á9avi^s, Vis, é? 
evyeW)?, Vis, é? 
eOtvxÁ?, Vis, és 

TrX/|pr|?, ns. 


exacto 

impío 

seguro 

desgraciado 

desconocido 

bien nacido 

feliz 

lleno de (g.) 


VERSIÓN 

1. Ol tcóv ’A3r|vcov XipévE? xrXVipeis ^aav Tpifipcov Kai TrEvn^pcov 
Kal fiXXcov ve cov. — 2. Ol irévriTES IvIote Ev 8 a(uové? elaiv. - 3. Toi? 
?P9poai tcov ácvSpcÓTTcov irpoai^KEi Pot|3eIv toI? KoncoSaípooiv. — 
4 f" oí? étppEOt tcov áAáipcov Képcrra éaTtv. — 5. FoO? óctePeí? ov 
orépyEi 3eó?. - 6 . ’Opéarov Suarvxfi? pío? f|v. - 7. Tá éttti tov 
ZcoKpórrov TrXVipri f)V 009 í a?. - 8 . ToI? Evrvyéaiv ov pEPala f) 
túxti. — 9. Ol TralSe? EvyevEÍ? tcov Trorrpó? Kal urjTpós Xóycov pvr)- 
pové? elaiv. — 10. ’EiTapEivcóvSa? irarpó? f|v Ó 9 avov?. - 11 
’Q PaaiXET?, pvi'ipove? Iote tt¡? 3viyrñs 9 VCTEC 0 ? 


Adjetivos de la 3.” clase 

p.éXa<; - tzql <; - yXuxúi; 
(Gr. § 80) 

VOCABULARIO 

péAas, aiva, av negro 

póncap, aipa, ap fi^K 

irás, rraaa, ttocv todo 

tóAos, aiva, av infeliz 

T£pr)v f TÉpeiva, TépEv tierno 
yapíeis, íeaaa, (ev gracioso 


PpaxOs, eía, ú 
eOSús, ela, ú 
f|50s, eía, \j 
Trayús, ela, 0 
Tayus, ela, ú 
cÓKÚs, ela, v 


breve 

recto, directo 
agradable 
espeso, grueso 
rápido 
velo% 


El adjetivo tzol<; 

puede tener las construcciones y significados siguientes: 

1 — irácra ttóAis, toda, cada ciudad, lat. omnis civitas 

2 — rráaa f) ttóAis, toda la ciudad, lat. tota civitas 

3 — Tráaai ai TróXeis o irácrai TróAeis, todas las ciudades , 

lat. omnes civitates 


VERSIÓN 

1. TTaacov tcov ápeToov fjyepcov áariv f) euaépeia.— 2. Fíáaa eu8ai- 
povía TéXos íxei toxú. — 3. ÍTávTes ’EXArjves Kat páp(3apoi vopí- 
^ouaiv elvai 3eoú$. — 4. rTáaa 5* eíkcov x^píe^ar^ fjv. — 5. Ai tcov 
TTaíBcov Kai tcov yuvaiKcov x £ lp 6 S Tépeivaf eiaiv. — 6. XapíevTa 
Xopóv év tco SeÓTpcp x°Psúouaiv oi xop 61 ^ 01 ^ — 7. Ol <piXóao<poi 
Tráai tpíAoi eiaí. — 8. ÍTaai toIs AiSíoyi péAav tó 8 éppa, péAaves 
oi Ó93aApoí, péAaiva 8é KÓprj. — 9. Oú TrávTa Traen KaAá, ou6é 
á^ia crrrouSfís Traen Trávrra. — 10. Tó xpv^íov óSouai Kai óvu^i Kai 
irácra prix^íi 9 uAárrrouaiv oi 9 iAápyupoi. — 11. *Av8pcov érr^a- 
vcov Tráaa yfj tÓ 90 s. — 12. ‘O pev píos PpoOC^S» i] 5é texví] paKpó. 

13. ílaaóov tcov Auttcov iaTpós écrriv ó ypóvos 
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Adjetivos irregulares 

piéya<5 - tcoAus 

(Gr. § 82) 

VOCABULARIO 

Substantivos 

fl ópouAla, as falta de voluntad 
tó áyaApa, tos estatua 

ó ffcopós, o0 altar 

tó Kpónros, ous fuerza 


ó ttotochós, oO 

ó avjipiaxos» ou 

t\ ovpcpopá, as 

ó 90P0S, o\j 


no 

aliado 

desgracia 

miedo 


Construcciones y significados del adjetivo noXú? 

1 — ot ttoAAoI la multitud, el pueblo 

2 _ Jó ttoXú la mayor parte 

3 _FloXXoi áv3pd)TTWv muchos hombres (gen. partitivo). 


VERSIÓN 

1. Twv 'A3r)valwv tó ttoAO ív -rfi ccyopq fjv. - 2. Kpolacp ijv tto ñ 
arponó Kai ttoAO avuuáycov Kal 'troAAó XP^ara- * 

■E-rri ttoAAoís Tñs ’EAAóbos ópsai Upa Kal P«uol Kal óyóAuorra 
Seóóv ftaav. - 4. *H ápouAla éarlv atría rroAAcov ko! ueyaAcov 
avuq>opwv. - 5. Amala yAcórra K P ÓT °5 7 A ^; c T “ pCT ° 

ijaw Tñs KiAmlas iróA.s usyóAT) Kal eóBalucov. - 7. AA^avSpov 
tóv Mokeóóvoov paaiAéa, uéyav óvopáíouaiv. - 8. Ot orpancoTat 
ÉV ueyóAais éAníaiv ñ CTOtv - 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 


Upós 

icos 

ópós 


KaSapós 

jJLVT) pCOV 

ópSós 

véo$ 

pióvos 

Aevkós 

•rraAaiós 

1 KOKÓS 

1 IpT^OS 

1-1_ 


ttóv(t) 

irayús 

Tayús 


j | i 

2. Dar el significado etimológico de las palabras: , 

Poliandria, poligamia (yópos matrimonio ), policromía (XP°^. a 
color), polifonía — megalito, megalomanía — abúlico — hi¬ 
drofobia, fotofobia, xenofobia — leucemia — macrocéfalo. 


Comparativos y superlativos 

(Gr. 5§ 83-89) 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 


I Formar el comparativo y el superlativo de los adjetivos siguientes: 


TvSo^os 

ilustre 

EÓaE(3r)S 

piadoso 

kckós 

malo 

óÍKaios 

justo 

EÚSaípcov fdi\ 

papús 

pesad;* 

XoAettós 

difícil 

acÓ9po^v 

juicioso 

yAuKÚs 

dulce 

óoSev^is 

débil 

¿9pcov 

insensato 

TrpÉcjpus 

viejo 


\ Analizar y traducir, dando el nominativo singular del positivo: 

óv/ 5 pas kokíous — tcov qSÍOTcov frraívcov — óvSpes SwaiÓTcrroi — 
rous TrpECTpVTépous — KTrjuocTa yAi/KÍco — toIs Tayícrrots ¿^epots 


•Complemento del comparativo y superlativo 

1. El complemento del comparativo se pone o bien en geni* 
tivo, o bien en el mismo caso que el primer termino 
de la comparación y precedido de la conjunción ñ 

(= castellano que , latín quam). 

Ej.: Más sabio que Ciro 

Z09CÓTEPOS Tou Kúpov lat. doctior Cyro, 
o ac 9 cÓTEpos f\ KOpos lat. doctior quam Cyrus 

2. El complemento del superlativo se construye en caso 

genitivo, como en latín. 

Ej.: Tó uyriAÓTCcTov tcov SávSpcov el más alto de los árboles , 

lat. altissima arborum. 


VERSIÓN 

l. ‘O kúcov ttiotótotov tcov £cpcov éonri, Kal ó Aécov layupÓTonov, 
Kal ó pous XP T l al l Jl d)TaTov. — 2. ÍTapoipía éarí* d9covÓT¿pos lx^úos, 
.ítAóvTEpos KÓpaKOS. — 3. Tqs ápETfjs oúk éctti KTfjjia Tiuiámpov 
Kal pspaiÓTEpov. — 4. FíávTcov tcov TroirjTcov 'Ouqpos ac^cÓTcrros 
Kal TTaAaiÓTOTÓS écniv. — 5. GeUlCTTOKAfjS EÚVOÚOTEpOS T^V EÍS Tra- 
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Tpí6a f| *AXKtpiá6Tis. — 6. ’Ev Tais oavxíais TroXXÓKis oí ávSpcoiroi 
aco 9 povácnr 6 poí eíoiv f| év Tais eútuxíous* — 7- 'H yepoucría owé- 
5pióv éori ÁaKESaipovíois Kupicórarov ttís noXiTeías. — 8. MéXavES 
|iév eiaiv oí ttís Ai^úriS ávSpcoTroi, pEXávTEpoi 8é oí AíSíottes. — 9 
Oí TraXaÍTepoi rous VEccrrépous SiSáarKouoiv. 

10. íTaacov ’ASfívai ripicorcnT| ttóXis. 

11. NÓpi^E MT)5 eV MTlTpÓS EÚpEVÉOTEpOV 

TEMA 

1. La virtud es más preciosa que el oro. — 2. Los cuervos 
son las más negras de las aves. — 3. Un amigo fiel es el más 
precioso de los bienes. — 4. Los jóvenes espartanos eran más 
robustos que los atenienses. — 5. El oráculo de Apolo en 
Delfos era muy famoso. — 6. La amistad de los buenos y 
los justos es siempre la más fiel y segura. 


Comparativos y 

superlativos irregulares 

Positivo 

Comparativo 

Superlativo 

áyaSós 

bueno 

| ÓUEÍVCOV 

j PeXtícov 

áp loros 
péXTiaros 

kcckós 

malo 

yeípcov 

XEÍpioros 

néyas 

grande 

pEÍ^COV 

liéy loros 

TTOXÚS 

mucho 

ttXeícov 

ttXeIotos 


VERSIÓN 

1. OOk éoti KTfjua áiJEivov cpíXou. -2. *H ’ASqvaícov ttóXis TrXEÍara 
Kai kóXX ierra SEapara rols ^évois rrapexEi. — 3. 0\ uev ílépaai 
ttXeíous tcov ‘EXXrjvcov fjoav év MapaScovi, oí 5 EXXqvES tcov 
FÍÉpacov PeXtíous. - 4. ‘O SávocTOS koivós név Kai toIs X El P^ ol S 
Kai toIs PeXtíotois éorív, 90pEpcÓT£pos 8é toIs kokoIs f) toIs aya- 
Sol 5 . - 5. cDOXXa ttXeíco Kai koXXígo écrri tcov áypícov ri twv qpépcov 
9V/TC0V. — 6. METpov év rraoiv ápiorov. — 7. *H <púots ocurrí (ipsa) 
árro 9 aívEi óti SÍKaióv écm tóv ápeíveo tou x £ íp° vo< > c*PX eiV7 
ttXéov lyeiv. — 8. ápicm ccv8pcov, *ASr|vaíos eí, ttóXecos ttjs 
UE yícrrns Kai EuboKipcoTÓTqs- - 9. BéXtiotov tó pÉTpov. 


RECAPITULACIÓN 
La gloria de Atenas 

Al ’ASfjvai eIcti Trarpis tcov HEyíorcov cruyypa 9 écov Kai tcov Seivo- 
tóctcov jSrjTÓpcov. TlyvcóoKopEV yáp tcc óvópara AíoyuXoo Kai lo- 
90 KXéous Kai EúprrríSou, (SeXtícttcov TpaycpSoTroícov , Apioro 9 Óvous 
8 é, toO ápíorou KopcpSonoíou- nXárcovos 8 é, toü XauirpoTcrrou tcov 
tou ZcoKpérrous naSr|Tcov* AqpooSévous Sé, tou peyíorou tcov 

ÉXXqVlKCbv f)T)TÓpC 0 V* © 0 UKU 8 Í 80 U Kai EEVO 9 ÓOVTOS, EÓ 80 KIUCOTÓTCOV 
ÍGrropiKcov. Al ’ASfjvaí EÍai áXqScbs év 8 o£oTcnr| tcov -ttóXecov tt¡ 
ypamaárcov 8 ó^. 

IlapoipLtai xal yvcójjLou 

AEiXÓTEpos tcov Xaycpcov 
AEUKÓTEpOV X»ÓVO$ 

'QtCOV TTlOTÓTEpOl ¿^SoXpoí 
rXUKÓTEpOV péXlTOS 
'HSiorov dcKpóaiaa érraivos 

Tayus ó rmros, Scfrircov 8 * ó deve^os, tóxiotos 8 * ó vous. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado etimológico de las palabras: 

Aristocracia (xporréco dominar ) — presbicia, présbita, presbíte¬ 
ro — astenia — barítono, barisfera, bario —glucógeno, glu¬ 
cosa — sinónimo — antónimo — paranoia — anemómetro. 



Sófocles,Platón, Tucididcs, Demóstenes 
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Corredores en el estadio. Detalle de un ánfora panatenaica, del íírIo VI a. C. 


ADJETIVOS NUMERALES 

CGf. 55 95-96) 


VOCABULARIO 

Substantivos 

ó KúkAgo^, coitos cíclope 

ó óq>3aApós, oü ojo 

tó péTcoTTOv, ou frente 

ó arpcnTiyós, ou general 
jjirixofVT). tÍS máquina 

f| uva, as mina (moneda 

de 100 dracmas) 

Adjetivos 

o05eís, ov5Epía, ov8év ninguno 
iKacrros, ti, ov cada uno 

Verbos 

árro-Xúco destruir 

¿ar-é)(Go distar 

árro-SvriaKco morir 


tó £ap f eapos primavera 

tó Sépos, ous verano 

óucópa, as otoño 

ó xeiU&v, ¿ovos invierno 

tó ará8iov f ou estadio (medida 
de longitud de 
unos 178 metros) 

póvos, t), ov solo 

tIXeios, os, ov hecho, acabado 


ioropéco, -¿ó narrar, contar 

péveo permanecer 

uoXiopKéco, -co sitiar 
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Palabras invariables 


évraOSa (adv.) allí, entonces pelov (adv.) menos 

aórÍKa (adv.) en seguida | uAeíov (adv.) más 

Complemento de extensión, fecha, precio 

1. La extensión, de tiempo y espacio, va en acusativo. 
Ej.: Mívei i*)pipas uívte permanece cinco días 

‘Airéxei ará8ia dista seis estadios 

2. La fecha va en dativo y, algunas veces, en genitivo. 

Ej.: Trj uépim} esl quinto día 

Xeipoovos en invierno, vuktós de noche 

3. El precio se expresa en genitivo. 

Ej.: T Hv eÍKOcn pvcóv valia veinte minas 

VERSION 

1 . 'Auáyet rTXáTona tcov Grjpcov orá5ia épBop^KovTa. — 2 *Ev- 
TaOSa KOpos pévEi Apipas uívte. — 3. Aúo f¡aav ol Aióoxovpoi, 
Tpels 8 é al XópiTes, Tpels Kal al Molpai, Iwéa 5é ai Moüaai, 8 có- 
5eko 5é ol pryáXoi 3eo(. — 4. Ol KúkAcottes Iva Ó 9 SaXuov frrl tou 
peTcóuou ?x oucriv - — 5. Aioyévrjs XéyEi 9 IA 0 US elvai píav yvy^v év 
SuoTv acópaaiv. — 6 . ‘H ohda éari (vale) eíkocti pvcov. — 7. Tco TETÓp- 
tco Itei Tíjs TErápTTis xal ép5opT)Koarf)s 'OAvpuiáSos ?jv i \ év Tais 
GeppoTTÚAais páy^* — 8 . Térrapés eIoiv al ¿tcov copar tó eap, tó 
Sépos, óucópa, ó xeiP&v. — 9. T Haav uevreKaíBeKa ol arparriyol 
toTs *ASrivaíois. — 10. Túpov 8 é uoXiopKEl *AAé5av8pos tnrrá pravas, 
prixavals Kal Tpi^pEcn Siaxoalais £k SaXórmis. — 11 . Nuktós £ 00 X 1*1 
écm toTs ávSpcóuois. — 12 . *0 f|Aios 3épous p£v Xópttei uXeTov, 
Xeipcovos 5é peTov r\ eapos. 

TEMA 

1. Los 12 trabajos de Hércules son famosos. — 2. Darío III, 
el enemigo de Alejandro, es el duodécimo rey de los persas. 
Ciro fue el primero, Cambises el segundo, Darío el tercero. — 
3. Jerjes destruye Atenas el año 480. — 4. El libro vale (écrrív) 
cinco minas. — 5. Critias era uno de los Treinta. — 6. En el 
capítulo tercero del libro séptimo de la Ciropedia (f| KOpou 
uaiÓEÍa), Jenofonte cuenta la muerte de Pantea y Abradates. 
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RECAPITULACIÓN 
Los Diez Mil llegan a Isos 

’EvteuSev é^eXaúvei araSpous Súo, Trapaaáyyas 6éxa, éxri tóv 
Tápov TroTagóv* tou Se Yápou tó Eupos f)v Tpía TTÁéSpa. ’EvteuSev 
e^eXoúvei oTaSpóv eva, Trapaaáyyas ttévte, ettí tóv TlúpaiJOV ttotqc- 
póv. ’EvteuSev e^eXocúvei ora9gous Súo, Trapaaáyyas TTEVTEKaíÓEKa, 
EiS ’laaous, tt^s KiAtKÍas Eayárriv ttóAiv, ettí tt¡ SaAárrr) oIkou- 
liévriv, pEyáÁTiv Kai EÚSaípova. ’EvrauSa pévEi rjpépas TpEis* Kai 
Kúpcp Tiapríaav 1 ai ék ri£AoTTOWT)aou vfjss, TpiÓKOvra Kai ttévte, 
Kai ÉTr’aÚTaís vaúapyos ÍTuSayópas AaKESaigóvios. 

Jenofonte 

Decía Tales de Mileto... 

0 aAfís ó 9 iXóao 90 S EÁEyev «Tpicov ÉvEKa yápiv ^X 00 T t) Trpco- 

tov pév, ÓTi ávSpcoiros éyevóirnv 2 Kai o 0 Sripíov, SsÚTEpov 5 *, 5 ti 
ávf^p Kai ou yuvf), TpÍTov 5 \ óti 'EAÁrjv Kai ou ( 3 áp| 3 apos. 

'irapñaav, impf. de Tráp-siui triar presente, reunirse con (dat.). — 1 ¿yEvóurjv nací. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Formar palabras castellanas derivadas de numerales griegos. 

2. Dar el sentido etimológico de las siguientes palabras: 

Decamerón, trisagio, hecatombe, pentagrama, decálogo, Pente¬ 
costés, protagonista, protomártir, historia, oftalmología, me¬ 
cánica, meriápodo, hexámetro, década, Dodecancso, pentatlón. 



’Eppris yvX 0 ™ 0 * 411 ®* 

Pintura de un vaso, siglo V i C, 



Oép’ 06 cop, 9ép’ olvov, ¿> tral 
Anacreontte 


Escena de un avynócnov. 
De una copa del siglo V a. C 


PRONOMBRES - ADJETIVOS PRONOMINALES 


Pronombres personales 

(Gr. §§ 102-103) 

VOCABULARIO 


f| áArjSeia, as verdad 

f| ÓKor|, f¡s oído 

f) áaépeia, as impiedad 

t\ yévEais, ecos origen 


cc-(3¿Paios, a, ov inseguro 
koAós KÓyaSós, r\, óv distinguido, 
perfecto 


ókoúco oír 

árro-KTEÍvco matar 


gÉVTOl 


ciertamente 


Substantivos 

f) yvóóais, ecos conocimiento 

ó vópos, ou ley 

tó aupiTÓaiov, ou banquete 
tó xpñP a > otos cosa ; bien 

Adjetivos 

KEVÓS, T), óv vacío 

koivós, rj, óv común 

Verbos 

éAttí^co esperar 

tropiece procurar 

Palabras invariables 

óti (conj. completiva) que 
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Los pronombres personales de primera y segunda per¬ 
sona no se usan en nominativo, sino cuando se quiere 
poner de relieve el sujeto, como en latín. 


VERSIÓN 

1. TToAAol koAoí KÓyaSol 9ÍA01 daiv époí. — 2. ’Eycó eíj-u o Kúpios 
ó Geós aou. — 3. Oúk eycó ae ccttokteívgo, áAA’ ó Tfjs ttóAecos vópos. 

— 4 . Mq Aéye* «c’Eycó eipi ac^ámpos f) aú», áAAá acÓ 9 pcov íaSi. — 

5 . OI kcckoí ou póvov tóv oIkov tóv éocuTcov 9S£Ípouatv áAAa Kai 
tó acopa Kai tt^v vj/uxqv. — 6. 01 áyysAoi Aeyouaiv óti ttépttei 
éauTous ó paaiAEUS. - 7. ‘H iron-pís é<rn koivti [ xr ) iT)p f^cov ttóv- 
tcov. - 8. Tqv pÉv óAtíSeiocv úplv Aéyco, úpEls 5 * époO oúk cckoúete. 

- 9. *0 CT 09 ÓS 9épei év éauTco Trávra tó áyaSó Kai tcx xpñúon-a 
ocOtou OUK ecttiv ápépaia. - 10. MÉyicrrov éori achias U¿po$ tó 
éauróv yiyvcooKEiv. — 11. ZcoKpórqs 6i8áaKEr Os aAAov pAáTTTEt, 
éauTÓv pAcarrEr pAcfmrEi yap t qv éoutou yuxñv. 

TEMA 

1. Tú eres feliz; yo soy feliz. — 2. Tú, Gorgias, eres un so¬ 
fista; tú, Sócrates, eres un filósofo. — 3. Dinos sus nombres. 

4 . Padre, escúchame (geni/.). — 5 . Dios siempre te mira. — 

6. Nosotros te admiramos, Sócrates. — 7. Tú y yo espera¬ 
mos. — 8. Dios procura muchos bienes a ti, a mí y a nos¬ 
otros todos. 


Adjetivos o pronombres posesivos 

Gr. §§ 103-105) 

VOCABULARIO 
Substantivos 

ó ¿ralpos, ou compañero 

ó EÚEpyénís, ou bienhechor 

ó Trpóyovos, ou antepasado 


En lugar del adjetivo posesivo puede usarse el genitivo 
del pronombre personal. 

Ej.: 'O épós 9 ÍA 0 S o 9 ÍA 0 S pou mi amigo 


VERSIÓN 

1. Tóv aóv Tttttov Kai tó oá óirAa 3aupá£co. — 2. MeyáAr| f) tcov 
úpsTépcov arpoTicoTcov ápETT*). — 3. ToTs tou épou ¿Taipou Aóyois 
<5 ce l TnaTEveo. — 4. FÍEpi Tfjs úprrépas acoTT|p(as ó áycóv éari. — 5. 
‘O pév épós Ttats cnrouSalós éotiv, ó 8é aós ápeAf|s. — 6. 'O ttóAepos 

OÚy f¡TTOV pAÓCTTTEl TT)V f|P£TépOV TTÓAlV f| Tf|V ÚpET^pOV. — 7. TÓOV 
i\ perépeov irpoyóvcov Aaprrpá écrriv f| 5ó£a.— 8. *H ttóAis fjpcov alTÍa 
toTs 'EAAqai Tfjs acoTqpías. — 9. ’fí Tral, upaTTE tó aauTou. 


El artículo substituye el posesivo 

cuando no hay ninguna duda sobre quién es el posesor. 

Ej.: ZTépyco tóv TroTépa quiero a mi padre 
iTÉpyEi tóv TraTépa quiere a su padre 


TEMA 

1 . Vuestros padres, atenienses, eran más valientes que vosotros. 
— 2. Tus leyes, oh Solón, eran sabias y justas. — 3. Niños, 
honrad a [vuestros] padres y a [vuestras] madres. — 4. Mi 
madre y tu hermana son amigas. — 5. Dinos [tu] nombre. — 
6 . Nuestra casa es más hermosa que la vuestra — 7. Los sol¬ 
dados cuidan [sus] cascos y [sus] escudos. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado etimológico de las palabras siguientes: 

Iglesia, edesiásdeo, eclesiarca. — Escena, escénico. — Ho¬ 
milía. — Balística, ballesta (BáAAco arrojar). — Botánica (poTÓcvq 
planta). — Anarquía. — Afonía. — Acústica. — Génesis. — 
Crematística. — Simposion. — Cenobio (píos vida). — Cenotafio. 


ti £KkAt)ctíoc, as asamblea 

TI ópiXia, as conversación 

f| oktivtí, f|S tienda 
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Adjetivos o pronombres demostrativos 

(Gr. 55 107-114) 


VOCABULARIO 

Substantivos 


Ó E9T|pOS, OU 

adolescente 

i] coTÓrrr), rjs 

engaño 

Ó SEpÓTTGOV, OVTOS 

criado 

r\ Siccvoia, as 

mente 

Ó KÚplOS, ou 

señor 

X] KCOPT1, tjs 

aldea 

ó AÓ90S, OU 

colina 

f) TrápoSos, ou 

paso 

ó acoTTip, r¡pos 

salvador 

f) peopr), T|S 

fuerza 

Ó TÓTTOS, OU 

lugar 

tó crúvST]pa, otos señal, santo 




y sena 

Adjetivos 




pAapspós, á, ó 

perjudicial 

ópaAós, f|, óv 

llano 

ópSós, f|, óv 

recto 

Xpqarós, 1*1, óv 

útil 

Palabras invariables 



petó (prep.) con 

acus. después 

óveu (prep. gen.) sin 

de, más allá de; gen. con 

oceí (adv.) 

siempre 

crúv (prep. de dat.) con 

oúte... oúte (conj.) ni... ni.. 


EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Declinar y traducir las siguientes expresiones 

68e ó ávrip oútos ó Aóyos 

f|5e f] yuvr) aÚTr) f) oiKÍa 

tóSe tó Trporypa touto tó SévSpov 

2. Analizar y traducir las frases siguientes: 

TccOtcx Saupá^co év tco ávSpí. — Outos ó ávrjp écrn Ar)poaSévr)S. 
— Tocutoc pev Aéyeis* tóSe 8é Aéyco. — *H8e q qpépa toTs *EAAt|oi 
psyáAcov kcckgóv aiTÍa écrriv. — OépE ékeívo tó PipAíov. — Taina 
tcx SévSpa 9 ¿pEi KapTroús. — Touto tó (3i(3Aíov épóv éortv, aóv 5* é- 
KElvo. — ’Akoúete Kai tó8e. — 'OSe ó Trocís tíéi toutov tóv Trarépa. 


ekeIvos ó Aóq>os 

ÉKEÍVT) TJ VÍjcJOS 

ékeívo tó póSov 
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Colocación del adjetivo demostrativo 

ó8e 

l 1 55e 

este varón 

oútos 

ó ávf)p 0 bien: ó ávqp oútos 

ese varón 

ékeivos 

ekeIvos 

aquel varón 


VERSIÓN 

1. *Ev tt] payi] tó tcov ‘EAAfivcov aúvSripa fjv tóSe* «Zeus crcoTf^p 
Kal Níkt|». — 2. *Pcópr) petó Siavoías \pT\oiT), óveu Sé toúttis PAa- 
Pepá écmv. — 3. *08 e ó píos oxeas TrápoSós éon. — 4. *Ev toutcó 
tco tóttco T*)V yfj tteSíov ópaAóv. — 5. Toútou tou ávSpós ó Aóyos 
écttí kocAós, ékeívou Se r\ TTpa^is koAAícov. — 6. ‘O ayyeAos tó8e 
A éyEr «ITápEOTi AapElos cruv tco arponeo». — 7. Taina tóc ÉSvq 
Écrn pápPapa Kai oi óSoiTTÓpoi 9EÚyouarv óeí TaúrrjV Tqv yfjv.— 
8. T Q Troiprjv, eís ékeIvov Asipcova tt)v épfjv Troípvr|v áyE. — 9. O Ote 
t'ipeIs ékeívou SEpárrovTÉs éapsv, o Ote ekeIvos qpéTÉpos Kupiós Éonv. 
— 10. CpEuyE toóo8e tous KÓAaKas Kai Tas tcov8e órrrcrras. — 11. 
’Hctocv Kai áAAai Kcopat év toútco tco tteSíco. — 12. Outos Kai Tqv 
TTonpíSa KonaioyúvEi Kai Traaccv tt^v ‘EAAáSa, óti 'EAAqv cbv ( siendo ) 
toioutós Écmv. — 13. Toútou úpív éart Topyías. — 14. Aéyco touto 
rrpós TróvTas Opas. — 15. ’Ev ékeívt^ tt) payi^, outoi oi cnparicoTai 
áv8pEíoi Kai iayupoí fjaav. — 16. Toúttis Trjs vÍKps ó8e ó CTTponTiyós 
amos éariv. 

TEMA 

1. Esta capa es de aquel joven. — 2. Tebas es la más grande 
ciudad del país en cuestión T — 3. Escuchad, oh atenienses, lo 
siguiente 2 — 4. Admirable es la belleza de este templo, de 
ese pórtico y de aquellas estatuas. — 5. Este camino es más 
recto, pero aquél es más agradable y más seguro. — 6. Tú 
dices esto, pero yo no lo creo. — 7. Aquellas rosas son her¬ 
mosas. — 8. Este es el más feliz, aquél el más desgraciado 
de los hombres. — 9. Esta casa pertenece al (éorí "y gen.) 
señor de que tratamos 3 . — 10. Considera atentamente lo que voy 
a decir 2 . 

1 — esc país. — * *= estas cosas. — * = ese señor. 
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El demostrativo c*útó<; 


(Gr. SS 112-114; 

VOCABULARIO 

Substantivos 


yvcónri, r|S parecer , sentencia 

t\ TTpÓ 9 aais, ecos 

pretexto 

f| MOP 91 Í, ñs 

forma 

tó arpáTEupa, aros 

ejercito 

ó Trapá8£iaos, ou 

jardín 

Ó TpÓTTOS, ou 

manera 

tó Trpayua, aros 

cosa , asunto 

ó xpé> v °S, ou 

tiempo 

Verbos 




KaXéco-co 

llamar 

pETa-páAAoo 

cambiar 

keAeúco 

ordenar 

3 

JvJ' 

X 

fortificar 


Diferentes significados de avTÓg 

1. Precedido del artículo significa el mismo = lat. idcm. 

Ej.: ó aúrós paaiAsús idem rex, el mismo rey 

2. Si no va precedido del artículo o éste no le precede 
inmediatamente, significa mismo , en persona = lat. ipse. 

* Ej.: oútós ó paaiAsús o ó paaiAEÚs aúrós 
ip 9 e rex, el rey mismo, en persona 

3. Los casos oblicuos oúróv, ocÚToO,ctc., hacen las veces del 
pronombre de 3. a persona (en latín eum, ejus, etc.) 


EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar las formas siguientes: 

avrri, aún*!, aúrr) — crural, aúraí — TaChra, laúrá. 

2. Analizar y traducir : 

éycb aúrós — év tco áureo tóttco — mpi tcov aúrcov irpcry parco v 

- aúrós ó 'ApiareíÓ^s — tíís aúrf)S Trcrrpíoos — ó Sávcrros ccúrós — 
Trepi tcov aúrcov — aúrós Aúco, aúrós Aúeis, aúrós Aúei, ocútoI Aúo- 
U€v — ó q)ÍÁos aúrou — i] aúrn yvcópri aúrqs — cxútt) y vcbpr) aúrf¡s 

— toús ÍTnrrous aúrcov — aúrós ó Sávcrros aÚToú — Tfjs TrarpíBos 
qútoO — outos ó rrapáSeiaos aúrcov — toutov tóv TralSa aúrns. 


i. Traducir las siguientes frases: 

Aútco <píÁos el. — Aúrq *rrpÓ9qais f)v oútois. — “EAeye crúrcp tó 8 e. 
- ©aupá^opEV tt)V ávSpeíccv tou AecovíSou Kal tcov arparncorcov 
aúrou. — Aéyco Trepl ZcoKpárous Kai érraivco ccútóv. 

VERSIÓN 

1. ’H8e f] ó5ós aúrf] áyei eís Tqv Kcóprjv. — 2. ’Eycb ocútós ekeIvós 
dpi. — 3. ‘H aúrr) yvcó|ir| Trepl tcov oútcov TrpaypÓTcov oúk f)v 
áei toIs ’ASqvaíots. — 4. ©ehiotokAtís keAeúei toús 'ASqvaíous tei- 
XÍ^eiv, Kal ccútoús, Kai yuvalKas, Kai naTÓas. — 5. ’Eycb yév ó oútós 
ti|jii ( oú Sé jjiETapáAAEis. — 6. ÍTpcoTEÚs oúk fjv óeí év tt¡ ocúrr) nop 9 r¡. 

7. ’Eycó jjev oú póvov <xeí tó aÚTá Aéyco, áAAá Kai Trspi tcov aú- 
tcov oú 6’ Tacos irspx tcov oútcov oúSettote tó aúra AéyEis. — 8. Tó 
arpÓTEupa ráv év tco aúrcp tóttco t*)v. — 9 . Toús nev áAAous Trovr|- 
poús AéyEis, aú S’aúrós á£ios eI tou oútoú óvójjlgctos. — 10. Tá tco 
oútco Taa Kal áAArjAois éariv íaa. (EúkAeí8t|s). — 11. Tí écrri tto- 
Aéjiiov ávSpcÓTrois; — Aútoí éauToís. — 12. Oi AcckeSoijíovioi éa- 
TpÓTEuaav eís tó *Apyos oútoí te Kai aúppaxoi. — 13 
Aútó as StSáaKEi tou píou rá Trpáypara 

TEMA 

Los atenienses y los espartanos no tenían (fjaav y da ti) las 
mismas leyes. — 2. Evita la deshonra más que la muerte 
misma. — 3. Tú siempre hablas de las mismas cosas y de la mis¬ 
ma manera (da ti). — 4. Pelópidas y Epaminondas eran de la 
misma patria. — 5. Jenofonte y Platón fueron al mismo tiempo 
discípulos de Sócrates. 

RECAPITULACIÓN 

Salamina 

T2 kAeivó ZaÁapús, aú pév 

tto u vaÍEis áÁÍTrAcncros EÚSaípcov, 

Tráatv TTEpíqavTos á£Í 

Sófocles, Ayax 

Tf¡ fxév cap xóafjio^ 

Vr[ iJiév lap KÓanos TroÁuSévSpEov, aí9épi S'áarpa, 
*EAAá8i 8* rjós x§ú>v, oT5e Se Trj ttóAeÍ 

Antología Palatina 




EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Encontrar las palabras castellanas derivadas de las siguientes palabras 
griegas: 

Autos y ypácpoo escribir ; — outós, píos vida y ypÓ 9 co; — outós 
y x^cov, x^ovós tierra — ccutós y Kpcrros poder, dominio ; — outós 
y vópos ley\ — ocutós y ovf/ts m/¿; — outós y 8i5áaxco enseñar. 

2. el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Ciríaco. — Tópico, topografía. — Ortodoxia, ortografía, orto¬ 
pedia. — Crónica, crónico, cronómetro, cronología, anacro¬ 
nismo, sincronismo. — Paraíso. — Trópico, tropo, heliotro- 
pismo. — Metabolismo. — Pragmático. — Antropomorfismo. 
— Tautología. — Topónimo — Anómalo. 

3. Indicar la relación de significado que hay entre: 

pAórTTTGo y pAapepós — SEpárrcov y Sfpcnr eúgo — óckoógo y áxoq — 
ápxco y ápxcov — Trocís y ttcci 5 eúgú — teíxos y teixÍSco — acoTi'ip 
y acoceo. 



nOIEIAQN 


nocmSáojv ¿vvooiycno$ 
Poiidón que tatuar le tierra 
Homp.ko 


Cabeza de Posidón 

Detalle de una estatua de bronce 

del siglo V. a. C 


Pronombres relativos 

(Gr. §§115-117 y 119) 

VOCABULARIO 


T] ÓCKTÍS, ÍVOS 

rayo 

ó enaivos, ou 

alabanza 

TÓ EVOS, OUS 

costumbre , uso 

TO i^Sos, OUS 

costumbre, carácter 

ó f|Aios, ou 

sol 

tó Kpcrros, ous fuerza, poder 


aó£ócvco 

acrecentar 

C^TÉCO-CO 

buscar 

pavSócvco 

aprender 

oti (conj.) 

que, porque 


Substantivos 


f) pouCTiKrj, f\s 

música 

q óiiiAía, as 

trato, compañía 

f) Tniyií, rjs 

fuente 

TÓ TTpópOTOV, 

ou oveja 

f) a9aípa, as 

pelota 

TÓ TEÍXOS, OUS 

muralla 


Verbos 

papaíveo 

consumir 

irasco 

jugar 

TÉpTTCO 

alegrar, recrear 


Palabras invariables 

ttóAiv (adv.) de nuevo 


Concordancia del relativo 

Como en latín qui, os concuerda en género y número 
con su antecedente, pero se pone en el caso que exige 
su función en la frase. 

Ej.: *0 íttttos os Tpéxei el caballo que corre 

‘O cpíAos óv orépyco el amigo a quien amo 


VERSIÓN 

1 • Asyei oti EÚSaipovécrrccTÓs éonv os toús aco^povEcrrcrrous 9 ÍA 0 US 
¿X 61 - 2. Aicoke Tas opiAías tcov ccvSpcÓTrcov, cí>v KaSapá écjti tó 

f)Sr\. — 3. "A ExeiS, Trapa Secov §xeis. — 4. Gaunaaróv eoti tó Kpá- 
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Supresión del antecedente 

Cuando el antecedente de ós es el demostrativo oCrros 
y el relativo está en el mismo caso que su antecedente, 
éste se suprime. 

Ej.: *Os TocOra XéyEi (= outos, 05 toOto Xéyei) 
el que dice estas cosas , lat. qui haec dicit. 

to$ toú fjXíou, os irdvTa Tais ÓKTiaiv aú^ávEi Kai náXiv papaívsi. 
- 5. 9 Q TáXaiva á8eA<pf|, í TrocvTotaí elai pépipvai. — 6 . MávSavs 
tt^v crotplav, f| Trriyri éari ttóvtgov tcov koAcov. — 7. Autos dpi óv 
St]teíte. - 8 . *Ocms toúo8e tous TraT8as TraiSeÚEi, oútos á^ios 
éariv ¿Traívou. — 9. népiTE áv8pa ótco cru ttictteueis. — 10. Tois 
iKÚSais oúk Elalv olKÍar o uros S’aÚTcbv TrXouaicÓTorros, co TrAsIora 
Ttpópará écrnv. — 11. ’Ekeívos ó Traís, os a<paípg naí^Ei, épós óSeA- 
9 ÓS écrriv. - 12. Kal t\ pouemo*), qvrrEp aú vúv pavSávEis, pe TÉpiTEi. 
13. *Ov oi Seo! «piAoúaiv <5rrroSvr)CTK£i véos. 

TEMA 

1. Admiramos a los atenienses, quienes en las batallas de 
Maratón y Salamina (= en Maratón y Salamina) fueron los 
salvadores de Greda. — 2. La dudad que no tiene leyes, no 
está segura. — 3. Los antiguos tenían dioses (= para los anti¬ 
guos había dioses) que eran muchas veces injustos. — 4. Her¬ 
mosas son estas rosas que florecen en el jardín. — 5. Dice 
que es envidiable la dudad en la que mandan los mejores, 
porque en ella todo el mundo (= todos) está tranquilo — 
6 . Digno de fe es el hombre que tú dices y cuyo carácter co¬ 
nozco bien. 

RECAPITULACIÓN 
Palacio de Ciro en Celenas 

'EvteuSev é^eXaúvEi araSpoús TpEÍs, Trapaaócyyas eíkocjiv, eís KeXai- 
vós, Tf¡s Opuyías ttóXiv pEyáXqv pal EÚ8aípova. ’EvTaúSa Kúpcp 
^aaíXEta fjv Kal rrapáSEiaos péyas, áypícov Srjpícov TrXf|pr|S, a ¿keI- 
vos éSfjpEUEV onró Iirrrou. Alá péaou Sé toú TTapaSEÍaou ó Maíav- 
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Spos TtOTapós* ai 8 e Ttqyai aúroú eíotv ek tcov (3aaiAEÍcov pEi Sé 
Kai 8iá Tfjs KeXaivcóv ttóXecos. "Ean 8 e Kai psyáXou fkxaiXÉGos 1 
paaíXsia év KEAaivaís Épupvá ettí Tais TTT]yaIs toú Mapaúou TTOTa- 
poú uttó tí] ÓKpoTróXer pEí Sé Kai oútos Siá tt^s ttóXecos Kai ÉppáXAei 
eís tóv MaíavSpov* toú 8£ Mapaúou tó EÚpos Écrriv EÍKoai Kai 
TTEVTE TTOSCOV. 

Jenofonte 

1 SaaiAcús, sin artículo, del gran rey, es decir, de! rey de Persia (Gr. § 41). 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Significado etimológico de las palabras: 

\crata, etico, ctopcya, esfera, pirosfera, meandro, Euterpe. 

2. Mgnificado de las palabras griegas que siguen c indicar las palabras 
latinas que tienen el mismo origen: 

Mqv — x ei P^ v (hiems) — etos (vetus) — ttXeíov — crú — péveo — 
kccAéco (clamo) — Aécov — vú£ — veos — ttoús, tto8ós — cpúXXov. 


l .stclj sepulcral del marino Dc- 
modeides, sentado en actitud 
melancólica, a bordo de su nave, 
üaiorrelicvc del sitflo Va. C. 



Nauriyou Tá 9 aj tlpi* ov 5¿ ttAéé, Kai yáp óS* f|p£¡s 
cjAóueS', al Aocrral ¿Trovronópouv 

Soy la tumba de un náufrago, pero tú sigue navegando, pues cuando 
nosotros perecimos, ¡as demás naves continuaron su rumbo. 

A.\ITOIX)GÍA PAJ.ATINA 
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Pronombres interrogativos 

(Gr. §§ 120-121) 

VOCABULARIO 


Substantivos 


ó SecmÓTriS, ou 

señor 

t 1 Épis, iSos 

disputay rivalidad 

ó BiBácrKoAos, ou 

maestro 

ó £évos, ou 

extranjero , huésped 

ó 8ouAos, ou 

esclavo 

TÓ £ÉVlOV, OU 

presente de hospita- 

tó 8év8pov, ou 

árbol 

f| arpocTEÍa, as expedición [hdad 

tó Epyov, ou 

obra 

l f) X £l P> X 6l P°$ 

mano 

Adjetivos 




d-TTEipos, OS, ov 

inexperto 

8eiAós, f|, óv 

tímido, cobarde 

I|i-TTÉipOS, OS, OV 

experto 

TTAoúaios, a, ov rico 

Verbos 




KAaíco 

llorar 

TTpÓTTCO 

hacer, tratar 

koAó£co 

castigar 

9 UTEÚC 0 

plantar 

PouAeúgo 

aconsejar 

yaípco 

alegrarse (dat.) 


Palabras invariables 

f\... (adv.) ¿...? TrÓTepov... f\ (adv.) ¿acaso.** o... ? 

&pa (adv.) ¿acaso ...? ou6au¿bs (adv.) de ninguna 

vori (adv.) sí te (conj. enclítica) y {manera 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Tí ves coré, ¿b av 8 pes; Kai irepi tívos Épis ácrrív; — Tívcov iralSás 
elaiv outoi; — "Ovopa 8 é aoi tí écnriv; Kai tí tó cróv Épyov; — 
Tís éoriv outos ó veccvías; tívos tari Kai tívos irarpíSos; — Tís 
écmv outt| f] ycopa; ^Ecnrepía. — TTÓTEpov SouAov o 8 eüttótt)s 
koAóc£ei; — Metóc tt)V víkt)V nÓTEpoi paAAov yaípoucnv, oi SeiAoL 
fj oí <5cv8peíoi; — ÍTÓTepos duieívoov fjv crrponriyós *AAé£av 8 pos f\ 
*Avví(3as; 
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tc... Kai 

En una enumeración, muchas veces el primer miembro 
se anuncia por te (lat. que) enclítico y el segundo por kqí 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Xcócppcov te éori Kai orrouSalos. — 'Ev tco Aipévi ttAoIóc éari piKpá 
te Kai peyáAa. — ‘O te 8eottótt|S Kai 8écnroiva x a íp°voi toIs 
tcov oíkétcov Épyois. - ÍTaTSés te Kai yuvaíKES ékAoíov. - ‘O Sea- 
TTÓTrjs KoAá^ei toús te SepdrrovTas Kai tócs SepaTraívas. - ‘H KÓprj 
9épei dvSrj te Kai KapTioOs. 

VERSIÓN 

l. Tí ves ¿oré, & £évoi, *al tívos TraTpíSos; oúSeis yáp évnrauSa 
yiyvcÓCTKei upas. — 2. Tí upárrouCTiv, tí Aeyouaiv ol arpancoTai; 
Tíva éoriv aÚTcbv Tá óuAa; - 3. Tís el; tí Aéyeis Trepi oeoutou; 

- 4 . Tívos elalv ol nalSes áKelvoi; — 5. Tís ttAouo lampos i\ eu8ai- 
uováorepos tou ueydAou paaiAécos, ó* Tráar)s Tfjs ’Aaías dpyei; - 
6 . Tívos EÍcrlv outoi ol hnroi; — BaaiAécos. — 7 . Aia TÍva alTÍav 
KAaíeis; — 8. T H au Tais X e P a ^ Trcanra TauTa tó 8 év8pa écpúrEues; 

- Naí. — 9. *Ap* éjiol ttioteúeis; — Naí. — 10. flÓTepov a 9 pcov f| 
649 pcov éo tí; — 11. Tívi 9 épere touto Ta koAoc Bcopa; — 12. ÍTo- 
Tépou tí6e f) \Xcx\x(js éoriv; - Toútou tou veavíou. - 13. ’Ayqaí- 
Aaos tAeye* Ol AonceSaipióvioi ou 9 povTÍ£ouaiv ttoíoi Kai iróaoi 
eíaiv ol rroAépioi, áAAá ttou. 

TEMA 

1. ¿Qué me aconsejas? — 2. ¿Cuál de los dos generales con¬ 
duce la expedición? — 3. ¿Qué filósofo fue discípulo de Só¬ 
crates? — 4. ¿Cómo se llamaba (= qué nombre era a...) el 
general de los espartanos en las Termopilas? — 5. ¿Qué cosas 
pide este hombre? — 6. ¿Quién es más célebre, César o Ale¬ 
jandro? — 7. ¿Es que confías mucho en mí? — Sí. — 8. ¿Es 
que éste es aquél de (nEpí y gen.) quien hablábamos? — Sí. — 
9. Es éste o aquél el libro de tu hermano? — Aquél. — 10. 
¿Para cuál de los dos fue el premio? — Para este atleta. 
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Pronombres indefinidos 

(Gr. §§ 122-125) 


VOCABULARIO 

Substantivos 


f) áAtrís, (Sos 

esperanza 

éaSr)S» Tros 

vestido 

ñ eúeEío, as buena constitución 

tó kóAAos, ous 

belleza 

ó KÚCOV, kuvós 

perro 

TÓ ScbpOV, OU 

don, regalo 

tó páSqpa, cctos 

ciencia 

f) vóaos, ou 

enfermedad 

Adjetivos 


d-TOTTOS, OS, OV 

extraño 

¿x3pós, d, óv 

enemigo 

Verbos 


SócKvco 

morder 

Kcrra-9povéco-co 

despreciar (g.) 

KpOÚCO 

golpear 

pETpÉCO-CO 

medir 

pévco 

aguardar 

Palabras invariables 

éktc >5 (adv.,prep 

». de gen.) fuera, 

fuera de, aparte de 


éní (prep.) con acus., sobre, 
contra ; con gen., sobre, en ; 
con dat., /wr 


f) óopr), fjs olor 

irripa, oes alforja 

ó Trópos, ou paso, camino 

ó £évos, ou extranjero 

ó cpó^os, ou miedo, temor 

t\ úyÍEia, as salud 

f) Oyr|ÁÓTr|S, tt|tos altura 
H X^P» X El P°S mano 


uyrjXós, A, óv alto, elevado 

vya/5r|S, r)S, ¿S falso 


irpémo convenir 

teívco extender 

CnrEp-é^co sobrepasar 

9 $eípco destruir 

9povTÍ£co meditar 


páAicrra (adv.) muchísimo, com¬ 
pletamente, en gran ma¬ 
nera, sobre todo 

Orró (prep.) con acus. y dativo, 
bajo\ con gen., bajo,por , 
por causa de 
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No olvidar que eís, pía, ev significa uno, uno solo, único 
(lat. unus), mientras que tis significa uno, alguno, cierto 
(lat. quis, aliquis, quidam). 

VERSIÓN 

1. Kpoúei Tis TT)V Súpav tís oútós Écnri; - 2. 'EKáorcp tcov Épcov 
91 ÁCOV Scopov TTÉjJiTrco. — 3. AoüAos iracnos év 9 ÓPC 0 rjv. — 4. "Ex^s 
Ti EKTÓS toútcov AéyEiv mpi acoparos kóAAous; — 5. *Ap£Tn uyÍElá 
te tís éori Kai kóAAos Kai EÚE^ía ^/uxris. — 6. OúSspía acoTripías 
ECJTÍV éATTÍS. — 7. *Ev *Al 8 oU Ó AÍCCKÓS pETpEÍ IxáCTTCp TOV TÓTTOV. 
— 8. *Aeí pávSavé ti Trapa tou. — 9. Tívos eíctiv ouroi oi kúves; — 
révou tivós. — 10. Tí 9 povTÍ^Eis; — OúSév. — Tíva Sé pévEis; — Oú- 
8 éva. — 11. IcoKpcfrrris oúSevós Konx^povEí, oúSéva PAcottei. — 12. 
'EKdarcp fipcov kokóv tí écm. — 13. ’Ettí tco KÉporn EKOTÉpcp oí 
iinTEls T*)aav. — 14. íTevíocv <pépEi v oú TtavTÓs áAA* avSpós 0090 O. 

Significados de áXAo<; 

aAAos otro alius ó aAAos restante reliquus 

áAAoi otros alii ol ÓAA 01 los demás ceteri 

áAAoi áAAa Aéyouaiv unos dicen una cosa, otros otra 

alii alia dicunt. 

VERSIÓN 

1. AioyEvrjs EAEyEv* «Oí pév dAAoi kúves toús éySpoús Sókvouctiv, 
éycb 8 e toús 9 ^ ou ^ >> * — 2. Tcov ‘EAArjvcov 01 pév Cnr* ’ASrjvaíois, 
oi 8* úrró AccKESaipovíois i*)aav. — 3. Mf| tt)v8e ttjv X e ^P a teive, 
dAAa tt)V éTÉpav. — 4. 'QaTTEp éa9f)s ccAAq pév yuvaud, aAAr| 8é 
áv8pi KaArj, oútco Kai óapq áAAr| pév ávSpí, ccAAq Sé yuvaiKÍ Trpé- 
ttei. — 5. *AAAa áAAois éariv f)8éa. — 6. Oi cnpcrncoTai yvcópas 
c5^Aoi áAAas ÉAEyov. — 7. Eís Tfjv áAAqv ZikeAíocv TrépTrouaiv tt)v 
oTporriáv. — 8. Mr) ttíctteue pr|8ETépco tcovSe vpsuScov dvSpcov. — 
9. *AAAoi Aéyouai Kai aAAous Tivds uópous EÍvai. — 10. Tó teIxos 
uv|;t)Aotoctóv Eariv* oú8é 8úo dvSpcoiToi, ó sTEpos ett! tco éTspco, 
TT)V Ú9T)AÓTT)Ta CCÚTOU ÚTTEpÉXOUOlV. 
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TEMA 

1. Ninguna ciudad fué nunca más ilustre que Atenas. — 2. 
Creen algunos que la riqueza es mejor que la virtud. — 3. Da¬ 
río y Jerjes fueron poderosos; cada uno de ellos fue causa de 
grandes desgracias para el imperio persa. — 4. Uliscs dijo 
(ehrev) al cíclope Polifemo: «Mi nombre es: Nadie». — 5. Los 
unos piensan una cosa, los otros otra. — 6. Ninguno de estos 
dos caminos conduce a la ciudad. — 7. Clearco y los otros 
generales griegos estaban al lado de (Trapfjuctv con dat.) Ciro. 

— 8. Los hoplitas destruyen los restos del ejército persa. — 
9. ¿Quién de los dos es el general? — Ni el uno ni el otro. 

— 10. Los demás soldados aguardaban al guía. 

RECAPITULACIÓN 
Las dos alforjas 

’AvSpcoTTcov EKaoros 5úo nripas cpépei, tt)V \ikv IpTrpocrSev, tí^v 
óttictSev. TépiEi 5 e kcckcov ¿Korrépa* áAA* f\ jjev E|iirpoaSgv áAAoTpícov, 
f) 5e ottictSev tcov ccútou tou cpépo\rros l . Kal 8iá touto oí avSpco- 
*ttoi Toe pév e£ ccútcov kockoc ouy ópcoai Tcx 5 e áAAoTpia ttócvu OCKpl- 
(3&>s SscovTai 3 . Esopo 

1 <pépovros del que (la) lleva , participio presente de 9 ¿pco. — * ¿>p &o\, 3. a persona plural 
del pres. indic. de ópáco-có ver. — a Secovtoi, 3. a persona plural del presente indicativo 
medio de S£Óopai-¿ópat contemplar , observar. 



El teatro de Bpidauro, del siglo IV a. C. —(Vid. p¿g. 161) 

CONJUGACION 
El verbo eípi 

(Gr. § 134) 

VOCABULARIO 

Sustantivos 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Formar y explicar las palabras castellanas derivadas de las palabras griegas 
siguientes: 

"AAAos y TpÓTros manera. — "AAAos y ccyopEÚco hablar. — 'ETEpos 
y y évos especie . — *ET£pos y 8ó£a opinión. — * E-rspos y kAívco in¬ 
clinar. - MáSrjuoc. - TTópos. - <t>ó(3os y 08cop agua. - (Dópos y 
^évos extranjero. - Oó(3os y 9 &S, 9 cotós luz- - Xeíp mano y épyov 
obra, trabajo. 



r) ápioTEpá (yeíp) la mano iz¬ 
quierda 

T) Se^iá (xeíp) la mano derecha 
tó ócSAov, ou premio de la lucha 
tó áiiápTrma, otos falta, error 
tó yéppov, ou escudo de mimbre 
6 Ep|jr)VEÚs, ecos intérprete 

6 kívSuvos, ou peligro 


á-yvcópicov, cov, ov insensato 

aypios, oc, ov silvestre 

ápiarepós, á, óv izquierdo 

Serios, ó, óv derecho 

¿AcúStepos, a, ov libre 


f) MÓxotpoc, as espada, cuchillo 
6 piaSoípópos, ou mercenario 

ó ópSpos, ou aurora 

tó otiiíeTov, ou signo, marca 

ó OTÉ 9 CXVOS, ou corona 

6 xpvaós, ou oro (metal) 

tó xpvcríov, ou moneda u objeto 
de oro 

Adjetivos 

évavTÍos, a, ov opuesto, contrario 
KorKo-SaíjiGov, cov, ov desgraciado 
koivós, il, óv común 

9 iAó-ttovos, os, ov laborioso 
crújj-iiofxos, os, ov aliado 
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Significados de clp.1 

1. E\[xi con genitivo significa ser propio de, es deber de. 

2. Elpí con dativo significa estar a disposición de (Vid. pág. 29) 

I. El presente y el imperfecto 
VERSIÓN 

I. ’EAEuSépou <5cv6pós écrn tcx áAr|Sfj Aéyeiv. — 2. Atacónos eAeyc 
ÉKáarcp f) f)pcov elvai 8úo niípas, Tfjv \xkv epmpoaSev, tt]V Sé oma- 
Sev- év név yáp tt¡ IinTpoaSev éori toc tcov áAAcov áiaapTrjiiOTa, 
¿v 8é tí) ÓTTiaSev t¿x t\[\&v ocútcov. - 3. ’AAKipiáSqs, véos &v, áyvco- 
jjovéarccTOS fjv. — 4 . ToTs pév ttoAehíois évavríoi eIev oí Seoí, f]|iiv 
8é aúpiiGcyoi. - 5. Oí óvtes áya9oí etai Kal súSaínovES. - 6. Oí 
‘EAAqviKol piaSocpópoi ttiotoí fjaav tco AapEÍcp, cp 8* ópcos ouk 
fjaocv al orparriyoC/ áprraí. - 7. ’Eycb vo^co koivóv éx^póv ^v- 
tcov tcov ‘EAAi'jvcov elvai paaiAéa. - 8. E08aípcov striv, Kal SeoTs 
<p(Aos dSavárois. - 9 . *EAAt}ves, AeI áv8peTot sote. - 10 . MaSqTfiS 
¿)v, tíe tous SiSaaxáAous. - 11. MéTpov tco SiKaarfj ouy WO'u 
áAA* ó véjaos éotco. — 12. Aí8copu (jo doj) Té aoi Tfjv épf]v Kai Aap- 
pávco tt^jv aqv 8 e^u 5 cv- Seoí 8é t\\x\v piápTupES ovtcov. - 13 

*AeI Kpáriaróv écm tcx áAriSrj AéyEiv 
év iróam Kaipcp. 

II. El futuro 
VERSIÓN 

1. Al arrouSaíai Sepárraivai tt) Beottoívi] <p(Aai éaovTai. — 2. r Q 
SécrrroTa, arrouSaioi éaójJESa SEpánaivai. — 3. KaAal te Kai Aaja- 
Trpal éaovTai al tcov arparicoTcov vhcai. — 4 . Tó Scopov éarai Tijjfjs 
arjpEiov. - 5. ‘Ekócotco Ecrrat yéppov ]íev év Trj ápicrrEp?, ndxxaipa 
Se év tt] Se^i^. — 6 . OiAóttovos taSi Kal eOSaípcov faei. - 7. Oí 
aréípavoi ouk tcov r\ £ó 8 cov éaovTat, áAAóc xpvoíou. — 8 . IIócvtes 
oí éaópiEvoi év tco Tfjs náxqs kiv 8 úvco, 9 ÍAtotoi éaovrai Trj TraTpíSi. 
- 9. ’Etteí 8 é ópSpos f|v, EEV 09 GOV t^kei rrpós XEipíao 90 v Kai Aéyei 
oTi éAníSas koAgos ÉaEaSai. - 10. ÍTals cov, EÚaEpfjs taSi, Kai 
Seoí &EÍ éaovrai aol euvoi. 
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TEMA 


1. Si tú eres (= siendo) honrado, serás feliz. — 2. Vosotros 
seréis amos de toda Italia. — 3. Tú dices que este joven será 
célebre (oración de infinitivo). — 4. Sed aplicados y seréis sabios. 
— 5. Nosotros seremos felices, si somos (= siendo) justos y 
piadosos. — 6. Siendo mala, ella será desgraciada. — 7. Brillante 
gloria esperará a los soldados que serán ( participio ) valientes 
en el combate. 


Verbos compuestos de el\ii 
VOCABULARIO 
Verbos 

estar ausente mpí-Eim ser superior 

estar presente Trpóa-eini estar cerca de 

estar en, haber crúv-£i|ji estar en compañía de 

intervenir urr-stpi estar debajo de 

Verbos compuestos impersonales de etp.1 

ev-ectti es posible 

I^-Ecm es lícito 

Tráp-Ecm es posible 

Substantivos 

f] aloxúvT], T]s vergüenza ó KÓAajaos, ou caña 

6 ápiSjaós, ou número f| Kcbuq, iqs pueblo, aldea 

f) pía, as fuerza, violencia 6 vEKpós, ou muerto, cadáver 

i*] SsiAía, as cobardía fj ava-ama, as comida en común 

f] ex3pa, as odio ó vos, úou hijo 

6 Kaipós, oü ocasión f) cótís, cotí Sos avutarda (ave) 

Palabras invariables 

eí (conj.) si; — eí |arj si no Trapa (prep. acus.) a lo largo de 

eíSe (conj. con optativo) ¡ojalá! oúkouv (conj.) así pues 


cnr-Eini 

rráp-sim 

ev-Eipit 

MÉT-Eipu 
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El complemento de los compuestos de ctjxl 

El complemento de onrrEipi y de TTEpíspi va en genitivo. 
El de los demás compuestos de Eipí va en dativo 


VERSIÓN 

1. ríocpÉoTco r)pív ó Kfjpu^. — 2. 'Evfjaccv Kcopai TroAAai év tco tteSÍco 
napa tóv E09pcnrjv TroTapóv. — 3. Tf¡ píe? 'rrpóaeiaiv sxSpai T6 
Kai kívSwoi. — 4. Oúk é£fjv év ZrrápTq toís SeiAoís Tr¡ cruaaiTta 
piETElvai. — 5. OÚK e^ectti tóSe AéyEiv. — 6. Oúk éveoti tóv toI$ 
novripoTs oceí ovvóvTa ayaSóv Elvai. — 7. rTapfjcrav tote ot ttoAe- 
Iíioi Kai TTEpirjaav tco ápiSpco. — 8. OúkoOv, co ’AAs^avSpE, ou tou 
"Apiicovos, áAAá tou OiAíttttou úós a>v, toís VEKpoís ovveí. — 9. 
EíSs auvécroio óceí toís áyaSoís STaípois. - 10. Toús pév napóvTas 
9ÍA0US vopisco, toús 6* áiTÓVTas éySpoús. — 11. El kockoTs owei, 
aÚTÓs ectei KCXKÓS. — 12. Toe Méyapa oú ttoAú ónTfjv tcov ’ASrjvcov. 


TEMA 

1. En la ciudad había muchos hoplitas. — 2. En Homero los 
dioses algunas veces toman parte en los combates. — 3. Los 
griegos fueron superiores en valor ( dat .) a los persas en las 
batallas de Maratón, Salamina y Platea. — 4. La vergüenza 
acompaña (= está cerca de) a la cobardía. — 5. ¡Ojalá fueses 
siempre laborioso y diligente! — 6. Frecuenta (= está tú con) 
los amigos prudentes y aplicados; apártate (= auséntate) de 
los imprudentes y perezosos. — 7. Que los traidores estén 
lejos de la patria. — 8. No es posible decir siempre la verdad. 


RECAPITULACIÓN 
La región del Eufrates 

*Ev TOÚTCp 8é TCO TOTTCp f)V p£V yfj TTESiOV ÓCTTOV ÓliOcAÓV COOTTEp 

SáAorrra, ccvpivSíou 8é 7rAf¡pES’ si 8é ti Kai áAAo évrjv úAt¡s Tj KaAá- 
|íou, árrairra rjv eúcó8t| cbarrEp apalpara* 8év8pov 8* oúSev évfjv, 
3r|pía Se TravToía, TrAelaroi pév óvoi dypioi, TroAAai 8e arpouSoi, 


évfjaav 8é Kai gotí8es Kai SopKá&ss. TaCrra 8é tó Sripía oi ítoteIs 
évíoTE éSícoKov* óvous 8 e Kai coTÍSas éAáp|3avov. Tá pév Kpéa tcov 
óvcov fjv TrapomAfiaia toís éAa9EÍois, árraAcoTEpa Sé* Ta 8é Kpéa 
c2>t(6cov fl8iora íjv. Jenofonte 

Máximas 

1. “Epyois 9 iAóttovos ía3i, \xr\ Aóyots póvov. 

2. v AvSpcoTrós éori TrvEÚpa Kai axiá póvov. 

3. Mf|TE EÚf|Sr|s ía3t, pf|T£ KaKof|3r|S. 

4. ZúppouAos oú8eís ectti PeAtícov xpóvou. 

5. *Ava9aípETov KTfjpó écm TraiSEÍa ppoToís. 

6. TTpOTréTÉia ttoAAoís éari Kpf|VTi kcxkcov. 

7. C H yAcoira ttoAAcov ecttiv ama kokgov. 

8. Aipfjv onvxícxs éariv cxvSpcÓTrois Téxvíp 

9. BEpaía écrrlv ápETrjs ^ tarjáis póvr). 

10. Yi/xfjs yap oú8év écm TipicÓTEpos. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Onagro — Pandora — panacea (okos remedio) — aritmética 
— aromático — monopolio (TrooAéoo-có vender) — crisolita — 
necrópolis — semáforo — Esteban — símbolo — ortopedia. 


•AttóXXcov ápyupÓTo£o$ 
Apolo ti del arco de plata 
Hombro 


De un frontón del templo de Zeus 
en Olimpia 



Cabeza de Apolo 
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Despedida de un guerrero. Pintura de un vaso, siglo V, con diferentes 
tipos de indumentaria; el hombre de la izquierda lleva himation; las 
mujeres, túnica con himation; el joven, clámide y sombrero (pótasoi 


VERBOS PUROS NO CONTRACTOS 

VOZ ACTIVA 

(Gr. § 136) 


El presente y el futuro 

VOCABULARIO 

Verbos 

áyopeúco hablar en público 

cckoúgo oir y escuchar 

áAí)Seúco decir la verdad 

paaiAeúco ser rey, reinar 

pouAeúco deliberar 

SocKpúco llorar 

8ouáeúco ser esclavo (dat.) 

Seponreúco cuidar } curar 

Sripeúco caviar 

Suco sacrificar 

íketeúco suplicar 


Korra-Áúco disolver f destruir 
keáeúco ordenar 
KivSwEÚco correr peligro 
ttociSeúco educar, instruir 
Trauco cesar, hacer cesar 
ttioteúco creer, confiar (dat.) 
TTOpSpiEÚco transportar 
irpcoTEÚco ser el primero 
oTpcnrEÚco estar en campana, 
tico honrar [militar 

<pv/TEÚco plantar 
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Substantivos 

^ ápx 1 )* dominio, imperio tó axqTTTpov, ou bastón, cetro 

r\ t^Sovt), f\s placer otócots, ecos revuelta 

Aírnri, r|s pena, dolor r\ 7p\jq>t), fjs molicie 

609 vq, tis laurel ó uttvos, ou sueño 

tó voutikóv, ou flota ó 9$óvos, ou envidia 

Palabras invariables 

ém (adv.) aún; con negación ja tí (neutro de tís interrogativo 
ttócvu (adv.) completamente, asi usado como adv.) ¿por qué? 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir : 

8 ocKpúco|iEV — SqpEÚopEv — kotoAúctoiíev — KonraÁuáTco — dyopeú- 
coai — ácyopEÚoipi — kivSuveúqs — KivSuvEoúcrais — SqpEÚOEiv — 
Tiaúco^JLEV — 8 on<púovrrES — íketeúeiv — áKoúoipev — áxoúovTos — 
Suérco — Súoeis — TTiarEÚaouEV — keAeút|te — keAeuoúotjs — Kcrra- 
Auov — arpaTEÚCTcov — crrparrEÚcrEiv — SocKpúaovTcxs — Sr) peuóvtcov. 

2. Indicar qué pueden ser las formas: 

TTaiSeúoucji — 9 UTEÚETE — Suóvtcov — SeporTTeúaouai. 

Genitivo absoluto 

1. El genitivo absoluto en griego equivale al ablativo abso¬ 
luto en latín. 

Ej.: Kúpou |3acriAeúoirros Cyro regnante 

2. En el genitivo absoluto, el participio presente cóv, 
del verbo eI pí, se expresa en griego, mientras que en 
latín el participio presente de sum, por no existir, se 
sobreentiende. 

Ej.: MiXtiócSou qyEpóvos óvtos Miltiade duce 
lou ttociSós óvtos te puero 
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VERSIÓN 

1. Mt}5evós éti dyopEÚEtv éSáAovros, oi yépovTES Trepi tov tipoy- 
oóncov fk>uAeúaouatv. — 2. Tftf norrplSo? kiv6wevoúot|s, Súwpev 
TOlS SeoI$ KC(i TTOÍÚCOPEV TÓ? TWV TIoAlTWV OT<ÍCTEI5. — 3. ZTpOtTEUÓV- 
tcov návTwv tcóv ttoAitwv, Épnuoi fjaav áv Tais obeláis ol TiaiSe?. — 
4. lúv tipIv óvrwv twv 9ewv, TTEpiECTÓpeSa twv ttoAeuíwv — 5. Mn- 
6E|j(a TWV tjSovwv ó véovíos SouAeu¿tw. - 6. ’Akoúete & úulv Aéyw, 
dó ávSpev eI 6é áAAos Tts ^éAtióv ti Éy £l ^¿y £lv . AtyÉTW. - 

7. ’EAtrííw tóv xpóvov uaúaEiv Tas Aúnas crou. — 8. ’Hv ’AyriaiAáw 
íAnis KOTaAúaEiv Tqv twv ílEpawv ápx^v. — 9. Oi naiSES áel áAr|- 
Seuóvtwv. - 10. Oi tó crKfjTrrpa exovtes oúk <5ce 1 ápxoucnv. — 11. 
cD9óvos noAAáxis npÓCTEari toIs npwTEÚouaiv. — 12. Oú návu 
éariv i) áAí|9Eia toIs áxoúoucnv. 

TEMA 

1. Estaba allí (= estaba presente) la flota para transportar 
(_ participio futuro) el ejército al Asia. — 2. Tengamos confianza 
en las sabias palabras de los ancianos. — 3. Honremos a los 
valientes soldados. — 4. Cuando hablan los ancianos ( genitivo 
absoluto), todos los jóvenes escuchan. — 5. Bajo el mando de 
Pausanias (= siendo general Pausanias, genitivo absoluto), des¬ 
truiremos el ejército de los persas. — 6. Los espartanos con¬ 
fían más en el ejército que en la flota. 

EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y COMPOSICIÓN 

Para realizar esta clase de ejer¬ 
cicios, consúltese el apéndice 

1. Estudiar la siguiente familia de palabras, observando la formación y 
el significado propios de cada uno de ellos: 

’H jj.vVjp.rj, [iq memoria: 

pvrjpGav, cov, ov que recuerda jjvrmoviKÓs, tí, óv de la memoria 
tó ijvfjpa, otos recuerdo hvtihoveúco recordar 

tó ijvrmelov, ou monumento t\ á-nvnaría, as olvido 

Mvripoavvrj, rjs Mnemosine á-pivrjcrrko-có olvidar 

METPON EN rTAZIN AP1FTON 
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plOTEÚCO 

vivir 

ÓQCKpUCO 

llorar 

dprjveúco 

vivir en paz 

¿ppr|VEÚco 

interpretar 

TÍyepiovEÚco 

guiar, mandar 

iarpEÚco 

curar 

18púco 

adi fiear, fundar 

layúco 

ser fuerte 

3úco 

sacrificar 

Kpoúco 

golpear 

KUpEÚCÓ 

fugar a los dados 


tó alviypa, otos adivinanza 
tó áA<piTov, ou harina de cebada 
f| á|iuy8áArj, ps almendra 
rj pocKTripía, as bastón 
ó SavEiaTTis, ou acreedor 
f) 8ia9opá, as diferencia 
ó epiTropos, ou mercader 
ó Sópu(3os, ou ruido, tumulto 


yeAoícos (adv.) ridiculamente 
icos (conj.) mientras, hasta que 
iva (conj.) para, a fin de 
prrá (prep.) con g., con, entre ; 
con acus., después de 


El imperfecto y el aoristo 
VOCABULARIO 



Verbos 

kcoXúco 

impedir 

ÁOÚGO 

lavar 

óSeúcd 

caminar, viajar 

TTaíco 

pegar, herir 

Trauco 

poner fin a 

TÍCO 

honrar 

TO^EUCO 

disparar el arco 

90 VEÚGÓ 

matar 

9 ÚC 0 

engendrar 

yopEÚco 

danzar 

9uyaSEÚco 

desterrar 


Substantivos 

ó iarpós.ou 

médico 

ó KÚapos, ou 

haba 

tó háycxvov, ou 

legumbre 

TÓ ÁÓTpOV, OU 

rescate 

Ó ÓpKOS, ou 

juramento 

T) ottov8tí, fjs 

libación ; pl. tra¬ 

T) 2<píy5, lyyós 

es finge [ fado 

ñ Tapaxií, ñs 

confusión 


Palabras invariables 

pr|8é (adv.) ni, ni siquiera 

Trapá (prep- ac.) fuera de, contra 
ttAtív (adv.) a excepción de 

a<pó8pa (adv.) muy, mucho; 

fuertemente 
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EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir : 

SeponTEÚcras — éSepcrrrEuae — SEpcmevacrrco — ÉSEpcrrreuE — á-nrai- 
aorre — TraíaarE — eucxíete — épaaíXEuaav — paaiXeúacoai — paai- 
Xeúoeiov — pouXeúcjrjTE — pouXEÚaaiTE — TnaTEÚaEtas — XoúaaipEV 

— Xoúaavros — Xoúaaaa — KivSuvEuaai — KivSuvEuaávrcov — <púaa$ 

2. Indicar el doble valor de las formas: 

ÉSspcorEuov — ttíctteucjov — paCTiXEuaóvTcov. 

VERSIÓN 

1. TTccvtes ávSpcoTToi éttíoteuov ekeívco. — 2. ‘O KXéapxos Trapa 
tous ópKOUs eXucte Tas orrovSás. — 3. T fl iarpé, SEpórrrEuaov asau- 
tóv. — 4. *AXé£av8pos, Súcras tco ’AxiXXeI, éSÓKpuaE. — 5. Oi8í- 
ttous, Xúaas tó Tfjs Z 9 iyyós aíviypa, 6(3aaíXeuaEv ev Tais Gribáis. 

— 6. npoaf)K6i TraOaai tóv Sópupov. — 7. Tqv tou KaSúrrvou 
épirópou Súpav tí) éprj paicr^pía c^póSpa ÉKpouov. — 8. *H Tfjs 
ár|8óvos (poovf) yXuKEíá éariv ÓKoOaai. — 9. Mí) 1 áKoúcrqs tgóv 
KOXÓKCóV pr)8é PlOTSÚCTflS P€TÓ TCOV TTOVripGOV ÓvSpcÓTTCOV. — 10. ‘O 
Zeus tt)V ’ASqváv I9 UCTÉV ek ttís ¿outou KE 9aXfjs. — 11. ‘O ZóXcov 
ettoucje Tas 8ia9opás tcóv ’ASqvaícov, Kai tós pícxs tcov Sccveicttgóv 
éKobXucjE' ol 8* ’ASqvaíoi, ecos é( 3 ióteuc 7 EV, oúk óeí é-rriarEUov aÚTcp- 
ote 8 * ouk Tjv eti év tt) yfj, É8cn<puaav cxútóv Kai etictocv eos Seóv. — 
12. Boúaipis tous ^évous eSuev ettí tco (3copcp tou Aiós tou Aiyurrriou. 

1 Mf) con el aoristo de subjuntivo expresa una prohibición. Gr. § 337. 

TEMA 

1. Los soldados no tenían confianza en [su] general. — 2. Aga¬ 
menón sacrificó [su] hija Ifigenia a Artemisa. — 3. Edipo 
mató a [su] padre Layo. — 4. El general, habiendo hecho 
cesar el combate, mandó hacer un sacrificio a dos dioses. — 
5. Anteo era rey de Libia {gen.). — 6. Caronte transportaba 
los muertos en [su] barca. — 7. Los persas sacrificaban caballos 
al sol. — 8. Viajamos a fin de conocer {subj.) los países extran¬ 
jeros. — 9. Hemos corrido muchos (ttoXXóc) peligros a fin de 
fundar {opt.) esta pequeña ciudad. — 10. Los atenienses impi¬ 
dieron a Jerjes [de] hacerse dueño {inj. aor. de ttpcoteOco) de 
Grecia {gen.). 


Estudio del aumento 

(Gr. § 150-153) 


EJERCICIOS DE APLICACIÓN 


1 . 


El aumento silábico 


Formar el 

imperfecto y el aoristo 

de indicativo de 

SaKpúco 

TropSjjEÚco 

upooTEÚco 

kcoXúco 

TO^EUCO 

pvqpovEÚco 

XOpEUCO 

PlOTEÚCO 

SqpEÚco 


los verbos: 
9UTEÚG0 

9uyaSEÚco 

TTICJTEÚCO 
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Dar la primera persona del presente de indicati 
formas de imperfecto o de aoristo: 


vo de las siguientes 


tfiiÓTEi/ov — ¿koAókeuov — l| 3 oúAeuov — étiov — ¿SEpcnrEucja — 
lOÓKpuov — ¿SoúAEVora — ÉSuaa — IkivSúveuov — é<pÚTEUaa — éyó- 

pEUCTOt - éTÓ^EUE - É<PÓV£UCTE - IAoUCTES - ÍKwAuOV - ÉtpUCTCtV 


El aumento temporal 

1. Formar el imperfecto y el aoristo de indicativo de los verbos: 

óyopEÚco | EÍpr)VEÚco ¡keteúgo óAt|9e0cú 

ÉppriVEÚco | iSpúco | lorrpEÚw fiyEpovEÚco 

2. Formar el imperfecto de indicativo de los siguientes verbos: 

““P 05 levantar f)ovxáC« titear tranquilo 

cantar olpcb^co lamentar 

• 01 ° esperar óvopó^co nombrar, llamar 

, “ comer ócrrpaKÍ^co desterrar (por el 

Eupfoxco encontrar | ostracismo) 

3. Analizar y traducir : 

IJOVXáSoUEV — 1*|KOÚCTCCT£, ÓKOÚaOTTE — fjpov — rjSETE — CÓ5EUOV - 
cópaos — cóvópa^ES — T)yepovEÚacrrE — fiyópEuov — cbarpÓKi^ov 
- r)ppf|VEUCTa — riúpicjKov - iayuov - I6puaav - cbarpoKÍ^opEu - 
ripptivEUES - ripi’jvEuaa — oúSevctes - ÍSpuES - IcryuES - ücrSiov. 
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El aumento en los verbos compuestos 

1. Formar el imperfecto y el aoristo de indicativo de los verbos: 

óva-Aúco disolver Kara-Aúco destruir Trpo-(3ouAEÚoo decidir 
¿k-Aúco libertar Trapa-Aúoo soltar Trpoa-ayopeúco llamar 

érTt-pouÁEÚco intrigar Trepi-oSeúco dar la vuelta crup-^ouÁEÚco aconsejar 

2. Analizar y traducir : 

awepoúÁEUov, auvEpoúAEuaa — TrpoariyópEuov, irpoariyópEuaa — 
TTEplGoSEUOV, TTEplcbSEUCTCC — TrpOÓ|3oÓAEUOV, 7rpOu(3oÚAEUCTa — OVE- 

Auov, ccvéAucra — é^ÉAuov, E^éAuaa — TrapÉAuov — ette|3ouAeuov. 

VERSIÓN 

1. Metóc tóv GrjcÉcos Sávarov, oi 'A3r|vaIoi IBpucrav tó 0r|aEtov 
Kai oi TroAiTai tóv 0r|aÉa eos 3 eóv íkéteuov. — 2. Oí *A3rivaToi 
*ApioTEÍ5r|v cborpócKi^ov óv 8ikociótoctov ttóvtcov covopa^ov. — 

3. návTES riSETE yEAoícos. — 4. Kóvcov ó *A3r|vaIos tt}v tcov Aocke- 
8aipovícov ápy^v év *Aaía KorréAuaEv. — 5. "Opr^pos tóv ’Ayapép- 
vova TTpoarjyópEUCTE «rroipÉva Aacov». — 6. *0 ’AyiAAEus é 9 ÓvEuaE 
tóv "Eicropa, 6$ ocutóv íkéteue Kai AÓTpov Trpou(3ocAAEv. — 7. Oi 
arpcmcóTai ev Tais oxqvais Eyaipov Kai ettivov Kai ?iSov* tives 8 
éyópEUov, aAAoi 8* éKÚ(3suov. — 8. 'Hpás koAcós SEpárrEuaov, Iva 
layúcrcopEv. — 9. ’Ev Taúrq tQ Tapayrj eró póvos riovya^ES- — 10. 
ÍTuSayópas ó (ptAócrocpos f|cr3iE póvov áA 9 iTa Kai ouko Kai ápuy- 
8ócAas Kai áAAous KapTrous f| Aáyava ttA t\v tcov Kuápcov. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. ¿Qué significan etimológicamente las siguientes palabras? 

amígdala — bacteria — coro — emporio — plástica — pará¬ 
lisis — análisis — período — patético — simpatía — amnistía 
— ostracismo — enigma — cetro — hedonismo — terapia — 
propedéutica 


ÓCTTpGCKOV 

Una de las tablillas de ostracismo que sirvieron para 
desterrar, en 483-72, a Arístidcs, hijo de Lisímaco 
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Los tiempos de perfecto 


VOCABULARIO 

Verbos 

áypEÚco caviar, coger nupEÓco incendiar 

ápioreúco ser el mejor, distinguirse Tupaweúco ser tirano, gobernar 
rmEpEÓco pasar el día u8p£Úco sacar agua 

TTpEcrpEuco ser embajador ypíco untar, ungir 

Substantivos 

r) porj, íjs grito f) TraAaiÓTrjs, t|tos antigüedad 

t\ yé 9 upa, as puente tó t4kvov, ou hijo, hija 

H e óyi*|, f¡s oración, voto ó Tpáyos, ou macho cabrío 

ó Kcnrpos, ou jabalí ó uitotos, ou cónsul 

ó pu3os, ou fábula f\ irpoTEpaía (rjpépa) la víspera 

ópyf), fjs cólera ¡ uorEpaía (fjpépa) el día siguiente 

Adjetivos 

8eivós, f), óv hábil TrpoTgpalos, oc, ov anterior 

TTaTpcpos, a, ov de los antepasados OarEpalos, o, ov posterior 

Palabras invariables 

aiíuepov (adv.) hoy óttou (adv.) en donde 

ccupiov (adv.) mañana óttoi (adv.) a donde 

koctó (prep.) con acus., hacia Crrrép (prep.) conacus., más allá 
abajo, tor, según ; con gen., de ; con gen., sobre, en 

bajo, de arriba abajo favor de, por 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

TTETTOUKévai — 7TETT pcOTEUKO 1$ — TTETTpCOTEUKUÍpt — AeAoUKCOS &TEI — 
KEKCoAÚKT^S — ÉKEKpOÚKElTE — éSESouAEUKEipEV — TTETTUpEÚKOlEV — SeSÓ- 

KpuKa — pEpaaiAEÚKaai — épEpioTEÓKEcjav — teto^eukótes — TTEirpco- 
TEUKaai — kekcoAukcos éotco — 8e8ouAeuk¿voi — AéAouke — AeAúkote. 
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VERSIÓN 

1. Tf)V tcóv Secóv ópyqv Tais cúyals TTEiraÚKapev* — 2. fToAAá kekiv- 
Suveúxajjiev Kai koctoc yrjv Kai Konrá SáAcrrrav úmp Tqs Koivqs aco- 
Tnpías te Kai eAcuSepías. — 3. OI TroAépioi Tas cjttovSócs napa tous 
ópKous AeAÚKaai. — 4. 'EOSaíuovés eíoiv oítives koAcós Tá TÉKva 
TTErraiSEÚKaaiv. — 5. Trj úoTEpaíqc oi *EAAqvE$ qKouaiv £Ís Tiva 
KCÓpqV OTTOl TT) TTpOTEpaía ÉTTETTpEapEÚKEaÓV TI ves ocútcov. — 6. *H 
ZiKEAía iracjcóv tcov vqacov Trj TraAaiÓTT|Ti tcóv púScov ttett pcÓTEU- 
kev. — 7. Oi arpancoTai Tas tcov éySpcov Kcópas ¿ite rrupEÚKEcrav. — 
8. Tf)v *EAAá8a TTEiraíSEUKEV 'Opqpos. — 9. Xeípcov, os 'AyiAAéa 
énaíSEuaE, ’AaxAqTnóv nTETraiSeÚKEi. — 10. OI ’ASqvaíoq mpl Tqs 
acoTT|pias tt)S ‘EAAáSos kekiv 8 uveukótes, tcóv ‘EAAqvcov TrpcoTEuaai 
fjaav á£ioi. 

Estudio de la reduplicación 

(Gr. §§ 155-157) 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Formar el perfecto de indicativo de los siguientes verbos que empiezan 
por una aspirada : 


SEpOTTEÚCO 

Suco 

9 UTEÚCO 

yopEÚco 

Sqpsúco 

90 VEÚCÚ 

9 ÚCO 

Xplw 


2. Formar el perfecto de subjuntivo de los siguientes verbos que empie¬ 
zan por vocal o por dos consonantes'. 


áAqSEÓco 

fjPEpEÚCO 

C/SpEÚCO 

orpaTEÚco 

ElpqvEÚco 

Iketeúco 

ó 8 eúco 

cnrpaTOiTESEÚco 


3. Formar el perfecto de infinitivo de los siguientes verbos compuestos : 

ccva-Aúco | étti-(3ouAeúgo 7TEpi-o8eúco Trpoa-ayopeúco 

ek-Aúco TTapa-Aúco irpo-pouAEÚco crup-(3ouA£Úco 

4. Analizar y traducir'. 

TeSEpáTTEUKaS — TTEípOVEVKVia — 7T6<pUKÉvai — TTECpUTEUKÓTES ECTOVTai 
_ KsyopEÚKapEV — qAqSEÚKOTE — Ú8pEÚKaai — qpqvEUKcós — éarpa- 
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TEUKUÍa — éoTpaTOTreSEÚKEaav — irpoaqyópEUKa — ávaAeAOKaai — 
CTWEpEpOUAEÚKEaaV — TTpoOpEpOuAEÚKEl — TTEplCoSEUKÉVai — KéypiKa. 

El perfecto -rréqjuKa, del verbo 9 ÚC 0 engendrar , es intran¬ 
sitivo y significa nacer^ ser por nacimiento o naturalmente. 

VERSIÓN 

1. Aéyouaiv oi 0090! qpas 7TE9UKávai irpós Tqv ápeTqv. — 2. Mq- 
5Eia éyeó el|ii, q toc épauTqs TÉKva irE90VEUKUia. — 3. ‘O uitotos 
qyopEÚKEi ote oi Trpéa(3Eis tócs tou irAqSous (3oás qKOUaav. — 4. *E§ 
áSavórrou pév Trorrpós SvqTqs 8é pqTpós ‘HpaKAqs éTTE9ÚKEi. — 5. 
OOtós éariv ó *Ayqa(Aaos ó éiri Oqfkxs écrrpaTEUKcós. — 6. "EÁayov 

pév TESqpEÚKapEV, VUV 8 e SqpEUCOjJEV KÓlTpOV. — 7. ‘O KlKÉpCOV ETTE- 
9 ÚKEI irávTcov tcov ‘Pcopaícov év toIs Aóyois 8eivótotos* eti yap 
veos cóv, iroAAáKis qyópEuaEV. — 8. ‘O TTEiaíarpaTOS, tous *A3q- 
vaíous TESEpaiTEUKCÓSi ETVpÓVVEUaE. — 9. Oi TTOAÉpiOl IT£90VEÚKaai 
ávSpas te Kai íttttous. — 10. "H 8 q ó 90 Vikcótotos Boúaipis tous 
£ évous eteSúkeiv éiri tco peopeo tcóv tt arpeó cov SecÓv. 

TEMA 

1. Aristóteles había educado a Alejandro, rey de los mace- 
donios. — 2. El invierno ha roto los puentes. — 3. En poco 
tiempo nosotros hemos terminado el sacrificio. — 4. Acabo de 
matar 1 esta zorra. — 5. El ejército llega a un cierto lugar 
en donde el día anterior habían acampado los persas. — 6. 
Mañana habrás terminado de plantar 2 estos árboles. — 7. Los 
atenienses habían destruido en Maratón el poder de los persas. 

— 8. Cuando terminemos de bailar (= habiendo terminado de 
bailar, participio ), sacrificaremos un macho cabrío a Dioniso. 

— 9. Buen anciano, habías plantado estos árboles para tus hijos. 

1 = he matado. — “habrás plantado: *rre<pvTeuxcós el. 

El aumento sólo tiene lugar en el indicativo. La redupli - 
cación , en cambio, subsiste en todos los modos. 






RECAPITULACIÓN 
Atributos de algunos dioses 


Oí irAócrrai tóv pÉv Aía ávcnrXámrouai yevEirprriv Kai CTKfjTTTpov 
fxovrra, tóv Se lloaeiScÓva KuavoxaÍTTjV, Trjv 8* ’ASr|vav irapSévov 
KaAfjv, yAauKcoTTiv, aiyí5a 9 épouaav f 5ópu §x cuoccv » T1 H V 8* ‘Hpav 
AeukcóAevov, paaiAiKrjV, ¿ttí xP ua °v Spóvou, tóv 8* 'AiroAAcova 


peipÓKiov yupivóv év \Kcx\i\j5\, to^óttjv. 


Diodoro 


Conciencia de Pericles 

rírpiKXfís, Ó7TÓTE páAAoi 1 orponriyelv, ávaAap(3ávcóv t f)V x^MÚSa 
Tipos Éauróv 2 eAeye* «npóaExe, 3 ÍTepíkAeis, ¿AeuSépcov péAAEis dpxeiv 
Kai ‘EAAfiveov Kai ’ASrivaícov.» 

Plutarco 


‘Optativo de repetición: ittmpn qta iba a. ‘Para taparse ya si reflexionar. *Se sobreen¬ 
tiende tóv voOv. 


EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y COMPOSICIÓN 

Estudiar la siguiente familia de palabras observando la formación y el 
significado propios de cada una de ellas: 

*0 oTpaxós, oO ejército: 

arpara/co servir como soldado ó arpcnriyós, oü general 
tó crpócTEupa, otos expedición f) CTTparnyía, as arte militar 
f) crrpaTiá, as ejército [militar tó orpan^yripia, aros maniobra 

f| arpccTEÍa, as servicio militar tó arparÓTreSov, ou campamento 
ó cnrpaTicbTris, o u soldado apaTotreSeúco acampar 



Tuiv *A3r|v¿óv vómono 
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La yXorú$ de Atenea ('A$r|vá yXauKccnn$) 
Tcrradracma ático del siglo V a. C. 



■P 


*..»<■ -'«gsfcr — i 


Templo de Zeus Olímpico, en Atenas. 

Al fondo la Acrópolis 



VOZ PASIVA 




(Gr. § 137) 



El presente y el futuro 



VOCABULARIO 




Verbos 

PaaiAeúopai 

ser gobernado por un 

KcoAúopai 

ser impedido 

8ECT[JEÚOpai 

ser encadenado [rey 

|ir|vúoiiat 

ser denunciado 

SEpaTTEÚopiai ser cuidado, respeta - 

TTlOT£ÚO|iai 

ser creído 

iSpúopai 

ser edificado [do 

cpuya8EÚO|jiai 

ser desterrado 

KEAEÚopai 

ser mandado 

XcoAEÚopai 

ser deformado 




Substantivos 

ó pócaxavos, 

ou calumniador 

Ó VlKT|Tf|S, ou 

vencedor 

ó iaTpós, oO 

médico 

tó TrapáSEiypa, otos modelo 

TÓ ÍEpÓV, ou 

templo 

f) crup 9 opá f as 

desgracia 

T) ÍCTTOpía, 05 

; investigación ; his- 

tó orpáyiov, ou víctima 

fj KOKÍa, as 

maldad [toña 

6 Tpauparías, 

ou . herido 

TÓ KOKÓV, OU 

el mal 

Ó TpÓTTOS, ou 

manera, carácter 




















Palabras invariables 

f|5n (adv.) ya K dv (conj. subj.) aun cuando 

Én (adv.) aún, todavía óuw$ (adv.) igualmente 

oúkíti (adv.) ya no más ótocv (conj. subj.) siempre que 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

PaaiAEuSfiaovrra» - TnoriOeaSai - x<»AEUopévous - KEÁevoíneSa - 
SEpOTTEÚEi — !8puET0ci — TriaTEÚrjTai — kcoAúoioSe — SÚEaSai — *tt at- 
Beúoivto - KEAEuS^aEaSai - Seopeuopévt) — 9uya5EuSricjopévous - 
keAeuSiícjei - kcoAúou — cpuyaSEUEaSco - TnarEUopÉvais - íSpúqTat 


El complemento agente 

El complemento agente de un verbo pasivo se construye: 

1. En genitivo con Cmó, si es un nombre de persona. 
Ej.: TTaiSEÚopai Cmó Tronrpós, lat. erudior a patre. 

2. En dativo sin preposición, si es un nombre de cosa. 

Ej.: KcoAúovtcci t£> vópcp, lat. impediuntur lege. 


VERSIÓN 

1. ©EpcrrTEÓaeaSE 1 un* áyaSoov lorrpcov. — 2. Al yu^al Trj kokícx 
XC óAEÚovTai. — 3. Oi 3 eoí úttó tou Aiós paaiÁEÚovrca. — 4. Tais 
tcov ¿xAAcov avpupopaís naiSEUÓpESa. — 5. 01 aralSES aTTOTpÉTrovTai 
TOU KOKOU TOIS áyaSoIs TTapaSEÍypacri, a 8 i 8 ácn<ETai Tr¡ íoTopíq. -- 
6. Teúottis obv oúBettote TnoTEuSfjaEi, kov áAqSEÚqs* — 7. Icopá 
TE Kai yvyp ¿uóós SEpaTTEUÉaScov. - 8 . 'Otov oí áyaSol TroArrai 
C/rró tcov Tupáwcov cp^ycxSEUcovTai, f| ttoAis ouketi ecttiv. 9. Mf| 
90 VEÚ 01 VT 0 oí fjpéTEpoi ttoAItoi év tcó ttoAepco. 10. Toís SeoIs uttó 
tgóv viKrjTcov TroAAa ÍEpá ISpuSrjoETai Kai TroAAa acpcxyia f|5r) 3 úe- 
T ai. - 11. ’EAttí^ouoiv oí Tpauparíai cnrouBaícos SeparTEÚaEaSai \ 
_ 12. *0 ’Aváxapais óvEiSt^ópEVOs óti lKÚ3qs ty, IkóStis eAe- 
yEV óvopá^EcrSai, oúk Elvai 8 É toIs TpÓTrots. 

» El futuro pasivo de Sípamúco es SeporTrcúaopai, forma media con significado pasivo. 
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TEMA 


1. Si (éóv y subj.) tú dices la verdad, siempre serás creído, 
pero el que no dice la verdad ( art . y partic .), nunca será creído. 

— 2. Estos niños serán educados por el mismo maestro. — 

3. Se sacrificarán muchas víctimas a los dioses de la ciudad. 

— 4. Toaos nosotros queremos ser respetados por nuestros 
hijos. — 5. Los soldados reciben la orden [de] preparar las armas. 

— 6. Que sea impedido por la ley matar a un ciudadano. — 

7. Sean encadenados los ladrones y conducidos a prisión. — 

8. Espero que los heridos serán atendidos por un buen médico. 


El imperfecto y el aoristo 

VOCABULARIO 
Verbos 

TrpEajiEÚopai ser enviado de em - 
[ bajador 

cn<uAeúopai ser despojado 

TÍopai ser honrado 

úno-TTTEÚojjai ser objeto de sospe - 
(povEÚopai ser //tuerto [chas 

Substantivos 

Ó TTUpÓS, ou trigo 
i) oxqvr), rjs tienda 
oí TpiáKovra los Treinta (tira¬ 
nos de Atenas) 

Palabras invariables 

aÚTÍKa (adv.) en seguida irpó (pr. de g.) delante de,antes de 

Saupaorcos (adv.) admirable mente xrpós (pr*) con ac., hacia, contra ; 
oúv (conj.) pues, en efecto con gen., de parte de; con 

dat., cerca de, además 


tó apoTpov, ou arado 
ó 5Í9pog, ou carro 

q pavía, as locura, furor 


(3ouAeúopai ser examinado, 

[decidido 

ETTi-TpoTTEÚopai estar bajo tutela 
^coypEÚopai ser cogido prisio- 

SqpEÚopai ser cacado [ñero 

TToAiTEÚopai ser gobernado 
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EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

90VEu3qvai — é7rp£a(3£uó|JE3a — broAiTEÚovTO — eokuAeú3t| — étí- 
eaSe — 90veu3évTES — E7rpEa(3EÚ3r|pEV — etíovto — 90VEu3EÍaas — 
pouÁeúSTyn — 7rpEa(3£u3ElpEV — (3 ouAeu3év — TiSeírjv — 9ov£u3coai 

— ctkuAeuSevtcov — CrTTETTTEÚSriaav — ETTETpOTTEÚETO — ^coypEÚSrjTE 

— E^coypEÚou — £coypEu3ÉVTas — éSrjpEÚovTO — éTÍ3r| — 9 oveu3eTcfi. 


VERSIÓN 

1. "Ote oí népcrai éSicÓKOVTO uttó tcov orparicoTcov tou ’AAe^ócv- 
Spou, ttoAAoí pÉv E9OVEÚ$r|CT0cv l ttoAAoí 8* é£coypEÚ3r|aav. — 2. ÍIoA- 

Aoí HÉV TCOV ápíorcov TTOÁlTCOV E9Uya8EUOVTO CTfTÓ TCOV TptáKOVTa, 
ttoAAoí 8é épT|vúovTO urró tcov 9 ÍAcov. — 3. Tlapá Z-rrapTiórrais 
eSepcttteúovto oí yépovTES Kal páAAov etíovto tcov vécov. — 4. Tlpós 
tous *A3r)vaíous ETrpeapEÚEaSs — 5. Oí apiaroi tcov cnpcmcoTcov 
Trpó toO orpcnriyoO é90vsú3qaav. — 6. Oí 'ASrjvaíoi Cttt* ápxóvTcov 
éttoAiteúovto. — 7. AéyETai (dicitur) toüs Aéovtccs 3f|pEu3évTas 
7rapo£úv£a3ai eís SEivÓTEpav pavíav. — 8. *ApicrTEÍ8r|S SiKaiÓTorros 
cov tcov ávSpcÓTTcov uttcottteuSt) úttó tcov ttoAitcov Kal É9uya8EÚ3r| 
*A3qvcov. — 9. "Hpa Kai 'Eppfjs úttó tcov lapícov etíovto. — 10. 
Toútcov tcov pouAcov pouAEu3Etacov (gen. absoluto ), oí crrpcc- 
Triyoi EKÉAEuaccv Tas cn<r|vás íSpuSfjvai aÚTÍKa. — 11. ‘O nú3os 
AéyEi tóv Eicropa 90VEu3évTa <7KuA£u3iívai un* ’AyiAAécos. — 12. 
Xpr\ (opas est) tous ttoAemíous KcoAÚEaSa! 7rAqorá£Eiv tco *rroTa|Jcp. 

TEMA 

1. Alcibíades estuvo bajo la tutela de Pericles. — 2. Platón 
y Alcibíades fueron educados por Sócrates; Alejandro [lo fue] 
por el filósofo Aristóteles. — 3. Los mejores ciudadanos eran 
muchas veces desterrados por los atenienses. — 4. Alejandro 
fue impedido por sus soldados [de] hacer una expedición a 
la India. — 5. Los desterrados creían que sus amigos habían 
sido asesinados (inf. aor.) por los tiranos. — 6. Arístides era 
llamado el más justo de los griegos. — 7. Atenas fue admira¬ 
blemente gobernada por Pericles. — 8. En la batalla de Platea 
(= en Platea) el ejército griego era mandado por Pausanias. 


EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y COMPOSICIÓN 

hstudiar la siguiente familia de palabras, observando la formación y el 
significado propios de cada una de ellas: 


'H ctpxA* *)<; principio, mando: 


I. Idea de principio 

f| ápxcnÓTris, titos antigüedad 
ápxaiKÓs, f|, óv primitivo 
ápxalos, a, ov antiguo 
ápxaícos antiguamente 

ápxato-Aoyía estudio de ¡o antiguo 


II. Idea de mando 

ó apxcov, ovtos magistrado, arcon- 
ó ápxi-TÉKTcov jefe constructor [te 
r\ áv-apxía, as anarquía 
f) pov-apxía, as monarquía 
i] óAiy-apxía, as oligarquía 


ápxco empegar, mandar 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Mito, mitología — tragedia (Tpáyos y coSt)) — paradigma — 
manía, maniático — paroxismo — síndico — arquetipo (túttos 
modelo ), arquitecto — arcángel — arcaico — arqueología — 
oligarquía — égida — estrategia, estratagema — historia. 


Súopai ser sacrificado 

iSpúopai ser construido 

KAEÍopai ser cerrado 


tó * Ao-kAtyttíeiov, ou templo de Es - 
rj captas, ecos llegada [culapio 
6 auTÓpoAos, ou desertor 
ó alxpáAcoTOs, ou prisionero 


Los tiempos de perfecto 
VOCABULARIO 
Verbos 

KoAaKEuopai ser adulado 
quTEÚopai ser plantado 
Xpíopai ser untado y ungido 

Substantivos 

ó ÓEapcÓTris, ou preso 
f\ 3úpa, as puerta (de una casa) 
f] ttúAti, tjs puerta (de una ciu- 
ó Trúpyos, ou torre [dad) 
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Adjetivos 

á- 7 raí 8 euTOS, os, ov no instruido 
amos, a, ov culpable 

ém-eiKfis, TÍS, ¿S conveniente 


£Tn-iieAr|Sf flS, ¿S cuidadoso 
KaSapós, ó, óv puro 
uvprjAós, ti, óv alto y elevado 


Palabras invariables 

áv-TiÁecos (adv.) sin piedad frn-eiK&s (adv.) convenientemente 

8 £0po (adv.) acá (huc) étn-peAeos (adv.) cuidadosamente 

¿keTcje (adv.) allá (illue) | upív (conj.) antes de 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

KEKAeÍctScó - ISpUTOCl - KEXpmévoi eTev - KEKOAoKEUpÉvq - KEKAEl- 
péva eír| — iSpUTO - ekéxpivto - KSKoAaKEOaeaSe - I8puoo - nsyv- 
teúcjSgov — iSpupévos £h"is — kekoAókeuoSe kexPihevoi 
n^urEuaópESa — kekoAokeupévcov — l8púaEa3ai — TTE9UTEua3ai. 

VERSION 

1. KekAeíctSgú 3ópa Trpó f)Aíou 8 e8ukótos 1 . — 2. Zu Sé, cb Tral, 
ttoAAoc ÉxeiS & oi aAAoi oúk éxouoiv émpEAcos yóp -nenctiS&JCJcn.- 
3. 'H y¿ 9 upa uttó tgov ttoAepícov AÉAu-rai. — 4. Ai m/Aai Ottó tcov 
9 uAókcov ekekAeivto, oti ti tcov ttoAepícov oupi^is yrr aCrropóAcov 
épEiit)VUTo. — 5. *Eócv pt) AeAupevoi coot Sectpcotoi, ayéa3cov Seupo. 
— 6. *Ev Tf i vpuxf) TTE 9 UTEupÉvai ai f) 8 ovai tteí3ouctiv auTT)V [xi\ 
aco 9 pov£lv. — 7. TpúAAos, ó ~evo 9 covtos uios, ev ¿LTrapTi^ ÉTTETraí- 
Seuto. — 8 . Oi aiTioi épEprivuvTO uttó tcov 9 ÍACOV Kai óvíiAecos étte- 
9ÓVEUOVTO. - 9. ‘Yttó tcov ‘EAAtívcov ev toIs tóttois KaSapoís Kai 
ÍAfTlAoIS ÉTTlElKCbs ISpUTO TCC ’AoKArprÍEia. — 10. Oí TTETTaiSEUpÉVOl 
Eiatv EuSaijiovécTTEpoi tcov áTraiSEÚTcov. 

1 Trpó AAÍou 8 e6ukÓto^, antes de la puesta de/so/; es del participio perfecto activo 

del verbo 5úoa sumergirse, ponerse (un astro). 


TEMA 


1. Estos, árboles acaban de ser 
sacrificadas muchas víctimas a 
cerradas las puertas [durante] 


plantados. — 2. Habían sido 
los dioses. — 3. Que estén 
la noche {geniti). — 4. Este 


joven está muy bien educado. — 5. Los prisioneros habían 
sido desatados antes de ser muertos {inf. per.). — 6. Los heri¬ 
dos están ya curados. — 7. Estos niños han sido educados 
por el mismo maestro. — 8. La tregua acaba de ser rota por 
los enemigos. — 9. Había sido construida una gran torre 
frente a (upó y gen.) las puertas de la ciudad. 


RECAPITULACIÓN 

Un poblado armenio 

’Ev toútq tt) Kcó|jr) ai oiKÍai fjaav KOTÓyEioi, tó pév orópa 1 cbcrrrEp 
9pÉcrros, kótco 8* EupElar al 8 é rícroSoi tois iíév Crrro^uyíois ópuKTaí, 
oi 8 e dvSpcúTTOi KOTÉpaivov éttí kAíjjokos. ’Ev 8e Tais olKÍais fjaav 
alyss, oIes, Póes, opviSES, Kai Tá EKyova toútcov* tó 8é ktiívt) TrávTa 
XiAaí evSov ÉTpÉ9ETo. T Hcrav 8É Kai Trupoi Kai KpiSai Kai olvos Kpí- 
Sivos év Kpcrrfjpaiv. ’Evfíaav 8É Kai aCrrai ai KpiSai luoyeiAEls, Kai 
KÓAapoi yóvara 2 oúk éxovtes. Toútous e8ei, óttóte tis 814^0013 8 , 
Áapóvra 4 eís tó Trrópa pú^Eiv. Kai ttóvu aKparos 5 fjv, eí pf| tis 
úScop érrixÉoi Kai ttóvu t*)8ú tó rrcójia fjv. 

Jenofonte, Anábasis 

' Acusativo de relación. Gr. § 278. — * Nudos. — * Optativo de repetición: siempre que 
uno tuviera sed. — 4 Part. aor. de Xappávco; se refiere a un Tivdc sobreentendido y sujeto de 
uú^eiv. — 6 Fuerte como vino puro; se refiere a olvos upíSivos. 


EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y COMPOSICIÓN 

Estudiar la siguiente familia de palabras observando la formación y el 
significado propio de cada una de ellas: 

*H tióAk;, eco<5 ciudad, estado : 

fj TroAiTEÍa, as régimen político uoAitikós, r| , óv referente al estado 

tó TroAÍTEupa, otos medida dego- ttoAitikcós politicamente 

ó ttoAíttjs, ou ciudadano [bierno ttoAiteúco ser ciudadano, gobernar 

f| ttoAitis, i 8 os ciudadana TroAi-opKÉco-cb sitiar tina ciudad 

tó ttoAíxviov, ou pequeña ciudad r\ *rroAi-opKÍa as asedio 

f] ÓKpó-iroAis^ ecos cindadela ttoAí^co fundar una ciudad 

MHAEN AfAN 
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Vista del Ercctcon y del Vartenón, desde los Propileos 

$avu<iírrai tó rTepueXious Épya... cóamp áeiSaXás rrvtiOpo 
Kal yuxñ v áy^ipw KorrapEpjyk¿vr)v *tujv Ipywv ¿xóvtgjv 
admirables son los edificios de Pericles... como si llevaran 
infuso un soplo de eterna juventud y un alma que no envejece. 

Plutarco, Pericles 

VOZ MEDIA 

(Gr. § 138) 

Tiempos de presente y de perfecto 

VOCABULARIO 

Verbos como Aúopai en todos los tiempos 

TToAiTEÚopai gobernar, actuar como arpenomBeúopai acampar 

pouÁeúopai deliberar [ciudadano Tropcúopai marchar 

Aoúopai lavarse, bañarse ypíopai untarse 

Verbos como Aúopou sólo en el presente y en el imperfecto 

aiayúvopai avergonzarse oíopai u olpai creer, opinar 

poúAopai querer [ser ópyi^opai indignarse [cer 

yíyvopai llegar a ser, producirse, nEÍSopai dejarse convencer, obede- 
éiSácrKopai aprender (por sí mis oaívopai aparecer, mostrarse 
epyopai ir, venir [mo) 9 ¿popai llevarse 

04 


Substantivos 


q ávTÍSoais, ecos compensación 
6 Supós, ou ánimo, ira, pasión 
r\ epTreipía, as experiencia 

f) 8ouAeía, as esclavitud 


Ó éiTicrnÍpr), r|S ciencia, saber 

t\ EÚpyEaía, as beneficio 

f) Travoupyía, as perfidia 
r\ KaracrTpocpr), f\s trastorno, des - 

[enlace 

Palabras invariables 


PpaSécos (adv.) lentamente óticos (conj.) para, a fin de 

TayEcos (adv.) rápidamente Trapa)(pf]pa(adv.) al instante 


Significación de la voz media 

La voz media se emplea cuando el sujeto ejecuta la 
acción sobre sí mismo, en interés propio o sobre algo 
que le pertenece. 


Ej.: activo: Oépco llevo (algo a alguien) 
medio : 9 Épopai me llevo, llevo para mí 
activo: Aoúco lavo (algo de alguien) 
medio : Aoúopai róv yiTcova lavo o hago lavar mi túnica 


VERSIÓN 

1. BouAeúou pév (3pa5écos, irpccrrs 8 é Tayécos. - 2. Ai IirápTTiS 
TiapSévoi eAoúovto Kai éypíovTo Ta acópaTa eos oi VEavíai. — 3. 
EíSe irávTES avEu ópyfjs (3 ouAeuoivto. — 4. Oi arpancoTai áiropEÚ- 
ovto 8 id yióvos TroAAqs. — 5. Oi yEÚorai ttoAAókis yíyvovTai 
KAsirrai. - 6 . ‘YpeIs oúk rjoyúvEaSE touto TrpcarovTEs; - 7. TTaaa 
hnarripr) ycopi£opévr) ápETÍís Travoupyía oú 009(0 9 aívETat. - 8 . 
ílEiScópE-Sa aÚTcp Kal TroAiTEucópESa irpoSúpcos. - 9. Mq ópyí^ou, 
éócv pri irapaypfípa Tfjs EÚEpyEaías r) ócvtí 8 oois 9 aíviyrai. - 10. Oí 
tcov ÍTepacov iralSES E 9 ÉpovTo oíkoSev, ottcos Trapa tco SiSaaKáAcp 
eaSíoiEv, apTov. — 11. Oi veoi ópyí^ovTai pév ttoAAókis, yíyvovrai 
6 e aco 9 cÓT£poi Tfj épiTÉipía iraiSEUÓpEvoi. - 12. npós tco iroTapcp 
EorpaTOTTESEupESa. 13. ÍToAAa EuyópESa a (3ouAópE3a pév aÚToí, 
PoúAovTai 8 *oú oí Seoí. - 14. Xpq (lat. opus est) pév (3epouA£Úa3al 
irpó Tou Épyou* ypf] 8 é tóv PouAeuoópevov |3oúAEcr3ai tt)v |3ouAr)v 
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Verbos deponentes medios 

Algunos verbos solamente tienen voz media con signi¬ 
ficado activo. Corresponden a los verbos deponentes latinos . 

Ej.: alaSccvouai percibir Épyopai ir 

aloyúvopa avergonzarse e\j\o\xcx\ suplicar 

poúÁopiat querer oíopai opinar 

yíyvopai llegar a ser TruvSávopiai informarse 

tcx yecos irpórcreiv. — 15. ÍTóvtes XeXoupiévoi xal Ksxpiuévoi cbpEv. — 
16. 'Hjíeís 5e Tfjs SouAsías aTroA£Aú|jE3a. — 17. Tí 6 e ocutó touto 
ttóAiv ^|ilv Aéysis; FÍÉTraucjo. — 18. 

PripáarKGo asi ttoAAó SiSaaxóuEVos. (üóAcov). 


EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y COMPOSICIÓN 

Estudiar la siguiente familia de palabras, observando la formación y el 
significado de cada una de ellas: 

«fcaíviu mostrar: 


(paívopai aparecer (pavTaariKÓs, r\ t óv imaginario 

tó cpcuvópEvov, ou lo que aparece 9 avracrTÓs l f|, óv imaginable 

f) 9 avTaaía, as imaginación 9 avEpós, á, óv claro 

tó 9ÓvTaaua, orros aparición 9avEpcos claramente 

6 ia- 9 avf)S, és transparente f) 6 Tn- 9 ávEia, as aparición 


<í>úcu engendrar, nacer: 


f| 9Úais, ecos naturaleza (fuerza 
9 uaiKÓs, T), óv natural [creadora) 
f) 9 uaiKf), rjs física 

r\ 9 uaio-Aoyía f as fisiología 
fj 9 uAf), rjs ra Z a > pueblo 

tó 9OA0V, ou tribu 


tó 9ÚAAov, ou 
f| 9ufj, fjs 

TÓ 9UTÓV, OU 
9UTEÚCO 

f) 9UTEÍa, as 


hoja 

crecimiento 
planta, retoño 
plantar 

acción de plantar 


tó 9ÚTEupia, otos plantación 



Nave del período de las migraciones 
De una ánfora de estilo geométrico 


96 


Súopat 

iSpuopai 

KaTa- 5 úo|jai 


El futuro y el aoristo 

VOCABULARIO 

Verbos 

sacrificar porvTEÚopou consultar un oráculo 

construir, erigir -rraúopat cesar, terminar 

sumergirse arporrevopai hacer una expedición 


i] crrr-oiKÍa, as colonia 
ó peopós, ou altar 
tó Séapa, otos cadena, la^p 
ó tte^ós, ou infante 


Substantivos 

tó tteóíov, ou llanura 
f) uAí], ris bosque 

T) 9 iAo 7 rovía, as amor al trabajo 
T) ycópa, as país 


Adjetivos 

StS' ° 5, OV d,&n ° de T'f TTpó-Supoj, 05 , ov pronto, celoso 

ípuSpos, á, ov rojo [ción ttAoúo.os. a, ov rico 

^vikos, A, ov extranjero ^5,05. a, ov fácil 


V erbos deponentes pasivos 

Muchos de los verbos deponentes medios de la pág. 96 
tienen forma pasiva con significado activo en el aoristo, 
oe llaman entonces deponentes pasivos. 

Lj.. poÚAopai querer, fut. (3ouAr)CTonai, aor. ÉBouÁnSnv 
_™P*/°p OT marchar, fut. rropEÓcropa., aor. mopEÚSrJv 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir\ 

■naüaai - nopeúaeaSs - Travaapév n5 - KcrmSuaápsvos - -rrav- 
cracrSu) - crrporrEuaaaSa. - iropEÚaovTca - ¡6púaw - Súan - 
taTpotTEuaavTo - é(3ouÁEvaápr)v - pocvteúctgovtcu - KcrraSúcrato - 

~y • 0 7 p0rTE y CTO ^ V0U - - ÉTraúaw - épavTEÚ- 

é(3ouAr|3r| - ¿TropEuStiaav - tropeuSévTEs - ÉpouAiíSnaav. 
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Cierto número de verbos carecen de futuro activo y lo 
reemplazan por el futuro medio con significación activa. 

Ej.: cnTO-Aaúco disfrutar, fut. áTToAaúaopai, aor. dnrÉAaua.a 
dcKoúco oir, fut. áKoúaopat aor. fjKouaa 


VERSIÓN 

1. Zú 5é |ío u ccKoúaEi Ttaaav Tqv óAfjSEiav. — 2. 'Ote oí 'EAAqvES 
éoTporrEÚacxvTO Trpós toús (3ap[3ápous év ’Aaía, ttoAAóckis Eorporro- 
tteSeúctocvto ev TrAouaíais Kcópais. — 3. ’AAé^avSpos eís tt^v Aipúqv 
éTTopeúSri, Trapa tco 'Appcovi pavTEuaópEvos. — 4. KorraSuCTÓiiEvos 
ó f|Atos eis *rf|V SccAanrrav, épuSpós 9 aívETai. — 5. Oí 0r|(3aloi ev 
tco TTpó ttís KopcovEÍas tteSíco to tt¡s ’lTcoviáSos ’ASqvas ÍEpóv 
ÍSpúaavTO. — 6. ’AyapÉiivcov Kai MeveAoos ovv ’ApyEÍois Kai toIs 
áAAois ’AyaioIs éarpaTEÚaavTO eís "IAiov. — 7 . ÁouaápEVoi tois 
Seoís éSúaavro. - 8. ’EAúaco tcx Séapara. - 9. Tois Tropeuaapévois 
áv ^EViKaís x^P 0 ^ ?5 €OTlv óc^tóAoya AéyEiv. — 10. KaTa5uaapévou 
tou f)Aíou oú páStov fjv tois tte^oIs Epx£<r9ai 6ia Tijs úAqs. 

TEMA 

1. Los griegos se pusieron en marcha {aor. de TTopeúopai) 
para hacer una expedición {part. fut.) contra Artajerjes. — 

2. Después de consultar (= habiendo consultado) el oráculo, 
el ejército se pondrá en marcha {fut. de iropEÚopai). — 3. Es¬ 
pero que tú sacarás provecho {fut. de onToAaúco) de tu amor 
al trabajo {gen.). 


RECAPITULACIÓN 
«La codicia rompe el saco» 

Kúcov Kpéas epépeov iroTapóv 6ié(3aiv£v. OEaaót|i£Vos Sé Tqv eocutoO 
ctkiccv év tco úSari, úrrEAáppavE ETEpov KÚva EÍvai heI^ov Kpéas 
EyovTa, coote Kai toúto auAAappávEiv T|3eAev. ’ETnxaívcov 5é tco 
Kpéa, ó coeto, Kai tou i8iou Kpécos cnrreaTEpfjSTy 

Esopo 


Temístocles niño 

O 0£moTOKAf)S eti Trals wv óiaoAoyElTai (popas peerrós EÍvai, Kai Trj 
Mév 9 ÚOEI ouvetós, Trj TrpoaipéaEi Sé ^yaAoirpáypcov Kai ttoAiti- 
kós. 1 ’Ev yáp Tais ocveoecti Kai axoAaís drró tgóv paSripcrrcov oúk 
¿T rai^Ev, ov8 3 éppaSúpEi KaSéarsp oí Aonroi rraíSEs, áAA’ EÚpíaxeTO 
Aóyous 2 Ttvás peAetgóv Kai ouvtottópevos Trpós éairróv. T Haav 5’ 
oí KaTqyopía tivós f) owTiyopía tgóv iraíScov 3 . 'OSev eícóSei 4 
AéyEiv ó SiSdoxoAos' «OúSév eoei, nal, oú piKpóv, áAAa péya ttóv- 
tcos ocyaSóv f| kokóv». 

P luta r co, Te mis tóeles 

• Aficionado a la vida pública, a la política. — «Aóyous depende tic los dos participios que 
sitien. Ordenar: KacTqyopía q awqyopía tivós -rraíScov. — 4 Solia. 

EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y ETIMOLOGÍA 

1. Estudiar la siguiente familia de palabras, observando la formación y 
el significado propio de cada una de ellas: 

*0 ávVjp, áv6pó<; hombre, varón (lat. vir): 

f) avSpEia, as valor, valentía tó ávSpíov, ou hombrecillo 

ávSpEíos, ce, ov viril, valiente f) áv-av5pía, as cobardía 

2. Indicar el significado etimológico de las palabras siguientes: 

Termopilas — epistemología — cinegética — cripta — fenó¬ 
meno ^— fantasma, fantasía, fantástico, fanerógama, diáfano 
— catástrofe — física, fisiología, filoxera, clorofila — empirismo. 


ríoAuvoíav, oú TToAupaSiav áoxtiv 
Hay que ejercitar el saber, no la erudición 
DEMÓCRITO 


6i6áoKaAos 

Pintura de un vaso, siglo V a. C. 
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Una especie de juego de hockey. Relieve del siglo vi a. C. 


Particularidades de los 

VOCABULARIO 

Verbos 

áva-y ly vgoctxco leer 
keAeúco ordenar 

KUpiEÚco dominar (gen.) 

kcoAúco impedir 

vaíco habitar 

Substantivos 

fl á-Tuyía, as infortunio 
f) eO-Tuyícx, as éxito 
fl TÚyri, T|S suerte, fortuna 

Adjetivos 

eú-tuxjÍS, ilS. ¿S afortunado 
Sua-TLryT)^, T|S» ¿S desdichado 

Palabras invariables 

eí (conj.) si; 
e 13 e (conj.) ojalá 


modos 


ttictteúco creer, confiaren (dat.) 
útt-okoúgo obedecer (dat.) 
yaípeo alegrarse, gomarse en (d.) 
vpEÚSco engañar 

yaúco / 0 ¿v?r (gen.) 

f| fiyspovía, as dirección, mando 
ó naSrjTr)Si ou discípulo 
6 ópóvoia, as concordia 


TV 9 ÁÓS, f|, óv ciego 
paAaxós, T|, óv afeminado 


(adv.) primeramente 
(adv.) luego, después 


eI \xr\ si no npcoTov 
ETTElTa 


Modo potencial o condicional 

1. Nuestro potencial simple se expresa en griego por el 
imperfecto de indicativo con áv si se refiere al presente, 
y por el pres. o aor. optativo con av si se refiere al futuro. 

Ej.: "EAues áv desatarías (ahora), solveres 

Aúois o AúaEias av desatarías (futuro,) solvas 

2. Nuestro potencial compuesto se expresa en griego por 
el aoristo de indicativo con áv. 

Ej.: "EAuaas áv habrías desatado, !at. solvisses 


EJERCICIOS DE APLICACIÓN 


1. Analizar y Traducir: 

f)a3a áv — Eirj áv — TraiSsOaEias áv — AouoípE3a áv - ékcóAuov 
áv — fjpapTávopEv áv — f)Ar)3EÚCTapEV áv — tteí3oipev áv — ÉTropEuó- 
ps3a áv — £Trop£Ú3r|pEV áv — TraucraípE3a áv — TncrTEUcraípE3a áv — 
ÉKcóAuaas áv — ÉKéAEuov áv — £TncrrEÚcraa3E áv — ávEyiyvcóaKopEv áv 


2. Analizar y Traducir : 

Faltarías {pres. y fut.) — habrías dominado — podría creer — 
te engañarías (pres.) — impedirías (fut.) — habrías ordenado 

— puede que seas — nos alegraríamos {pres.) — habríamos 
impedido — engañaríamos {pres. y fut.) — serías {fntf). 

VERSIÓN 

1. Toutov, eí keAeúois, Aúoipi áv. — Toutov, eí ÉKÉAEuaas, EAucra áv. 

- Toutov, eí ekéAeues, eAuov áv. - 2. Oúk áv touto époúAETO, eí 
crocpós rjv. — 3. Tís 5* áv croi AéyovTÍ ti TnmrEÚaEiEv; — 4. TaCrra 
pev áv AéyoiTo, oú 5' áv tticjteúoito. — 5. Ocoseí pf) EiyopEv (impf. 
de Éyco), ópoioi toIs TU 9 A 0 IS áv fjpEv. — 6 . Tívi 5* áv ETrícrrEuaav 
tt|V f^yEpovíav oi *A3r)vaToi páAAov f) *AAKipiá 8 ^; — 7. "Aveu ópo- 
voías oúk áv ttóAis eú ttoAiteu3eítp — 8. *E(3ouAópr|v áv upas ¿poicos 
époi yiyvcóaKEiv ccútóv. — 9. Ei aú poúAoto, EÚSaipovéaraTos áv 
£ir)s áv3pcÓTrcov. — 10. Ei aKoúaEiás pou, áya3ós pa3r|TT)s yíyvoio 
áv. — 11. Xaípoipi áv, eí EÚaEpfjs etr|S- 
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Cómo se expresa una orden, una prohibición 

1 . Una orden se expresa en imperativo presente o aoristo. 

Ej.: Aüe o AOcrov desata tu 

2. Una prohibición se expresa por la negación ut| seguida 
del imperativo presente o del subjuntivo aoristo. 

Ej.: Mr| Aüe o prf) Aúctt]s no desates 

En ambos casos se emplea el subjuntivo (presente o 
aoristo), cuando el verbo está en la 1 . a pers. del plural. 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir: 

TrioTEucjov — ccArjSeuéTGó — ókoúctco(íev — Tiocuaai — TraiSeúaarE 
yaípe - AuScojiev — dXrjSeuaórrco - TraiSEÚSrp-i — Súcouev — \ii) 
KCÓAUE — |if] TTlOTEÚOT)S — HT] TTOUCÓllESa — pq OCKOÚCTCóHEV — HT) 
TracrxÉTGo — \xr\ iraiSEÚco^EV — \\r\ TricrrEÚacoiJiEV — \xr\ dKouaov. 

VERSIÓN 

1. ’AAtiSeuóvtcov áEi oi ttcxíSes. - 2. *H AéyE ti aiyfjs KpErrrov r\ 
aiyqv Éye. - 3. Aéye ó ti éSeAeis, X €l P' 1 - 4. Mr\ 

TTlCTTEÚO'OOJiEV TOÍS 7TOVT|pOlS. — 5. TTpCOTOV |i£V ÓCKOÚCTCOPEV TOU av- 
8pós, etteitoc S'aKOÚcravTES, pouAEuaconESa. — 6. XalpE\ co SécnroTa. 
— 7. Mf| ttj uapoúaT] túxt) ttiotevete. — 8. Neos cov, co TraT, cxkou- 
aov tcov yEpóvTcov. — 9. Mt^ tó 8Éaua AócraiTE. — 10. r Q uaTpís, 
eiSe uávTES oí vaíouaí <te oúrco cmpyoiEV eos éycó, Kai pqcSícos vaíoi- 
|íev av oe, Kal oúSév av 7ráax ol S kockóv. — 11. AíSacncs Kai ndvSavE 
tó apiEivov. — 12. QEÜy* q5ovfiv 9 époucrav OarEpov pAá(3r)v. — 13. Tris 
EjjfíS yvcbpTis okouctov. - 14. TlpóaExe tóv voüv,íva pq áiiapTáv^s- 
15. Mf| 8iaAúacopiEV Tas cmovSás. — 16. Toís kokoIs pfi TTiarEva^s* 

17. ’AvSpcov 8é 9aúÁcov opKov sis OScop ypá 9 E. 

18. BeAtictte, [xt\ tó KépSos £v iraai okóttei 

Las formas X aí P E » X^P ^ 6 son ' as fórmulas de salutación, correspondientes a salve, sál¬ 
vete del latín. 
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Infinitivo con artículo 

El infinitivo con el artículo neutro adquiere el valor de 
un substantivo y como tal se declina. 

Ej.: tó ysúSEcrSai el mentir (la mentira) 

toO vj/EuSeaSai del mentir (de la mentira) 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Traducir al latín y al castellano las frases siguientes: 

Tó ttíveiv T) 8 ovtí eoti. - "Qpd san toO AsyEiv. - Tco piavSáveiv 
ÉXaipEV. - Tó áuapTÓvEiv dvSparrnvóv Écrnv. — Aioyévris EÚKará- 
90 pos fjv TTpós TÓ O-KCOTTTEIV. — ‘H8ú EOTi tó ávayiyvcóaKEiv. 

VERSIÓN 

1. AÍKaióv eoti tous yépovnras tcov vécov 8 ia 9 ÉpEiv Trpovoía. — 2. 
MoAockoí ecjte 8 ia tó ijti acopara yunvá^Eiv. — 3. Tó eoSíeiv Aéyco 
avayKaiov Elvai. — 4. Tco dvayiyvcóaKEiv uoAAd 00905 áyévETO ( aor . 
ind. de yíyvonai). — 5. *Ek tou pq toís yépouaiv UTraKouaai iroAAol 
eIs dTuxíav fjKouaiv. — 6 . Aucttuxtis eí 8 ia tó x a lp£iv Tais tcov 
aAAcov druxíais. — 7. Oí tco Aéysiv Ioxúovtes tóv 8 fj|iov paSícos 
TTEÍSouaiv. — 8 . Tóv tou TrpaTTEiv xpóvov dvaAíoKoiJEv. — 9. Tó 
e0 ttoieív tí 8 ióv écrri tou e 0 TrdcrxEiv. — 10. Tó koAcos SvfjoxEiv 
ápETfjs HÉpos EOTI ptéyiarov. - 11. Kókiov tó dSiKEÍv r\ tó dSiKElaSat. 
12. TTAous a 9 aA£pós tó ^fjv 


recapitulación 

El cuervo 

Kópa^ Kduvwv tt] iiqTpi íXsye' «Euxou toís Seois, co |jf¡TEp, Kal 
SÓKpué he». H Sé TTpós auTÓv «Tís Stittot* av, tékvov, é 9 ri (dijo), 
tcov Secov aol EUVOUS yíyvoiTo; év yap íspcov Suaíais, tívos oúk 
ÉAr|crrEuaas;». 

Esopo 
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Máximas de un estoico 


1. El (3 oúAei dcyaSós eTvcü, *rrpcoTOv Tríareuaov óti kockós el. 

2. *Eáv tís aoi carayyáAAq óti ó 5elvá ae kockws Aáyet, \xr\ árroAoyou 
upós TÓt Aex-9evrraáAV cnTOKpívou* «fiyvóei yap Ta áAAa Ta 
TrpoaóvTa poi kokó, érrel oúk av TauTa nova eAeye». 

Epicteto 


1 Part. aor. pas. de Xéyco decir. 


EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y ETIMOLOGÍA 

1. Estudiar la siguiente familia de palabras observando la formación y el 
significado propio de cada una de ellas: 

<I>lAo<;, r), ov caro, amado, querido: 

ó 9ÍA0S, ou amigo <piAáco-co amar 

quAícc, as amistad tó 9ÍATipa, aros beso 

9ÍAios, a, ov amistoso 9iAtjtós, t), óv amable 

2. Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Hegemonía — pseudópodo, pseudónimo — tiflitis — filósofo, 
filólogo, filántropo, francófilo — páncreas, apología, sínapsis. 



Joven caballero ateniense 
Copa de Eufronio, siglo V a. C. 
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Falange hoplita entrando en combate, mientras un 
flautista toca para marcar el paso. Siglo Vil a C. 


co véot, áAXót páxsaSe rrap' áXXi'iXotat pévovres... 
/ Muchachos / Lucí, id en filas apretadas... 

Tirtbo 


VERBOS PUROS CONTRACTOS 
I. Verbos en -aaj 

(Gr. §§ 161-162) 

ACTIVA 

VOCABULARIO 


dcyomócco amar 
aTTorráco engañar 
yeAáco reír 

yevváco engendrar 
Ku( 3 £pváco dirigir, gobernar 
pEiSiáco sonreír 
PeAetóco meditar 

f) áycrmi, TjS amor 
f) dardcTrj, rjs engaño 
f) á-SiKÍa, as injusticia 


Verbos 


VIKÓCO 

vencer 

ópáco 

ver 

Tipáco 

honrar 

teAeutóco 

finalizar, morir 

ToApáco 

atreverse 

atyáco 

callar 

aicóTráco 

callar 

Substantivos y adjetivos 

Ó KUpEpvfjTTIS, 

ou piloto, gober- 

ócyios, a, ov 

santo [nador 

| yfAoIos, a, ov 

ridiculo, gracioso 
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EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

teAeuto: - KuPripvTiaEis - vikiíctopev - évixa - opas - finaras - 

KUpEpvbpEV - VIKtÍCTOVrraS - VIKTÍCTE1E - KU^pWlCTElE áv - UéAETO 

- pepeAettikócti - ÓTrorTñoas - T)-TTÓTTiKas - viKcór) áv - ToApcóp - 
ÉVIKWPEV - peáetote - TEÁEUTiíaas — ÉTipwpEV - VlKrjOalTE - opcoai 


Participio con artículo 

El participio precedido del artículo tiene el valor de un 
substantivo o de una oración determinativa de relativo. 

Ej.: ó Aéyoov el que habla, el orador 

ol viKcóvTES los que vencen, los vencedores 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir las siguientes frases: 

TTioteógopev roís SÍKaia oup|3oAeúouctiv. — 01 CnrÉp Tps acoTt|pías 
Tüs ircrrpí8os -.eAeutwvtes íiraívou fistol EÍaiv. - ©aupáScopEV tous 
toAmwvtos. — Mf) KoAaKEÚcopEV tous ¡oxóovras. — Oíktí^co tous 
TTÓCTX ovTas. - TÍWPEV -rrávTas tous éccutoús Sikoíous Kapéxovras. 


VERSIÓN 

1. rtApt ó pcopós tóv TI un yEÁoIov f). — 2. ‘O áycnrwv ttjv áSiKÍav 
OÚSÉTTOTE TTEpi TOÜ dvSpcÓTrcov píou lpEAÉTr|CTE. — 3. Ouk TirraTa 
TOUS TToAÍTaS Ó riEpiKAñS ÓAA* áKU(3é P Va TÍ|V ttóAiv peto SiKns. - 
4. ¿ícoTTÓópEV Kai aicoTr^aoiiEV iroAAá yáp al Y*Í K0 ^ a ' 
ZiycóvTcov oí VECÓTEPOI irapá T01S irpEapuTÉpois. - 6. Ai tcov Zirap- 
TKxrcov pr|TépES ekéAeuov tous TraiSas vikov f\ teAeutov.-/. 0> AAe- 
£av5pos ÉVÍKTiaE tóv Aapsíov. - 8. € H5ú tó 9 &S ópav. - 9. ¿e ou- 

5ÉTTOT* OUTE ysAcóVTa OUTE li£l5lC0VTa ÓpCOUEV, áAA* ¿CEl OEPVCÓS neAE- 
TCóVTa. - 10. AéyETai ( dicitur ) tt^v Vt\v y:vvfiaai jíev tous Tiyocv- 
tccs, Aía 6 e viKfjaat ocutoús. — 11* Tóv vj/euSópevov Kai cnrarcovTa 
tous ótAAous tís av áyamori; — 12 

‘O UPOOV CCKOÚOOV ¿UOU OCKOÚEl 


TEMA 

1. En la batalla de Mantinea los tebanos bajo ei mando de 
Epaminondas (= siendo general Epaminondas, gen. absoluto) 
vencieron a los espartanos. — 2. No te rías de (érrí y dat.) 
las desgracias de los demás. — 3. Muchos (iiév) atenienses 
murieron en Maratón, pero los griegos (oi 5é *EAAqv6s) ven¬ 
cieron a los persas. — 4. Los filósofos meditan sobre la vida 
de los hombres. — 5. Calla, muchacho. — 6. Honra a tu padre 
y a tu madre. — 7. El callar la verdad es muchas veces nece¬ 
sario. — 8. Si tú fueses bueno, no engañarías a los demás. — 
9. Es justo y santo honrar a los muertos (= a los que han 
muerto). 


PASIVA Y MEDIA 


VOCABULARIO 


Verbos 


(3oóco 

ScnTaváco 

épcoTáco 

cruAáco 

Koiiiáonai 

gritar 

consumir, gastar 
interrogar 
despojar, saquear 
dormir 

óppáonai 

aiTiáopiai 

SEáojiai 

KTáopiai 

Acopáojiai 

acometer 

acusar 

contemplar 

adquirir 

injuriar 



Substantivos y adjetivos 

f| yorjTeía, as fascinación 

fj -nrappriaía, as sinceridad 

ó CTo<piorf)S, oú sofista 

5oAEpós, ó, óv 
pá5ios, a, ov 
XoAettós, tí, óv 

engañoso 

fácil 

difícil 




Adverbios 

a-OKETTT COS 

auSis 

OlKTpCOS 

temerariamente 
de nuevo, a su ve% 
lastimosamente 

OTllJEpOV 

x&s 

aupiov 

hoy 

ayer 

mañana 
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EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir: 

vikt|Sévt£ 5 — viKáaScri — vikcóvto — óppaTai — óppwvTai — ktwv- 
toi - éktcóvto — éSew — áSEáaSt - Kupepva — épcoTwvTO — ysv- 
votTai — viKr)9riaea$£ — Ikektt|vto — éKoipqaápESa — y£wn3wpEV 
- y£yEvvr)|iévos có - ccycnTT|9riaoípTiv - TiycnrTipÉvos eítiv - koiuwctSe 


VERSIÓN 

1. 'O AioyÉvris, ÉpcoTriSeis tí km koAAiotov év tú áv3pcb-rup- «ñ 
Trappnaía» eItte {dijo). - 2. "Q ávSpss 'ASqvaioi, ÉAeye Anpoa- 
9évtis, viKf|9r|CTea9E oitorpcós, e¡ oútoús <rn-arTi9f|aEaSE ttí yor|T£Íg 
toO OiXÍTrrrou. - 3. ‘H tcóv ’A3r|vaícov ttóái? toís toO IóAwvos 
vópois ÉKu(3£pvaTO. - 4. Oi páp(3apoi éviKiiSriaav óti Trpós toüs 
'Estivas áaKrrrrco^ wppf)CTavTO. — 5. Ai ttóAeis, ai ütt’ áyaSwv 
ápXÓvTcov KupEpvnSriaovTai, toüs avppáxous oü Awpiiaovrai. - 
6 . QÍAous pév icraa9ai páSióv écm, Siaacó^Eiv Sé x^TtcÓTEpov. 
_ 7. Tá Coró toü AegovíSou TEToXpripéva Savpáéjovai ttóvtes. — 8 . 
Oítives toüs áXXous yEXcoat, ttoAAókis av9is yEXcóvrai. — 9. Aíicaióv 
km tou$ pEyáAa xP9t jaTa KrriaaiJÉvoug Kai TroXXá Scnravav eís tó 
Tijaav toüs Seoús. — 10. Toi? veviktipévois apuEpov éXitís eoti toü 
vikiícteiv aüpiov. — II. AáyETat ( dicitur ) toüs 2u[3apÍTas éttí <püA- 
Xcov póSwv Koip¡TÍaaa9ai. - 12. 'Ev TroXÉpcp Tct twv viKwpÉvwv 
Écm TCÓV VIKCÓVTGúV. — 13. 

rXoÓTTris páAicrra uavraxoü TtEipco KpaTeiv. 


TEMA 

1. Jerjes contempló la batalla de Salamina. — 2. Que sean para 
los vencedores ( part . aor. act.) los bienes de los vencidos. 

3 . Protágoras era honrado por los de Crotona como un dios. 
— 4. Admiramos las ciudades que son gobernadas {part.) por 
buenos magistrados. — 5. El heraldo fue interrogado por 
todos los allí presentes. — 6. Atenas fue saqueada por los 
persas. — 7. Si hubiese sido interrogado, habría dicho la 
verdad. — 8. Sócrates fue acusado de impiedad {acus. o gen.) 
_ 9. Tebas fue saqueada por el ejército de Alejandro. 


108 


RECAPITULACIÓN 

El niño que se bañaba 


liáis ttote XouópEvos Év Ttvi ti ot a peo ipeXXEV áiTOTrviyEüSai. ’Opcóv 
Sé Tiya óSonrópov, toütov éití fJoqSEÍa étcaXEi. ’O Sé épépipETo tcó 
TTaiSi C 05 ToXpqpcó. Tó Sé pfipÓKiov eItte (dijo) iTpós ccütóv «áXXá 
vOv PE OcbCfi, ÚOTEpOV Sé Ipoi pÉpqjou». 

Esopo 

EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y ETIMOLOGÍA 

1. Estudiar la formación y el significado propio de cada una de las pala- 
bras que componen la siguiente familia: 

*H 0-éa, aq visión, espectáculo: 

Seccopcci-copat contemplar T ó Sécrrpov, o \j teatro 

tó Séocpa, otos espectáculo Seoopéco, -co contemplar, observar 

ó Seccttjs, ou espectador f] Secopía, as contemplación ; fiesta 

Seorrós, óv visible tó Secopr)|ia, orros estudio 

2. Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Gobernador, gobernalle — cibernética — ágape — panorama 
teatro, anfiteatro, teoría, teorema — hagiografía, sibarita, coma. 


..pr|6’ ‘OXupTTÍas áycóva «pépTEpov ocúSActoijév 
...asi no hay lucha más gloriosa que la de Olimpia 
Píndaro, Olímpica I 


Un vencedor olímpico 
De un vaso ático, siglo V a. C. 
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II. Verbos en -eco 

(Gr. § 163-164) 


ACTIVA 


VOCABULARIO 

Verbos 

¿KoAouSéco acompañar 
áAyéco tener dolor 

áoKÉco ejercitar 

d-Tuyéco ser infeliz 

EÚ-Tuyéco ser feliz 

8okéco parecer 

éÁEéco tener piedad (de, ac .) 
érn-3upÉco desear 

KotpTEpéco soportar 


KcxTa-9povéco despreciar (g.) 
Kiváco mover 


Kporréco mandar, apodera 
AoAeco hablar, charlar 
piaéco odiar 

ÓKvéco vacilar 


TTOIECO 


hacer 


9 iAéco 

9 o( 3 éGo aterrar, hacer huir 


Substantivos 

ó 6ÓKTVAOS, ou ¿W* Ó VEOVÍOKOS, ou joven, 

TÓ EOpos, ous anchura tó TrAá3pov, ou pletro (29,60 m) 

tó f)3os, ous carácter ¡ tó ttAoiov, ou barca, nave 

f) p£Tcc-voia, as arrepentimiento | ó TÓ9pos, ou fosa, trinchera 


Adjetivos 

aíaxpós,á,óv feo irpaos, eía, ov suave, manso 

iSios, a, ov particular óAos, *n, ov todo, entero 

Pactos, T), ov medio \ cókús, cía, 0 Ag*™ 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

9iAou|íev — ETTiTe 3 upr)Kas — épíaouv — rpruyeiS - 9 > °P 1 í ao ^ ev - 
f)AET)aaTE — éSokeíte — épíaqaav — 91A0ÚVTCOV — ácjKr)OEias — ok- 
voíris áv - TTtcpiAriKéuoi - ficn<naov - Kivoüai - fopfiaai — onvxri- 
aEias áv - KorracppovoOvTes - ÓKVoOaai - TT6<piÁr|KÓT<ov - aaKr)aEiv 
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Acusativo de relación 

El acusativo de relación determina y precisa la parte a 
que se refiere la significación del verbo o nombre con 
que se construye, o en relación a qué, bajo qué punto de 
vista una afirmación es verdadera. 

Ej.: *AAyEi ttjv KE9aAqv tiene dolor de cabera 

TTapSévos KaAf) tó eI5os virgen hermosa de figura 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Vraducir las frases y expresiones siguientes: 

BéAtióv eoti acopa rj 4 /uxqv voaElv. — FTals upaos tó f)3os. — Tá- 
9 pos Tpicov ttoScov tó EÚpos. — Neovíokos Kai tó eI5os Kai TfjV 
vpuxt|v. — 'AAé^avSpos tó óvopa. — *A3rjvaíos tó yévos. — *AyiA- 
Aeus *rro5as cókús — Tóv 8ócktuAov áAyEí. — Aia péoT|S Tfjs uó- 
Aecos pEi totopos KúSvos óvopa, Eupos 8 úo ■TTAÉ3pcov. 

VERSIÓN 

1. Elpfjvrj 8 okeT péya áya3óv toIs áv3pcÓTOis EÍvai, ó 8 é toAepos 
péya kokóv. — 2. KúpiE, éAériaov qpas. — 3. MioeIs ov, áAA* oú 
pElov piaoupEV qpEís toús (3ap(3ápous. — 4. "Ootis tcov r|5ovcov 
KOTa 9 pOVEl, TOUTOV OU 90(3 eI Ó 3ávaTOS. — 5. ’AeÍ TT|V ápETT)V 
91 A 0 ITE Kai tt)v KOKÍav piaolTE. — 6 . ’ATuyoúarjs Tfjs TOnrpíSos, 
ttcos ol <rya3oi toAítoi av ókvoIev tos iÓías Aúnas KapTEprjaai; — 
7. Tóv 'Op 9 éa AéyEroi aSoirra Kivqaai toús te Aí3ous Kai to 8 év 8 pa. 
— 8 . *0 aÚTÓs Ía3i tco 9 ÍAC 0 EUTuyouvTi f] ótuxouvti. — 9. MioeI 
tó Tayu AoAeTv' pETÓvoia yáp óckoAou3eI. — 10. Oi ZirapTiáTOi 
to acoparo tiokouv Kai tou 3avcrrou KOTE 9 póvouv Kai Tqs 8 ó£r|S 
6TTE3úpouv. — 11. ÍToAAáKis pÉv EKpónr|aas tcov ttoAepícov, tí 5* oú 
oeoutou KparEis; — 12. Mía y^iSoov éap oú ttoiei. 

TEMA 

1. Ten piedad de los desgraciados (acus.). — 2. Me parece feo 
el hablar mucho y no hacer nada. — 3. Soportemos varonil- 
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EJERCICIO DE APLICACIÓN 



mente las adversidades. — 4. Los griegos odiaban a los persas. 
— 5. El hombre malo es infeliz, aun cuando sea feliz. — 6. 
Si el piloto está enfermo (= estando enfermo el piloto, gen . 
absoluto ), toda la nave peligra. — 7. Los soldados de Jerjes 
se apoderaron de Atenas. 


PASIVA Y MEDIA 
VOCABULARIO 
Verbos 

aipéco 

alTéco 

(3or)3éco 
Érraivéco 
Koapéco 
Auttéco 

OIK6CO 

Substantivos 

ó y oveús, ecos pudre; pl. padres 
f) eíkcóv, ovos imagen 
f) £r|pía, as pena, multa 
tó KÉpSos, ous ganancia 
ó kóctjjos, ou orden, mundo 

Adjetivos 

koivós, f|, óv común 
ttiotós, fp óv fiel, dócil 

Palabras invariables 

óuTa£ (adv.) una ve% 

5f|iTou (adv.) sin duda 




ó Aipqv, evos puerto 
ó vópos, ou ley 
f] arpare! a, as expedición 
tó téáos, ous fin 
ó Tpórros, ou manera, carácter 


TTOÁu-TEAfjs, f)S, és suntuoso 
aEpvós, f), óv venerable 


Aóyco... Épyco (loe. adv.) de pa¬ 
labra ... de hecho 


coger ; med. elegir 

pedir 

ayudar 

alabar 

ordenar, adornar 

afligir 

habitar 


oiKoSópéco edificar 
TroAi-opKÉco sitiar una ciudad 
orpaTriyáco maniobrar 
ETn-peAeopai tener cuidado de (g.) 
qyéopai guiar; creer (1. duco) 
pipéopai imitar 

9o{3éopai temer 


Analizar y traducir : 

riyouvTai 9 o(3eI — pipEÍTai — TTE(pópr|VTai — EKoapf|3r)TE — AutteI 
[xi] 9 opfjaS£ - KoajioIaSe - 9o(3r)aápEvos - f)yf)aaaSe áv — 
pipcovTai — é9o(3ouvTo — oÍKo8opeía3e — Aurrr|3f|aovTai — Koa- 
MOívto dv — fiyfjaaaSai — Koaprj3eís — Kparr|aópE3a — rjpelaSe 

VERSIÓN 

1. 01 vópoi tou koivou dyaSou ETnpEAouvTai. — 2. Oí 91 A 0 C/VTES 
9 iAouvTai f ol 6 e piaouvTES piaouvTai. — 3. Mipou Ta aEpvá, pf) 
KOKOUS pipoü Tpótrous. - 4. Tous pév 3 eous 9 opou f tous 5e yovÉas 
lipa, toTs 6e vópois tteíSou. - 5. Zripíav aipou pdAAov f| KÉpSos 
aiaxpóv tó pév ydp órra^ Aumíasi, tó 8 é áeí. - 6 . TTiotous nyou 
pfl tous órrav ó ti dv Aéyi^s rj Troirjs ETTaivouvTas. — 7. Ar|poa3évr}s 
toTs ’ASrjvaíois EAeye* «iTpcrrriyous aipeíaSe Kai Aóyco ouk epycp 
arporreías TroiElaSE* aporniyETaSE S’úrró cDiAíttttou». - 8 . ‘H ttóAis 
tcov ZupaKouaícov Aipéaiv ¿KEKÓaprjTO pEyíarois. — 9. üdaa f) yfj 
*Kivf)Sr) Kai oí ávSpcoTToi tó téAos tou KÓapou £ 9 o| 3 f)aavTo. — 10. 

11 ttóAis cpKo8opr|3r| urró rÍEpiKAéous ttoAAó Kai ttoAuteAt) lepa Kai 
KoAAícrrais eíkóoiv éKoapr)3q. — 11. Oúk ápEAeíTat Crrró tcov 3e<ov 
T a áv8pós ócyoc3ou TTpáyperra. 

TEMA 

1. Los romanos imitaron el gobierno de los espartanos. — 
Si (édv y subj.) imitas las obras de los buenos, serás sin duda 
teliz. j. Los justos no temen la muerte. — 4. Conviene 
tener más cuidado del alma que del cuerpo. — 5. Se dice 
(AéyETai y oración de inf.) que Troya fue sitiada [durante] diez 
años {acusl) por los griegos. 


RECAPITULACIÓN 

Diógenes y los corintios 

Ottóte ó (DíAittttos éAéyETo 1 f|8q etteAoúveiv, oí Kopív3ioi ttóvtes 
t apórrro vto Kai év épyco fjaav, ó pév órrAa EmaKeuá^cov, ó 8é 

éAéyrro ¿ttcAoúveiv, construcción personal en vez de ¿Aéyrro tóv OiAlrmov 
dteia qut Ftltpo avanzaba (cf. latín dicuntur hostes venire). 
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AíSous irapa(p6pcov f 6 Se urroiKoSopcov tou TEÍyous, 6 6¿ aAAos aAAo 
TI tcóv xp^pcov Onoupycov. f O bi\ Aioyévps, ópcbv TauTa, crrTouSfj 
jiáAa Kai cxútós ékúAie tóv ttíSov, év co cokei, avco Kai kótco tou 
KpocvEÍou. Kai tivos tcóv ctuvtí$cov EpcoTT) 0 - 0 ^ 05 * «Tí TaCrra ttoieís, 
cb AióyEVES»;— «KuAíco, ÉAeyE, KÓycb 2 tóv ttíSov, eos [ xr \ póvos ápyelv 
Sokcó 3 ev Toaoúrois épya^opévois». 

Luciano 

» Káycó, crasis, por Kai éycó. — * ápyelv Sokcó construcción personal como en el número 1, 
por 6ok¿> pe ápyelv. 

EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y ETIMOLOGÍA 

1. Estudiar las siguientes familias de palabras observando la formación 
y el significado propio de cada una de ellas: 

*0 xóopio^, ou orden, ornato; mundo (lat. mundus): 

Kocrpéco-cb adornar [nar ó koctptittís, oü que ordena, adorna 

r\ KÓcrpir|OTS, ecos acción de ador - | Koapucós, tí, óv del mundo 

noiéco hacer, crear 

r) TToírjais, ecos creación ó iroirirns, ou creador, poeta 

T ó Troíripa, aros obra ttoititikós, tí, óv poético 

2. Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

acólito — neuralgia* cefalalgia — ascética — Eulalia — mi¬ 
sántropo, misógino — poesía, poema, poeta, onomatopeya, 
etopeya — cinematógrafo — dactilografía — hidrófobo, fobia 
— mímica, mimetismo, mimético — cosmogonía, cosmopolita, 
cósmico, cosmética — dactilar — ataraxia — analgésico — telón. 
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III. Verbos en -ocu 

(Gr. §5 165-166', 

ACTIVA 

VOCABULARIO 

Verbos 

envidiar, rivalizar 
acotar 

comparar (dat.) 
llenar 
coronar 
llevar a cabo 
cegar 

Substantivos 

sepulcro 

t, as orgullo 

, ou avaro 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

¿^Aoühev - Mcra-nyconEv - fiXeuSepoCrrE - ÉSiíAcoacrv - liAsuSEpcó- 
kotmev - nacmycócTEiE óv - yuncieren: - teAeiwctcu - ¿t)Awctt)te 
— ÉAsuSEpcoaocaai — ^Aoüai — TU<pAoüv — toí$ teAeioücti — IAevSe- 
potTE - yvpvcóaqs - íriAcóaoucri - tétv<j>Agokoiev - SouAoüv — li^íwaa 

VERSIÓN 

1. Xpóvos irávrra áuaupol Kai eí$ .At^v áy£i. - 2. ‘O Aóyos 8r)AoI 
óti oú irávTES irpós TaCrra TTE<pÚKaaiv. - 3. T fiv tt]v Só£av ^Aois 
toútcov umoO Tás Ttpá^s. - 4. OI -EAAtives Traerav tt,v ‘EAAáSa 


á£ióco 

ápaupóco 

yupvóco 

Sscrpóco 

6r)Aóco 

SouAóco 

¿AEuSspóco 


juagar digno 

ofuscar, destruir 

desnudar 

encadenar 

mostrar 

esclavizar 

libertar 


sf|Aóco 

pacmyóco 

ópoióco 

ir Ai) poco 

OTEtp avoco 

teAeióco 

TU9AÓC0 


to Eupr|pa, otos invento 

ií AiíSr), tjs olvido 

TÍ irpa^is, ecos acción 


o Ta 9 os, ou 
f) U7TEpr]-9avía 
ó 9iA-ápyupos, 
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dnó tcov (3ap(3ápcov r)AEu3épcoaav. — 5. *AAé£av 8 pos év MAícp 
'AxtAAécos Tá<pov eot^óvcocte. — 6. Nópos pév éari uap* úplv cjte- 
«pcxvoOv toús ¿v ccycoai viKTjaavTas' tí 8’oúk av OTE9orvotT6 Kai toús 
(J 090 ÚS ávSpas, tous koAcx EÚpqpaTa TEÁEiouinras; — 7. Mq TU 9 AC 0 - 
aEié ae f) unEpr^avía. — 8. Oi TroAéptoi tous aixpaAcoTous yupvcó- 
cjovtes Épaoríycoaav. — 9. Oú Se! tcc pmpá toIs psyáAois ópoioúv. 
— 10. riávTES oi Ttjs yñs Sriciaupoi oúk áv ttAtipoIev tóv tou 9 iAap- 
yúpou Supóv. — 11. 'OSuctoeús tóv KúxAcoTra rnKpAcoae Kal tous 

ÉTaípOUS t|Á6U$6pCOCJ6V. 

12. Autti av SouAoIs Kai oe Kai Traaav ttóAiv. 

13. Trí áváyK^ SovAoúpeSa TrávTES 


TEMA 

1. Encadenaron y azotaron a los prisioneros. — 2. Libertemos 
el alma de (coto) la esclavitud de las pasiones. — 3. (Ojalá no 
te ciegue el orgullo! — 4. Emula, hijo, a los hombres justos 
y prudentes. — 5. No envidies a los ricos. — 6. Homero 
comparó los hombres a las hojas de los árboles. — 7. Los per¬ 
sas sometieron los jonios a esclavitud. 


PASIVA Y MEDIA 


VOCABULARIO 

Verbos 

¿jipióco castigar, multar 

KÁripóco elegir por suerte 

Revoco hospedar 

úvyóco elevar, ensalmar 


TOCTTEIVÓCO 

Se^tóopai 

Svpóopai 

yupoopai 


bajar, humillar 
acoger 
irritarse 
someter 


Substantivos y adjetivos 


T[ ÓCKTTI, fjS COSta 

f) 6 á 9 vr) f r|S laurel 

f] Kpauyh, qs clamor 

ó vriaicbTris, ou isleño 


ó óSoi-nópos, ou viajero 
f| Tipcopía, as castigo, venganza 
9oTvi^ r ikos palmera 

áv-aÍTios, os, ov inocente 








VERSIÓN 

1. *0 TpÓTros TCOV ávSpcbrrcov Sr|AovTai oúk ék tcov Aóycov, áAA* 
6K tcov ipycov. — 2. TTavTaxoú oi TrpoSÓTai Savcrrcp £r)piou\rrai. — 
3 . FÍAcrTcov ÉAsye Trpós Tiva jcóv TraíScov* «*Av Epaoríyou aú, d pq 
éSupoúprjv éycb». - 4 . ‘O ríoAÚ9ripos # un* ’OSuaaécos TU9A0ÚPEVOS, 
tous KukA corras napEKáAEi, Kai rraaa f) áKTq Tais Kpauyals cxútou 
érrAfipoChro. — 5 . Oúk av SiKaioiTo f| TipcoptaTcóv dvaiTÍcov. — 6. ‘Yrró 
tcov ao9¿ov ó pév Aóyos ópoioúrai tco ápyúpco, f) 8É aiyh tco ypuacp. 
— 7. Ootis pev uvpoúrai TarrEivcoSrjaETai, óaris 8e TOTretvoÚTai úvpco- 
SrjaETai. 8. EAEuSEpcoSévrss otto tcov Tupávvcov, oi vqatcoTai 
éSouAcóSr|aav úrró tcov | 3 appápcov. - 9. ‘Yrró tcov ‘EAAqvcov Scfyvq 
Kai 90ÍVIK1 oi vikcóvtes EaTE9avoúvTo. — 10 . Oi ‘Pcopaloi itoAú paov 
toús faAÓTas EX^ l pd>oavTo f| toús "ipqpas. 


Adjetivos verbales 

(Gr. § 210) 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

1. Formar los adjetivos verbales en t¿os y tós de los verbos: 


PouAeúco 

ttcxúco 

no i eco 

Poáco 

ópáco 

kcoAúco 

9iAéco 

Tipáco | 

StjAóco 

8ouAeúco 


2. Analizar y traducir: 


TrpeapEUTEa — KivSvvEUTéois — SouAeutécov — ayopEUTÓs — ópaTÓs 
— X°P eUT ÓS — $ECOpr|TÓS — TO^EUTÉOV — Ó TTOTqp TiprjTEOS — TtÓ- 
Ais co9EAr)TEa — Sicokteov tt)v Eiprjvrjv — touto TroiTjTéov eotív. 


MEMORANDA 


Los adjs. verbales en téos admiten dos construcciones: 

Personal: *H rrerrpis naor 9 iAr|Téa écrnv i 

Patria omni- 

Impersonal: Tqv 7 ranrpí 8 a rráai 9 iArjTéov 

bus amanda 

écrrív 

est 

En ambos casos la persona que debe hacer la acción se 

pone en dativo. 
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VERSIÓN 

1. nEioréov upiv TraTpós Aóyois. — 2. Oú 8 ouAeuteov tous vouv 
eyovTocs toís kockcos 9 povouaiv. — 3. Oú tt¡ f^Sovrj SouAevtéov. — 
4. Toús cpíAous eúepyETriTáov, t^v ttóAiv c^eAtitéov, tcov pocncripá- 
tcov érnpEAriTÉov. — 5. TIoTapós tis rjplv écm 6ia(3areos. — 6. Kco- 
Autéov tous ú(3p(£6iv pouAopévous. - 7. ’EiriSupriTéov écmv úplv 
ttís ápeTTis. — 8. ‘O Seós ocútós oúy ¿porros, áAAá Aóyco póvov Kai 
veo SecopriTÓs. 

RECAPITULACIÓN 

Deberes hacia la Patria 

Mr|Tpós te Kal Trorrpós Kai tcov áAAcov irpoyóvcov árrávTcov Tipicó- 
TEpóv écmv T| Trarpis 1 Kal áytcoTEpov toIs vouv éx oucrr Kal <répear3ai 
Sel Kai páAAov útteíkeiv Kai Scotteúeiv irarpíBa x a A ETTalvo ^ aav *1 
Trorrápa, Kai f| tteíSeiv f] ttoieTv a áv keAeút^, Kai Tráaxeiv, éáv ti 
TT poarcrrrQ ttoSeiv 2 , qcruxíav ayoirra* 3 Kai éáv eís ttóAepov áyq 
TpcoSrjaópEvov 4 f\ ánoScxvoúpEvov 6 , noir|TÉov TocuTa, Kai tó 5í- 
Kaiov oútcos lyei, Kal oúxi utteiktéov oú6e ávaxcopT)Téov oú5é Asnr- 
Téov tt|V Tá^iv, áAAá Kai év iroAépcp, Kai év 6iKaaTT)pícp Kai rrav- 
TayoO iroir|Téov á áv keAeút] f] iróAis Kai f) iraTpís. 

Platón, Critón 

1 Gr. § 267. — * lnfin. aor. 2 de irácrx^ **fm — * *Ictux í ®' ír/ovnra tranquilamente, fin 
quejarse. — 4 Part. fut. pas. de TiTpáxxKío herir. — * Part. fut. mcd. de á-rroSvi)aKco morir. 


Mujer hilando, con la rueca 
Pintura de un vaso, siglo V a C 
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...ttovticov TE Kvucrrcuv / ávr'iptSpov yéAaapa... 
...la sonrisa innumerable de las olas marinas... 

Esquilo, Prometeo. 


Cabo Sunion 


VERBOS MUDOS 

(Gr. § 171*175) 

VOCABULARIO 
Verbos 
III. En dental 

á8co cantar 

otteúSoó apresurar 

vf'EÚSco engañar 

ocvÚTco concluir 

tteíSco convencer 

áytá£co santificar 

eAttí^co esperar 

KoAá^co castigar 

vopisco creer 

ópí£co definir 

Substantivos 

f] á-aé^Eia, as impiedad oi yovEis, ecos padres 

f) paKTripía, as bastón Tá TÉKva, cov hijos 

ypa 9 rj # fjs escritura; acusación ó TtpEapEUT-ps, ou embajador 


I. En labial 

Tpí^co frotar 

pAérrco mirar 

AeÍttco dejar 

tt É pirco enviar 

ypá 9 co escribir 

kAétttco robar 

KpúnTco ocultar 

3 carreo sepultar 

píirreo arrojar 

ónrrropai aplicarse a 


II. En gutural 


Aéyco 

decir 

orépyco 

amar 

SiSáoKco 

enseñar 

SlCÓKCO 

perseguir 

ápyco mandar (g.) 

1 Euxopai 

suplicar 

I TraTÓTTeo pegar 

TrpÓTTCO 

hacer 

Tarreo 

ordenar 


[alinear 

9 uAóttco guardar 
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I. Verbos en labial: p«>, tuo, cp<j (y «tco) 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

ypócvyov — FTréiJ<p$r| — yeypCKpévai — pAévf^oijJii — ÉKpCKpSriv — pAé^Ei 
— Éppupa — TéSappai — TÉTp^a — ETpiyápriv — ávy aaSai — £809- 
$r)v — 6 kAÉ9St|V — Kpúvyopai — KéKpuppai — Sávpco — KAéyai — TTEJJ19SEV 

VERSIÓN 

I. ‘O IcoKpáTTis pXé^as eís tóv KpÍTcova* «¿> KpÍTcov, jfyri (dijo), 
enrayé-reo tis tt|V EocvSÍ 7 rnr|V oÍKa 8 s». — 2. Mf| éAth^e tco ypóvco 
kokóv Epyov Kpúvf/Eiv. — 3. 01 0r|PaToi eirEpepav kt) puxee, tous ve- 
KpoOs aiTouvTES Sccvyat. — 4. 'HAtti^ev ó d>iAoKTT|Tr|s oú Ae^Stí- 
asaSai uno NEOTrroAépou. — 5. rTAcrrcov TpayepSías éyeypá 9 £i irpiv 
Tris 9iAoao9Ías ávyaaSai. — 6 . *0 IcoKpcnris ócvtí toü prj vopí^Eiv 
Seoús, eos év tt) ypa 9 r¡ éyáyparrro, 9 avEpós fjv 3£parr eúcov 1 tous 
Seous páAiara áAAcov ávSpcoTrcov. — 7. Ar]poa3évr|s ún’ *A3r|vaícov 
eís Ornees TrpEapEUTris érrép 9 STi. - 8 . FíávTES toTs AEyopévois paA- 
Aov f) toTs yEypappévois TnarEÚouaiv. — 9. *0p9£us TéSarrrai TTEpi 
tí^v rTiEpíav. — 10. T Q paaiAeO, tous KAéyavTas KÓAa^E. — ll/Ayye- 
Aoi rrpós tóv 5fjjiov Eiré^Sriaav. — 12. *0 yEypa 9 a, yéypa 9 a. 

1 «pavcpós f\\> SepanrEÚcov era manifiesto que honraba', Gr. § 388 - Obs. 

II. Verbos en gutural: yo>, xü>, (y TTa> o acto) 
EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

Síco^ai - fipxSri - Trpax3r)aopai - ETa^a - ÉTa^áurjV - TÉTOcy- 
pal — f)p£ápr|v — EOTEp^a — ¿xp^opai — é8icó£apr)v — 9uAá£opai — 
Eirpa^ápriv — TréTrpaypat — cnrép^co — fjpxa — 7)p£a — 6tcó§£iv. 

VERSIÓN 

1. OI *EAAtives tous evocvtíov TETaypévous viKrjaavTES É 8 íco£av. — 

2. Ar|pcóva£ ó 9^000905 épcoTT|3EÍs ttóte f|p£crro 9 iAoao 9 Eív «'Ote, 
§ 9 T) (dijo), KOTayiyvcóaKEiv épaurou f)p£ápr|v». — 3. AuKoupyos 


ÉTTÉTa^E AaKeSainoviois pr) ttoAAókis toTs oútoís TroAEpfjaai, Iva pr| 
outoi ttoAepeív 8iSax3coat. — 4. OepiotokAtís Trpós tóv EúpupiáSrjv 
iAeyé ti CrrrEvavTÍov* tót’ ócveteivev oútco ttjv paKTT|píav ó Eúpu- 
PiáSris. OepiotokAtís 8 é «rrerra^ov pév, £9 ^, cxkouoov Sé». — 5. 01 
yovEls eoTEp^av asi tóc tekvo páAAov f| Ta tékvo arépyEi tous yo- 
véas. — 6 . *Ett1 ttjv EÚSaipovíav cc£ei cte f) ápETií. — 7. Ouk áp£ó- 
PESa f)p£ls tou rroAspou* éócv 8 * upEls áp^rjaSE, f)pEls ocpuvoúpE 3 a 
— 8 . Tívos áAAou eveko 2 ttAouteív tis av eu^oito f| Pot|3eív toTS 
9 ÍA 01 S; 

* Nosotros nos defenderemos. — 1 tívos 6X\o\j íneut.) ?vcxa fCon qué otro fin? 


III. Verbos en dental Sto, tío, &<o (y ?io) 
EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir : 

yEÜcrSat — éKoAáaSriv — yeyúpvaapai — EKÓAaaa — EmíaSriv — 
TTEiSfjaopat — TrÉTrEiapai — crrreúaco — earrsuaa — tteíoco — rjaa — 
fjvúaSTiv - f^vuapai - KoAáaco - vopiaSEÍs - vpeua3r)CTEa3ai. 

VERSIÓN 

1. Oi crrparicoTai tote, Crrró tcov arparr|ycov TTEiaSévTES, Éamuaav. 
— 2. TócvtoAos 8 ia Trjv áas^Eiav ¿KoAaoS^. — 3. *Ev tois ApáKovTos 
vópois UÍa árraaiv cópiarro toTs ápapTÓvouai ^rjpía, Sávaros. — 
4. OspiaroKAfís Hép^v éiteioe iTpós tous ’EAArivas vaupaxf¡aai. - 5. 
Miaouai tous ^EÚaavTas ol vpEuaSévTES. - 6 . ‘AyiaaSrjTco, KúpiE, 
tó óvopá aou. — 7. 'Apícov, Spfjvov aaas ¿ 9 * éauTcp, eís tt^v SáAa- 
ttccv éauTÓv Éppiye. — 8 . Ai SEpcrrraivai, KEKAcoapévou tou épíou, 
éaiTOuvTO. 

RECAPITULACIÓN 
Arístides y el campesino 

rpa 90 pEVC 0 V TTOTE TCOV OOTpÓKCOV l , TIS TCOV CCypappÓfTCOV Kai 
áypoÍKCOV ÓvéScOKE 2 TCO 'AplOTEÍST] TÓ ÓOTpOKOV Kai TrapEKÓAEl 
aÚTÓv éyypÓ 9 Eiv. Tou Sé SaupáaavTos Kai Epco*rr|aavTOS éi ti kokóv 
auTcp *ApiaTEÍ 8 rjs TrETroír|KEv «OúSév, eíttev 3 ó áypolKos, oú 8 é 
yiyvcoaxco tóv avSpcoTrov, áAA* évoyAoupai TravTocxou aÚTÓv <5ckoú- 


120 


121 






cov 4 Aíkouov». *Ett 8Í 5é tocOtoc fjKoucjEv, ó ’ApiarEÍbris oú5év pév 
ónTEKpívocTo, EVÉypavpE 5 e tó óvopa Kai coteScoke 6 tó óorpaKov. 

Plutarco 

1 ypaipopévcov tgóv áorpÓKcov, gen. absoluto. Se escribía en tejuelo* en forma de 
concha (óaTpctKov) el nombre de los ciudadanos a quienes se quería desterrar. De donde 
la palabra ostracismo ; vid. pág. 82. — * óvíSojke dio, entregó. — * ihrsív) dijo. — 4 ókoúcov de 
oír (le) llamar. — * ÓTti6coK€ devolvió. 

EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y ETIMOLOGÍA. 

1. Examinar la formación y el significado propio de cada una de las pa¬ 

labras que componen la siguiente familia: 

rpácpoj escribir: 

ó ypcctpEÚs, écos escribiente, pintor tó ypáupa, otos letra 
r\ ypaq>f) f fjs escritura tó Érrí-ypappa, octos inscripción 

tó ypa^Elov, ou punzón, estilo q ypappanK^, fjs gramática 

2, ¿ Qué significan etimológicamente las palabras: 

Basílica — horizonte — aoristo — cripta — criptógama — 
fanerógama — fotografía, gráfico — profilaxis — epigrama 
— gramática — práctica — táctica — cleptomanía — bacteria? 



Mujer con sombrero envuelta en su mamo 
Estatuilla de Tanagra, siglo IV a. C. 



Pórtico de las Cariátides, en el Erecteoo (Acrópolis de Atenas) 


áyyéXAco 

anunciar 

pócXAco 

disparar, tocar 

cttéAágo 

enviar 

cnpócAAco 

caer, fallar 

vépeo 

distribuir 

aíayúvopai 

avergonzarse de 

ápóvco 

rechazar, socorrer 

ÓTrO-KTEÍVCO 

matar 

Kápvco 

trabajar, fatigarse 

Kpívco 

juzgar 

uéveo 

permanecer 

n oAktí, fís 

fuerza, vigor 

H Súvapis, ecos fuerza, poder 

tó KEvrpov, 

ou aguijón 


VERBOS LIQUIDOS 

(Gt. 55 176-181) 

VOCABULARIO 


Verbos 


TTEpi-pÉVCD 

aguardar 

jiiaívco 

manchar 

aripaívcó 

señalar 

TEÍVCO 

extender 

9 aíveo 

mostrar 

ócyEÍpco 

reunir 

5ia-93EÍpco 

destruir 

KaSaípco 

purificar 

cnrrEÍpco 

sembrar 

9SEÍpco 

corromper 

yocípco 

alegrarse 


Substantivos 

tó Képccs, aros 

cuerno 

T) TpayuTris, r|To$ pereza 

ti opprj, qs 

ímpetu, ataque 
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EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir: 

AyyeXoupiev — píavai — 9 avf)GETai — ÉcrTEiAápESa — nyyéASq — 
KEKpíaSai — Kplvai — Éar)pf)vco — gteAAcov — vEÍpocaSai — ctttok- 
teveív — ápuvapévous — IpEivav — VEpqSEÍri — KÉKprrat — 9 aivoípr|v 

— eotciAkeiv — Ecmappai — éaTÓA3r|aav — ctteAgóv — Kapco — 9ava> 

VERSIÓN 

1. ’Ev MapaScovi MiATiáSrjs Tas tcov FÍEpacov Suvápeis 5iÉ9SEipEV. 

2. Mr\ KpívETE, Iva pf) KpiSfjTE. — 3. TTpcoTos tcov crrponrriycov ke- 
KpíaSco *AAé^av 6 pos. — 4. "Orav ó iinTEus upoycopElv ar|pf|V 7 ] tco 
iTmcp, (3á5r|v ÉpxécrSco. — 5. 0eós EKáorco óttAov ti eveipe* Aéouaiv 
áAKTiv Kai TpayínriTa, TaOpois KÉpara, pEAÍTTats KÉVTpa, ccvSpl 
Aóyov Kai ao 9 tav. — 6. Tíva ccttooteAoOpev; — 7. ‘AppóSios £ai 
’ApiaToyEÍTcov *lTrTrapxov ctttékteivccv. — 8. Ar|poova£ épcoTrjaavTi 
Ttvr «TToIa vopí^Eis elvai Ta ev *Ai5ou;» eItte (dijo)' «TTEpípEivov, 
Kai EKEiSév aoi éTriarEÁco». — 9. 'Eyco Súaopai ettí tt¡ ópprj* ótcxv 
6e tóc tcov Secov koAcos ex^ \ GT|pavoüpEv. — 10. Kupos crTTEoráAKEi 
‘YcrrácnTriv áyovTa orpcrrEupa ettí ttjv Opuyíav. — 11. ‘O Séos 
oO tó pavTElóv écjti tó ev AEA 90 IS ovte AÉysi, oute KpínTTEt ; áAAá 
arjpaívEt. — 12. XoAettóv éa ti ¿laKpívai tóv KÓAaKa Kai tóv 9 ÍA 0 V. 

— 13. KaKai ópiAíai Ta xpr\crrá f)Sr| ttoAAóckis S^Sstpav. — 14. 

’AeI Aéycov toAtiSes oú ü 9 oAeT ttote 

1 El verbo ¿X 00 con un adverbio equivale a dpi con el adjetivo correspondiente. 


RECAPITULACIÓN 

«NENIKHKAMEN» 


El corredor de Maratón 

Metóc tt\v ev MapaScovi páxr|V ó orpaTriyós tcov Ópopécov tóv 
tóxiotov éTTEpq/Ev ’ASqva^E, Iva tt^v vík^v áyyéAAoi. *0 5e Kcrra 
Kpcrros 1 gttéú5cov Siokogícov Kai TpiÓKOVTa Kai ÉTrra ora6ícov 2 
ó5óv ev ppaxuTÓTcp ETáAEGE. *A91kópevos 3 6é Ets tt^v áyopav ev 
póvov eItte 4 «NEVtKTjKapEV». EÍTa 8e eúSus éttegev 6 Kai petó piKpóv 
á^ÉTTVEuaEv. OI 6 é TToAiTai tóv TETEAEUTriKÓTa ÉSavpav Sqpoaía. 

1 Kcrrá Kpárcs con todas sus fuerzas , a toda velocidad, — * Unos 42 km., distancia apro¬ 
ximada de Maratón a Atenas. — 9 Part. aor. de á<pucvéopai llegar. — 4 Dijo. — 5 Cayó. 


MHAEN ArAN 

T Hv AaxeSaipóvios, XíAcov 1 ootpós, 65 tóS' 

«Mr)6év áyav Kaipcó TrávTa -rrpóaecm KaAá». 

1 Xt*«v Quilín, lacedemonio, uno de los famosos Siete Sabios de Grecia. 


EJERCICIO DE DERIVACIÓN Y ETIMOLOGIA 

I. Examinar la formación y el significado propio de cada una de las pa- 
labras que componen las siguientes familias: 

Kptvio jtingar: 

tó KpiTqpiov, ou que sirve para ja k P itikós, t\ óv que sabe juzgar 
ñ K P ícri S, ajuicio, sentencia [gar ó KpiTiís, ob iue% 


£r](¿álveo señalar: 

tó arípa, aros señal, indicio ó ar) paio^ópos, ou abanderado 
H crtlliocía, a$ bandera \ tó otipeIov, ou signo, prueba 

d. Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

Balística, ballesta — apóstol, epístola — crisis, crítica, criterio 
~ semáforo, semántica — tenia — miasma — diáfano, fenó¬ 
meno — catarsis — esperma — hormona. 


...t( ti$; 

t( 5* oO tis; atoas óvap ávSpwiTOs 

...¿qué es uno? ¿Y qué no es? 
bl hombre es el sueño de una sombra 

PÍNDAKO 


Mujer llorando ante una tumba 
i)c un lecito blanco del siglo V a. C. 



124 



ouÉpSaAéos 5* aCrr^ai ^ávrj KÉKcnccoviávos &Xpq— 

(Ulists) /es pareció horrible, afeado por el sarro del mar ... 

Homf.ro, Odisea VI 


TIEMPOS SEGUNDOS O FUERTES 

(Gr. §5 182-188) 


Futuros II activos y medios 


VOCABULARIO 

óyovioüpai 

crrro-Kptvoüpai 

éÁco, as 

Aoyioüpai 

payoOpai 

vopico 

ttXovtico 

TTOplCÓ 

yapioOpai 


fut. 2 de 

áyoví^opai 

luchar 

fut. 2 de 

cnTO-Kpívopai 

responder 

fut. 2 de 

iAaúvoo 

empujar 

fut. 2 de 

Xoyí^opai 

calcular 

fut. 2 de 

[iáxopat 

combatir 

fut. 2 de 

vopú£co 

pensar, creer 

fut. 2 de 

TTÁOUTÍ^OO 

enriquecer 

fut. 2 de 

TTOpí^CO 

proporcionar 

fut. 2 de 

yapí^opai 

agradar 


Los futuros 2 activos y medios se conjugan como los 
presentes de los verbos contractos. 


VERSIÓN 

1. Autou pevoOpév Sió Kai axETrréov éariv óircos ¿os áacpaAÉoraTa 
^qX°úue9cx. — 2. Outoi dXr)5cos Tpv ttóAiv ttAoutioOctiv, oí oú Ta 
i6ict KépSt) AoyioOvTai, áAA' áya9f)V ctÚTf) Só^av iropioüaiv. - 3. 
Toutois toís Pápjiapois ónroKpivEia9E óti TroAépou pév t|peís oúk 
ap^opEv, ápxopÉvous 6* ápwoúpESa. - 4. Tco úpETÉpco paaiAeí 
ayyEAEiTE óti oúy f|Kopev oútw X aptoOpEvoi, ÓAAá ttoAepikcús pa- 
Xoupevoi Kai -rrpós ccútóv toús r)P£TÉpous arpancÓTas sAav ¿os tó- 
X lCTTa e-SeAopév. — 5. Tó péAAov cpavEí tcx vüv KEKpuppéua KctKa Kai 
aE oi vOv koAokeúovtes cnro(3aAoúat Kai ¿os piapóv KaTaKpivoúa.v. 


Aoristos II activos y medios 
VOCABULARIO 


I¡3aAov 

aor. 2 de 

[3áAAco 

disparar, alcanzar 

ey£vó|ir)v 

aor. 2 de 

yíyvopai 

llegar a ser, ser 

eÁapov 

aor. 2 de 

Aappávoo 

coger, tomar 

ÉAaSov 

aor. 2 de 

AocvSávco 

estar, pasar oculto 

eAittov 

aor. 2 de 

Aeíttco 

dejar 

euaSov 

aor. 2 de 

piavSávoó 

aprender 

f||iapTov 

aor. 2 de 

áiaapTÓvco 

errar, faltar 

éTruSónr^v 

aor. 2 de 

TrwSccvonai 

informarse 

Eivyov 

aor. 2 de 

Tuyyávco 

conseguir 

É<puyov 

aor. 2 de 

tpevyco 

huir 

STpomov 

aor. 2 de 

TpéTTCÓ 

volverse 

STepov 

aor. 2 de 

TÉMVCÓ 

cortar 

ÍKÓjir|v 

aor. 2 de 

ÍKVÉOMai 

venir, llegar 


VERSIÓN 

l.Oúoiv irovripáv pETa^aAEÍv oú páSiov. - 2. 'O KOpos irapayÉAAEi 
tw KAEÓpxw t)keiv AapóuTi óaov fjv aÚTCo apTÓTEupa. — 3 Mr|8£is 
úpwv úrroAápt] ps poúAEaSai AaSsív. - 4. ’ Erre i Si) 9 ut)toú pév 
acoparos ¿Tuyes, á9avÓTOu Sé vfn^xÜS. TTEipcó Trjs tpuxfjs á9ávaTov 
pvnppv KOTaAnTEtv. - 5. Trj eiapoAÍ) toútt) 1 wAeíotóv te ypóvov 2 
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El acento es un buen recurso para reconocer los parti¬ 
cipios y los infinitivos aoristos segundos: Ahteív, Anrcóv. 

ávápeivav oi TleAoTrovvriaioi Kai *rf|V yfjv TTácrav éteuov. — 6. FíoA- 
Aóckis tives fiSr| TparróiiEvoi Kai (puyóvTES toOs viKcoinras ttoAehíous 
ET pév^avro. 7. Topyías ó Aeovtivos ao9tcrrf^ eis *A3r|vas 0C9ÍKETO. 
— 8. 01 ÓTTÁÍTai TCOV Gecttticov, páAa Ttpóa3EV péya 9POVOUVTES 
[XX] Otteí^eiv TOIS 0ri¡3aíois, E9uyov. - 9. MíaEi tó tayO AoAeIv, \xt\ 
ápiápTi^s* — 10. *Ettei5ti TÓxicrra oi AaKeSaipóvtoi ém/SovTO tóv 
T tEpl Tr|V , Attikt)V ttóAepov, f)A3ov 3 T]|ilv ápuvoOvnres 4 . 

» Dativo de fecha: (Mando esta invasión. — • Acusativo de duración. — * Aoristo 2 indicativo 
de fpxoyat ir, venir. — 4 Gr. § 384-5.°. 

Perfectos y pluscuamperfectos II activos 
VOCABULARIO 

ÓKiÍKoa he oído perf. 2 de ókoúco 

yéyova he llegado a ser, soy perf. 2 de yíyvouoa 

éypqyopa estoy despierto perf. 2 de éyeípw 

AéAonra be dejado perf. 2 de Aeíttco 

TrÉTroiSa confio, creo perf. 2 de tteíSco 

TTETrpaya be obrado perf. 2 de tt perneo 

aéoriTia estoy podrido perf. 2 de o íctico 

VERSIÓN 

1. *Oacp 1 uaAAov tóc Tfjs ttóAews éXcaroo yéyove, toctoútco 1 paXXov 
tó toútcov T]0^r|Tai. — 2. Oúk ÓKr)KÓaTE toüs -ttoAéuíous TTAriaiá^eiu 
Tt) TipETépa ttóXei Kai év neyáÁq Eiáyq f| 5 ’ s\J TrtTrpctyévai; — 3 . AeI 
ÓKriKOÉvai irpiv XÉyEiv. — 4. ’EypriyópEcrav oi ttoXéiíioi Kai ekoov 
T rupa iroXXá Siá vuktó?. - 5. Flapá toúttiv tt)v ttóXiv f)v -nvpapís, écp’ 
í)5 ttoAAoí tóov ( 3 ap( 3 ápoov t^ctov ek tmv -rrXriaícov Kcopcbv TTEtpsvyÓTEs. 
— 6. ’EXeíttovto apomcoTwv oi vttó toü tpúyous toO$ 8oktúXou$ 
tüv rroScov órrTOCTEaTyTTÓTES — 7. Mf) <p9ov£í T015 eu TTETTpayoaiu. 

1 ’Oaoa uáAAov... tu:joúto 3 uaAAov cuanto mat... tanto mát. — • Acusativo de relación. 
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Fut. 2 

ypa<pjíao4ai 

KOTrr)aopai 

AEyrjaopai 

TTAriyriaofiai 

arrapa aopuai 

oraArjao|jai 

oxpaArjcjoiJai 

Ta9i í jaopai 

T P a 9 T í copal 

9avr)ao|iai 

93aprjaopai 


Futuros y aoristos II pasivos 


A - VOCABULARIO 

A O f, 2 

éypá 9 r|v de ypá 9 co escribir 
ékótttjv de kótttco cortar 
tAÉyrjv de Aeyco recoger 

frAnyrjv de ttAtíttco pegar, herir 
60 Trapr|v de arrEÍpco sembrar 

ÉOTÓAr)v de oréAAco enviar 

ia 9 <¿cAr]v de CT 9 ÓAAco caer, fallar 
ÍTá W v de SáTTTCó sepultar 

frp^nv de TpÉ 9 co alimentar 

E 9 ávr|v de 9 aívco mostrar 

^Sáprjv de 93eípco destruir 


°”"S 4v Ol ,ó¡v -E¿ n w y™'-yf 

7 lZí£t l ' Vm ' *«' W.^BÍveov' hrí n?l '' 

UyZ 7 " oS T41 ’ ° KO ’ r4v iraSÍ «"» 

Comprobar siempre los verbos compuestos refiriéndose I 
a las formas simples; así sabreme/ qué es 

reconociendo primero su forma simple éKÓirq. n ’ 
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RECAPITULACIÓN 
Serenidad de Sócrates ante la muerte 

*Ett£Í ó ZcoKpárrjS KaraKpiSeis tó 5iKaarf)piov árréXiTre Kai f|cj3rro 
toós 91 X 005 SarKpúovTas* «Tí touto;» ehTev, «vuv SaKpÚETe; oú 
irócAai lene oti, ótou éycb éyevÓMrjv 2 , KOTEyr^iaijévos fjv poü 
urró tt¡s 9 Úaecos Sóvcrros...» 3 . fTapcov 5é tis 'AnoAXóScopos eíttev 
«’AAA a toOto eycoye, co ZcÓKpcrres, x a ^ 6TTC * ÍTCrTa óti opeó ae 

áSÍKcos criToSvr)oxovTa». ZcoKpóaris 5e KccTOtv|/r)aas ocutou tt^v ><£ 90 - 
Xrjv, É 9 Ty «ZO 6 e, co 9 ÍXtot£ 'A-rroAXóScopE, |iaAAov av é|3oúAov me 
ópav SiKaícos f) dSÍKCos daroSvqcn<ovTa»; Kai ÉrrEyéXaaEv. 

Jenofonte» Memorables 

1 Ictte sabéis. — s é£ ótov... éyevópriv desde que nací. — 3 KOTevpTvpiaufvos... Sávaro* estaba 
condenado a muerte por la naturaleza (literal., ¡a muerte habla sido decretada contra mí (xorrót,.. poO) 
por la naturaleza) 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado etmológico de las siguientes palabras: 

Discóbolo, sílaba, matemáticas, tomo, átomo, anatomía, asép¬ 
tico, apoplegía, difteria, hipertrofia, atrofia, apóstol, epístola, 
eclipse, antiséptico, septicemia, espermatozoo, copto, hipérbole. 



Edipo ante la Esfinge 

Interior de una copa ática, siglo V a.C 

*AXA* CrrrapxTÍs aOSis onurr* éyeo 900 / 0 ) 
Pues este misterio, remontándome a su 
principio, yo lo aclararé 

Sófocles, Edipo Rey 







VERBOS EN -MI 
I. Verbos en -fu con reduplicación 

Verbo Tldrjfju 

(Gr. §§ 196-197) 


áva-TÍSr¡(ii colgar; med. encar- 

, , garse 

«Tro-Ti 3 r|Mi deponer; med. re- 


~ . servar 

oia-TÍSrjui distribuir; med. 


¿rn-TÍSrjMi 

KOCTa-TÍS^Mi 


testar 

sobreponer; med. 

atacar (dat.) 
depositar, estable¬ 
cer; med. adquirir 


VOCABULARIO 
Verbos compuestos de 
prra-TÍSr)jii trasladar ; med. 

cambiar (se) 

\ ^pa-TÍSTiMi ofrecer; med. 

arriesgar 

| ^Poo'-tíSt^pi añadir; med. aso - 

. ciarse 

7rpo-TÍ3r|Mi proponer ; med. 

proponerse 

ovv-tO^mi componer; med. 

contratar 


Para entender y comprobar el sentido 
compuestos, véase el significado de las preposiciones en 
_composición; Gr. § 233i 


de los verbos 
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EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir : 

a) En la voz activa: 

trpoTÍSepev — upoTiSrj — npoTiSeaor — kotetiSete kototiSev- 
tcov - KorráSes - pETcníSris — peTcrnSqs - pETariScbcnv - cruv- 
TESrjxévai — ctuvSeípev — ovvSeíctoc — 6iorrá9r|Kcc 5 iocSeTvcci 9es 

b) En la pasiva y media: 

ávcrríSEcrSÉ - ócvccteSt) - ccvaTESfivai - napaTÉSnTe ~ TrapocTESév 
_ -rrapoTESEÍri - 8 icrnSEía 3 E - 8 iETé 3 r| - KcnraSiía^ - KaraSr) ctect- 
3 ai — KcrréSou — napó 9 ou — napa 9 Eío — octtoSectScci napa 9 Ep£Vos. 

2. Ratonar el significado, activo y medio, de los verbos del vocabulario. 

VERSIÓN 

1. ‘O vópos AéyEi* ó pft kocteSou, pft AópPove. — 2. Oútcos ot náAai 
*ASr|vaToi éiTÉpEAouvTO óticos tóc tt¡s ttóáecos koAcos h^ei, cóctte ttoá- 
XÓKIS tó. ¿outcov eIs tó koivóv ékóvtes ¿nréSEaccv. — 3. 

'AAÉ£av8pos TiapocKaAoOpEvos uno tcov q>ÍAcov vuktós éni3éa9ai toís 
noAspíois, eIttev (dijoy OO paaiAmóv éari KAénTEiv tt^v víktiv. - 
4. 'Eycb 9 eo0s oíopai tous vópous toútous toís ccv9pcónois Seívai. 
- 5. 'Epprjs toís SeoIs ttjv ápPpoaíav nap£TÍ9Ei, Kai 'HPn tó vek- 
rap. - 6. lóAcov vópous Kpáricrrous tt¡ ttóAei koté3tikev. — 7. OI 
•noAaioi TOÍS vEKpoís ópoAóv év TOÍS orópaai KaTETÍ9Eaocv. - 8. ‘H 
Trjs yscopyías énipéAEia, tous aÚToupyoüs 5ia tcov yzxpcóv yupvá- 
£ouaa, loyuv ocúroís npoarí9r|OT. 

RECAPITULACIÓN 
Edipo y la Esfinge 

2<píyycc puSoAoyoucn, Síipíov 5ipopq>óv, napayEVopévrjV eís Tas 
Pas aíviypa npOTi3Évai tco 8uvapévcp Aücrai, Kai noAAoús un’aú- 
ttís 610c ánoptav ávaipEíaSai. T Hv tó TipoTiSév uno Tris 2<piyyós* 
«Tí écni tó aÚTÓ 8ínouv r Tpínouv Kai TETpánouv;» 
’Anopoupévcov 8é tcov óAAcov, ó OiSínous fynve ávSpconov Elvai 
tó npoTiSév* viynrov pév yóp ocutóv únápxovTa TETpórrrouv EÍvai, 
aú^rjaavTa Sínouv, yrjpáaavTa 5 e, Tpínouv, paKTripía ypópevov 
61a tt)V áaSÉVEiav. 

Diodoro de Sicilia 
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Verbo t r¡[u 

(Gt. §§ 198-199) 

VOCABULARIO 
Verbos compuestos de tyju 

áv-ír)pi hacer surgir, emitir, dejar peS-írjpi omitir; med. abando - 

acp-írjpi dejar; med .apartarse nap-ÍT]pi dejar; med. omitir 

É^-írjpi hacer salir; intr. echarse npo-írjpi enviar; med. abandonar 

t< P _ir IPi tancar; med. desear (g.) aw-ír)pi comprender; med. acor- 

[ dar 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir : 

a) En la voz activa: 

á<pjaai - ácpiEiai - áipísaav - TrpoEívai - irpoiEÍTE - TrpoÍETE - 
£<pr)KE - é<pEiKula - ícpiíaaj - ovviévai - awEÍvai - awEiKÉvai - 
peSiíaEi — pE-Sirjs — pE^Eípev — awicoar — auvEíaav — napEiKÓTas. 

b) En la pasiva y media: 

acpEiTo - á^EÍSri - d<pE3ÉVTEs - TrpoÍETai - irpoEÍnnv - upoié- 
PEva - MESriaErai - pE3r)aEcr3ai - M e3e|íÉvou - awÉa3co - awé- 
PEvoi - awíÍTou - pESESEÍris - ME$ETa3ai - ÉcpESels - é<pifi - á 9 EÍ3Ti 

2. Ratonar c! significado, activo y medio, de los verbos del vocabulario. 

VERSIÓN 

Attikt) TtpcoTT] tt)v lAaíotv toís ávSpcoTToij ávEÍvai AÉyerai. — 
2. ’AyópeuE Trávra Kai twv ysuSwv dq>oO. - 3. Iuuíete, 

ü dvSpEsJA9r|vaíoi, cb; koAcos ó IóAwv toó? vóuous keAeúei TiSévai! 

“ 4 - ' 0 ,^ 6VO< P“ u ¿SÚETO El 1 TrapElEu OÚTCO ol 3 eoi TrEipdoSat rrpós 
¿Eu3r|v aysiv tó arpÓTEUMa. — 5. 'EAeu3épous áqjfjKE ixávTas ó 3 eós- oó- 
Sevcj oouAov iÍ 9 úctis ttettoítikev. - 6. Td acó liará y£ tó eu éyovt a 2 
oiTÓTav Tis otórá ávf) éttí paSioupyíctv, Trovripcos iráAiv ÉyEt 2 . — 

7. ’Ev Tf¡ ópxn^Ei íei áua TrávTa Kai oxéAri xai X^pas xai K£ 9 aAr|u. 
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_ 8 01 toús á6eXq>o0s TTOtpévTES tcai áAAous (píXou? $r|ToOvTES irapa- 
An TOIS TT,v éauTCÓv Yñv Uto \ ^ 5’ ÓAAoTpíc* yEcop- 
yoOctiv 3 - 9. 01 AorKESamóvioi poúXovTon tt)v eipnvnv dvau eiq 
6'6v El TOÚS -EXAnvas, d> 5 v6 P es ’A3ti vacío., avrovópous <4 9 eTte. - 
10. *0 NeTAos ¿^íria. e¡s t^v SáXonrocv hrra trropaaiv. 

• el por ver ti. — • Véase el recuadro. — * Dativo plural del participio. 

El verbo l X o> con un adv. de modo es sinónimo de dpi: 
Oútgos éyei asi es — KocAws Ó( w esto J ^ en 


El verbo torripi 

(Gr. 55 200-202) 

VOCABULARIO 

Verbos compuestos de ta-nipi 

áv-lo-rripi levantar; med. levan- KoS-ícmipi establecer; «i«- 

tarse tavtecerse 

áo-larnui separar; med. alejarse pe3-íott)pi mudar \ med. mudarse 

CA “¿5; | ~*nrn~9 ~>“¡¿S 

Verbos que se conjugan como lorripi 

frM: ZL^ *** "’ZL w*»- 

óvlvnui ser útil; med. sacar pro- Trlp-n-pupi abrasar, incendiar 

óyapai admirar [vecho (de, g.) brlorapai saber 
Búvapott poder «pépapen estar colgado 

memoranda 

En los verbos compuestos de iarripi, todas las formas 
relacionadas con iorriv, ÉcrrnKa, son también intransitivas. 


EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir las siguientes formas de las tres voces: 

é<píarris — ámerrás — IcpearTTiKévai — Frnorf|Tcú — KÍxpnai — xpi 5 )- 
aouaa — Kixpaai — xP*í aai “ ávierrr) — Trapecncoaa (§ 200 Obs. II) 
— drrrearáSris — dmocrraSrjs — caroaraSfiaerai — KÍxpaaSs — ki- 
Xpaír| — émaraSeÍTi — f|7ríaronro — éSúvonro — éSúvaaSe — íorás. 

2. Distinguir el significado, transitivo o intransitivo, de las formas: 
EOTT|CTa — orrjaco — larapai — larri v — EorrjKa — arrjCTQpai. 

3. Ragonar el significado, activo y medio, de los verbos del vocabulario. 

VERSIÓN 

1. Tó ¿jeoov owácrnr|Kev £k vjA/xfjs Kai acoparos, oov tó plv ápxov 
larí, ró 8* ápxópevov. — 2. ‘EarrjKcbs (éarebs) 9 vAóttou ( pf) a9aAf)S. 

3. 0e¿>s rols ápyouai oó Trapíararai. 

4. OépEiv áváyKTi 1 ras Trapearobaas TV>xas. 

5. OI 'ASr^valoi róv ÍTEipaiá 2 épirópiov iv péacp Trjs *EAAá5os Ka- 
TEarf|aavTo. — 6. Oúk av Súvaio pf) Kapcov EÚSaipovEiv. — 7. 'Erría- 
TaaSE, ¿o 'ASí^valoi, póvoi rcov *EAAr|Vcov roas áyaSoós ripav. — 
8 . "Ovaio áyaSfjs tvxt|S crú, Itteí roao\!rrous ávSpas 5uarvxEís 
cóvr|aas. — 9. npoaéxEiv vovv XP^» & ávSpss arpcmcorai, eos tó 
TTapayyEAAópEvov SúvrjaSe ttoieIv. — 10. Tó éaSíeiv ttoAAcx rous 
plv Aoyiapoós é^aipEí, ópyfís 6é Kai OKAr|pórr|TOS ras vj/v/xas 
TrAr|aiv. — 11. ‘Anixtai tous ctvSpcÓTrous aco9pov£arépous KaSia- 
Taaiv. — 12. *Oaov xpóvov ó TTEpiKAfis TTpouorr| rfjs ttóAecos, aúrr| 
éyévEro psyíarri. 

1 (se. é<m). — ■ Acusativo de ÍTEipcneús, cnws «i Píreo, puerto de Atenas. 

Aoristos II atemáticos de verbos en u> 

(Gr. § 209) 

VOCABULARIO 

ISpav aor. 2 de SiSpáoxco huir 

e|3t)v aor. 2 de paíveo andar, ir 

épp0t]v aor. 2 de fbéco correr, fluir 


135 






éyápriv aor. 2 de 

I8\jv aor. 2 de 

éóAoov aor. 2 de 

épícov aor. 2 de 

gyvcov aor. 2 de 


Xocípco 

Súopai 

ócAíaxopai 

Pióco-óó 


alegrarse 
sumergirse 
ser cogido 
vivir 


i- 

yiyvcocjKco conocer 


VERSIÓN 

1 ’Eyw ouv <pr|pi Opas XP f í vca 8ia(Jñvai tóv Eúq>p<rrr|V iroTapov, - 

2 'Akoúoovtes Tavra étteOovto Kai Mpr)oav tov ttotqpov irpo 
toO fiXiou Smrros. - 3. Tó yvcóS. cteootóv éyEypcnrro év tw ev 

AeAqoIs Ispeo. — 4. - ~ 

»AAA\ “H pí a Y<*P Ta ^ Ta ocvayKa^Ei |íe opav, 

aúyyvcoTE. ria>$ yáp fpns euyEvftf ^ 

TTorrpcba ópeoaa ttt] perra, oú 8pcór| tóc 8* av; 

5 -Ote ÉÓAcú tó 'IA.ov «>ct Eipav oi ’A X aiol tó? twv áA.oKopEvcov 
rúvaí - 6. XúAAas éttAticte tÍ)v ttóAiv q>óvou koi vek P wv, coote 
tóv Kepoueikóv ai parí (buñvai. - 7. Oúte ovtóv avEyvcov. - 8. 
KokoTs óuiAwv oútó$ ÉK(3pcrq kocko?. 


El verbo 8l8a>m 

(Gr. §S 203-204) 

VOCABULARIO 

Verbos compuestos de 8t8oj(ii 

dnro-SiScom devolver ; med. vender -mrra-8í5wm comunicar, dar parte 
6ta-5íS<ú|U distribuir, transmitir irapa-SÍSc a\x\ confiar, transmtir 
éK-6i6copi entregar, publicar -rrpo-SíSwpi abandonar, traicionar 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir las formas siguientes: 

TTpoSiSóaai - trpoSiSóbai - upo8í6coa. - <rrro8,SolEV - 
-órTTÉSooKas - éxBoüvai - éx8i8óvai - ekSos - íkSous - e|e5coke 
_ 7Tapa6o3r,aei - irapaSoSslns - TrapaSÓStyn - napaBo^yai - 
<5rrro8í6oTai - drrréSoTO - óttoSoO - árroSoaSai - cnTo5e8oa3ai 

2. Razonar el significado de los verbos del vocabulario. 
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VERSIÓN 

1. Tóv úrrvov oi 3 eoí Afj3r|v kcckcov eSocjov fjpiiv Kai ávcrrrauorv. — 

2. OíXittttos EpcoTCójjiEVOS TÍvas pév páAicrra 91 AEI, TÍvas 8 e piaei, 
dcTTEKpívocTO* «MócAiara pév 91 AÓ 0 tous péAAovTas 7 rpo 8 i 8 óvai, toú$ 
5* f| 8 r| TrpoÓEScoKÓTas pccAicra picrco». — 3. "Ote Kupos áiTEXcopei 
oiKaSs, TroAAá pév 6 copa SieScoke toTs fjAiKicoTais ous ó TrÓTrrros 
áureo e8e8gokei, teAos 8 é Kai f)v eíxe oroAriv tt}v Mr| 8 iKhv ékSús 
eScoKé tivi, 6 rjAcov # óti toútov paAicrra écpíAEi. — 4. Oí AaKE 8 atpó- 
vioi évópi£ov tous *A3r|vaíous 8 i6o|íévt|s EÍpf|vr)s áapiévous Sé^EaSaí 1 
te Kai tous ón/ 8 pas cctto8góc7éiv. — 5. Tuvami ápxEiv oú 8 í 8 coatv 
f\ 9 Úais. — 6 . Tous su TraSóvras, otov 8 uvápEvoi xáptv óaro 8 ouvai, 
\xt\ orTTo 8 coaiv 1 áxapíorous koAoupev. — 7. TTuSayópas fAsyE 8 úo 
TauTa úttó tcov Secov toís ávSpcóTrois SeSóoSoi KáAAtcrra, tó te 
oAtiSeúeiv Kai tó EÚEpyETEiv. — 8 . MÉAAco úplv 8 cócjeiv TEKpfjpiOV 
9 iAías. — 9. Aós \xo\ ttou arco, Kai kivco ti^v yfjv. (*Apxipr) 6 r|s). 

1 El complemento directo de 5¿£ca9ai es Elpi^v^v, que en estos casos, como en latín, 
no se expresa. 

RECAPITULACIÓN 
Ciro dispone sus tropas 

Kúpos tóv ScópaKa évéSu, Kai ccvapás íttí tóv í-mrov tóc ttoAtóc eís 
tócs X EÍ P a S eAcxP^» toís te áAAois Traen TrapriyyEAAEV ÓTrAí^eaSai 
Kai Ka3ícjTaa3ai eís ttiv eoutou tó^iv EKacrrov. "Ev3a 8r| ovv TroAAri 
cr7rou8fi Ka3íaravTO, KAéapxos Iíev tóc Se^ióc tou KÉpaTOS 
Trpós tco EÚ 9 pcrrq TroTaiico, ílpó^Evos 8é ¿xó^vos, oi 8’ áAAoi petóc 
toutov, Mévcov 8e tó EÚcbvuiaov KÉpas eíxe tou 'EAArivtKOÚ orpaTOÚ. 

Jenofonte, Anábasis 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado etimológico de las siguientes palabras: 

1) Derivadas del tema 3rj-, poner : tesis, tema, anatema, sín¬ 
tesis, antítesis, metátesis, hipótesis, paréntesis, epíteto, bodega, 
hipoteca, discoteca, pinacoteca, prótesis. 

2 ) Derivadas del tema orr|-, ora- en pie : estático, apóstata 
hidrostática, sistema, matástasis, éxtasis, Anastasio. 

3) Derivadas del tema Sro-, 8o- dar : dosis, antídoto, dosifi¬ 
car, apódosis, anécdota (lat. in-e-ditus ), Teodoro. 
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Representación de una obra clásica en el teatro de Epidauro 


II. Verbos en -tu con sufijo -(v)vu 

(Gr. §S 205-207) 

VOCABULARIO 

Yerbos en -vujxi 

¿ryvupi romper, rasgar 

8eíkvupi mostrar 
¿jEÚyvupi juntar y uncir 
óAAvpi perder ; intr. perecer 
ópvupi jurar 
Trf}ywpi fijar, helar, coagular 
(bfiywpi romper, brotar 


Verbos 

^GÓVVUpi 

KEpÓVWpi 

KpEpávvupi 

TrETCCVVUpi 

aftévwpi 

CTKESÓVVUpi 

OTOpÉWUpi 


en -wupLi 

ceñir 
mezclar 
suspender 
desplegar 
extinguir 
dispersar 
extender ; abatir 


Los verbos en (v)vupi solamente ofrecen una conjugación 
especial en el presente y en el imperfecto. 


EJERCICIO DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir las formas siguientes: 

^evyvúvai — £ev£eiv — ^EuyS fívai — E^EOySai — ^covvúvti — é^co- 
Kuiccv — £coaSévri — ^coaopai — é^coctoto — TTÉTrriKTai — irreal 
— ÉTrfjyvug — Trriyvús — *Trf|yws — ucryévTES — TTETTayévai — ETrfjy- 
vuto — pfj^EaSai — TTErocvvúacji — apéaETE — ócyvuaa — Kpépaaov. 


1. EiréSEi^av ol TTpóyovoi ttcktiv ccvSpcoTrois vtKr|aavTES tt¡ vaupa- 
Xía, ÓTI KpElTTOV 1 PET* ÓAÍyCOV VTTEp Tf)S £AEU$EpíaS KlvSuVEÚElV, 
rj pétcc ttoAAgúv fkxaiAsuopÉvcov ump tt^s ocútcov SouAeíos. — 2. E( 
TTOÚ yE 9 CCVEÍT) (iOVOV Ó 'HpÓSoTOS, éSEÍKWTO OCV TCp ScxktúAco- «O0- 
tos ékeTvos ‘HpóSoTÓs Ecrnv, ó Tas payas Tas IlEpaiKas ’lacrri auy- 
yEypacpcós, ó Tas vÍKas f]pcov upvfjaas». - 3. Xpóvos SÍKaiov áv8pa 
8 eíkvvcji póvos, kokóv 8e Kai ev f)pépa yvoííjs 2 av piqc — 4. KOpos 
orpaTTiyós crn-ESEÍxSri uttó tou TTcrTpós. - 3. 'AiréSavEv ó IcoKpá- 
tt]S Saupacríav pcópr|v vj/uxtís evBei^ópevos. - 6. T Hv uoAAf) 
Kai v^Oyos outcos ojote 3 to u8cop, ó écpépovTo ettí SeTttvov, ETrriy- 
VUTO. — 7. ’ApETTi, Kav Sávq Tts, OÚK daróAAuTai. — 8. ’EvTaüSa 
fjv Kpf)vr| f) MtSou KaAoupévrj tou Opvycov (3aaiAécos, ¿9* AéyETai 
MiSas tov Zcrrupov SrjpEuaai 01 veo KEpácras aúrriv. 

1 (éarí). — 1 opt. aor. de yjyvcóoKoo. — 3 oútco?... cóore de tai manera que. 


MEMORANDA 

Muchas veces Kai, como et en latín, es simplemente 
adverbio, con el significado de: también , incluso , aun. 


RECAPITULACIÓN 
A los atenienses caídos en Maratón 

*EAAf)vcov TrpopaxoOvTES ’ASrjvaíoi MapaScovi 
XpuCT 09 Ópcov MrjScov ÉcrrópEcrav Súvapiv 
SlMÓNIDES DE CEOS 

Atardecer 

^Ectttepe rrávTa 9¿pcov oaa 9aívoAis ÉaKÉSaa* aucos 1 , 
9ÉpEis óiv, 9ÉpEis alya, 9£pEis enru 2 páTEpt 3 TralSa 

Safo 

1 ocutos eólico = lc*>s aurora. — * ómv = dnró; unir áno-^épcis devuelves. — 3 = pr|Tp { 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. ¿Qué significan etimológicamente las palabras: 

zona — crátera — hemorragia — parapeto (-rTapa-Trrráwupi, ex¬ 
tender delante) —estera— ceugma — paradigma, apodictico? 
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III. Verbos en -jn sin reduplicación ni sufijo 
El verbo clju voy, ir 

(Gr. § 208, 2.o) 

VOCABULARIO 
Verbos compuestos de elju 

<5ttt-6iiíi marcharse, irse de TTÓcp-eipi acercarse, presentarse 

5Í-6MJU recorrer; explicar irpó-Eipn adelantarse, llegar a 

Eia-Eipi entrar en, introducirse Trpóa-Eini acercarse, dirigirse a 

É^-Eipi salir de <júv-ei|íi ir juntamente, reunirse 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir: 

íaai — ióvTcov — ícoijlev — iévai — rjEiaSa — qttei — árnoúorjs — 
árrnSi — drnr)Ei — é^íconev — é^ícoai — é£ióv — EÍarjaocv — eíctíoihev 
— eIcjítco — EÍaElai — awioOai — ovvrja — cruvíco — ouvióvtes. 

2. Distinguir las formas: 

elpii y Elpí — eI y eI — eIcji y eícjí — fjacxv y fjaocv — íjte y tJjte. 

VERSIÓN 

1. *H jjév écrrrÉpa f|8r| TrpoarjEr tcov Sé yvcopínoov oúSeís É 9 Óvr|. — 

2. 'Eáv \XT] f)MEÍS ÍCOPEV ETTl TOO* TTOÁEpíOUS, OUTOl T\\SÍV, OTTOTOCV 

árrícoiJEV, ÉvyovTai. — 3. Tr¡ ópyrj oiútco x 0 ^ 71 "^ ¿XPfl TO ¿S 'n’ccvTas 
ópoícos, coote pir|6Éva SúvaaSai Trpooiévai. — 4. TaCrra dcKoúaavTES 
ánT¡|j£v. — 5. AiaAuoiaévou toO ávSpco'TTÍvou acópionros, SrjAa eotiv 
órTTocvrra 1 canóvTa 2 Trpós tó ópcxpuAov ttAt)v Tris auTf| Se 

[xóvt], oute TrapoOaa, oúte ámoOara, ópáTai. — 6. ¿0 TiápiSi f|8r|, 
TÓV TtAoÍ/TOV CDCTToSénEVOS. — 7. rípcÓTOV TOÚS TraAaious KlvSÚVOUS 
tcov TTpoyóvcov Síeiiíi* cx^iov yáp éari Kai ekeívcov pEpvrjaSai. — 8. 
HávTES oí TroTapoí, éav Kai Trpóaoo tcov nriycov áuopoi cbai, toIs 
T rpotoOai Trpós Tas Troyas Siapcrroi yíyvovrrai. 

1 áTTOvra todo ur los elementos del cuerpo . — 1 6f^Xá éonv... á-móvTa. Gr. § 388-1. Obs. 
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á-rró-<pr|pt 

av|i-9r)pi 


KOTá- 9 r¡m afirmar 


decir que no, rehusar 
decir que si, asentir 


El verbo <pr¡nl digo, afirmo 

(Gr. 5 208, 3.o) 

VOCABULARIO 
Verbos compuestos de vr ¡(il 

|iETá-<pT)nt hablar entre o a 
Trapá-cprim aconsejar [(dat.) 
Trpóa-<pr|pi hablar a, dirigirse 


VERSIÓN 

TÉpIv Tfl T* ¿Tn(3ouA T S.á tí oSv tó Sró- 

- 5. Oaai to*^£’ 

Wrí1 fc,W * f l PW3al ™ ch^Sovcóv - 6 

C i ? I !?¿¡i ^ -o. t 

vos* laéVAoKArvmóv I ai , al^po^pA 

Lo». s* zT tATT A s ' 5 ’ aiaxpoKE P 6 ^' ** í¡v 

ev» T *S Elvai 9rjai aou cro9coTEpos; 

cra.¡. por iS**. -^(Tr!‘ f' genitivo * j- d * be ha “ r , ) - Gr ' 5 339 • 

J w genitivo indica a veces hijo de. Gr. § 282-2. 


Verbos Kád^rijxai, xei(xa i 

(Gr. § 208, 5.°-6.°) 

VERSIÓN 

ricxuaotvtas Kai véov ?, fr, u e ,pÍ 10 v 4sX T ~ 

elven 'AyáScova - 4 Ai kSST “¡ áKOUCTOtl °vopa aúrcp 

XV- 5 ' “ 

O08ÉV ttoioOvtes évSáSs KaS^peSa, méAAovtes asi. 
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El verbo oi5o sé 

(Gt. S 208) 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir: 

olaSa — f|5siv — Eiaovrrai — elaouevcov — eíaoípiiv — dScb — dSévai 
— avviapiev — aúviare — ouveiSgó^ev — ctuveiScós — awfjcjccv. 

2. Distinguir las formas: 

íaaai y iaai - f|5r| y f|Sr| - fjaav y rjorocv - Eiao^cn y laopcxi. 

VERSIÓN 

1. "laSi toOS* óti o! yépovTES dSÍKcos to yfípas OÍTicovTar o ú ydp 
tó yfípas, áAV ó TpÓTTOs tcov ávSpcÓTrcov ecttív ÉTiiTrovos. — 2 . EíSe 
pfjTroT* eíSeítis tívés a*E<puaav yoveis. — 3. ArmoaSévri^ Trpós kAett- 
tt)v EliTÓVTa* «Oúk f|5r| óti aov eotiv» ocTTExpivaTo « Oti y^ oov 
oúk iariv rjSeaSa». — 4. ‘HpÓKÁEiTOS, véos cbv, TrdvTcov éyévEro 
acó9cÓT£pos r óti Í) 6 ei éauróv priÓEV eíSévai. — 5. Ap o!a3a ettí 
tívi rjKouaiv oi TTpéapEis; — Oúk oISa. — 6. "laaai pév outoi tóc 
KaXá, oú TTpcmouai Sé. — 7. *IcrSi óti a^Eivov ¿ariv óAíya eu eíSé- 
vai, f \ ttoAAcx ouk ópScos. - 8. ’larpós áya9ós oíSev ó ti au^épei 
toIs Ká^vouai. — 9. 

Tó ¿fív ydp íapEV, tou 3oveiv 5* arTEipía 
Tras tis 90pEiTai 9^^ AitteTv tóS f)Aíou 


recapitulación 

Respuesta de Leónidas 

AéyovTÓs Tivos tco AecóvíSc? óti drró tcov ^eAcov t£>v pappdpcov 
oúSe tov fíXiov ISeIv eotiv \ «oúxoúv, E 9 r| ó AecovíSas, X a P ÍEV goTon » 
el Ctttó axiav poxoújaeSo». Plutarco 

A los héroes de las Termopilas 

£eTv* 2 , dyyÉAAEtv 3 AaKsSaiuovíois óti tqSe 
keíheSo, toTs keívcov 4 pfjpiaoi tteiSopevoi. 

SlMONIDES DE CEOS 


Canto de guerra 5 

T Q iralSes ‘EAArjvcov íte, 
eXeuSepoute TraTpíS*, éAsuSepoute Se 
TraíSas, yuvaíKas, Secov te irarrpcpcov eS rj 6 , 

3f|KaS 7 TE TTpOyÓVCOV' VUV UTTEp TrdVTCOV dycóv 8 . 

Según Esquilo 

1 ÉoTiv impersonal, es posible . — 3 = íjévc. — 3 Infinitivo con valor de imperativo* 
< *r. § 378. — 4 — ¿xdvcov. — 3 Pean o canto de guerra que, según Esquilo (Los Persas), 
entonaron los griegos en la batalla de Salamina. — 4 Templos, — 7 Tambos. — 4 (se. écrriv). 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Har el significado etimológico de las siguientes palabras: 

1) Derivadas de 9 ^-, 9 a- 9 a>- vov^ dicción : afasia, eufemismo, 
profeta, blasfemia, fonema, fonética, fonógrafo, eufonía, sin¬ 
fonía, afonía, énfasis. 


2) Derivadas de eíS-, olS-, 15- visión , figura : idea, caleido¬ 
scopio, metaloide, esferoide, ideograma. 


¿TTAlTris 

Estela funeraria de Aristión, 
obra del escultor Aristocles 
Hacia el año 500 a. C. 
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Templo de Posidón 
en Sunion, siglo V a. C. 

Sus columnas de marmol blanco era lo que del Ática pri¬ 
mero divisaba el marino al regresar a la patria. Vid. pág. 119. 


VERBOS IRREGULARES 


I. Verbos polirrizos 

(Gt. § 214.1.®) 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Verbos con temas pertenecientes a raíces 
totalmente distintas 

Analizar y traducir las formas siguientes: 

elAov — Tipf|Kctai — fipr|TCü — IASóvtes — ÉAr|AuSévai — «pocyElv — 
éSect9c(i — épeív — EÍTTÓVTOS — EÍpr,KÓTE5 - Í5ÓVTE5 — Éópapai - 
co<p3riCTotv — tperycóv — ttéttgoke — Spaaoov — oíctei — ñv¿x9riCTav — 
alprjCTEi — oyeron — oíctei v — ÉvévriyiJai — í)véx3r| — IASeív — oíctei. 

VERSIÓN 

1. 01 "EAAt|Ves Tpoíav eIAov ev 6 ó<a etecti. — 2. AecovíSas Kai ol 
ÉTaípoi aÜToO moAAov eíAovto teAeutov koAgós f| Sfjv aioxpcos. — 
3. ’HASov oi 'EAAt|ves el? TpcnTEpoüvrcc, ttóAiv év rw Eú^eÍvco oíkou- 
pÉVT)V. — 4. ’Eáv TÓt TrapeAr|Au3ÓTa pvt|Moveút]S áiieivov Kai uepl 
Ttóv heAAóutoju PouAeúctei. — 5. ’Eycb 8 f) ayaaSeis aCrroO eIttóvtos, 


toOt’ ¿(3ouAóunv éti Aéyeiv oútóv. - 6. 'H8e f) ywf|, ÓoúAt! tiév 
écttiv, eípriKE 6’ ÉAeúSepov Aóyov. - 7. r HA3ov, eISov, évÍKtiCTa. - 
8 . rioAAá (payebv Kai TroAAá tticov Kai ttoAAó kók’ eíitcov 
áv3pcórrous, keIukxi TmoKpéwv ’PóSioj. 

9. Néos £>v ó FIAótwv oútcos ^v a!5f||ioov Kai kóctmios cóote |ir)Sé- 
jtote Ó93fjvai yeAajv CriTEpáyav. - 10. Toús pap^ápous ISÓvtes ol 
EAAi)ves E 15 Ta oirAa ÉSpapov. — 11 . T Í 5 oúk oíSev ola liraSev ó 
ripo|ir|9eús, Sióti KaS’ ÚTTEp|3oAriv 9iAóv3pGúTros fjv; — 12. OOSeis 
kóAAiov too IcúKpáTous Sóvotov f)veyKE. - 13. ’Ypas ávamuvi^CTKco 
"rá yeyEVTiiiéva, oítives opKous lieyáAous óuóctovtes oíctete tóv yñqjov 
TTEpi é|aoO. 


Verbos con temas pertenecientes a la misma raíz, 

pero transformados 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir las formas siguientes: 

PáAe — PePAtikévoi - yeyóvacn - yEvf|CTECT9at - yEvécr3at - Écryo- 

UEV — i^eiv — ECTxflKOCTl — KÉkAtIVTOI — KEKOÚKaiiEV — AlTTCÓV — ETTÍ- 
9 ovto — TTETrrcoKÉvai — éppúr| — TraSelv — TÉTavTat — ítekov — 
yévoiTO — TTECTÓvTa — l^eis — yeyóvapEV — yevr|CTÓtJEvoi — fyourro. 


VERSIÓN 

^ ^ FlEpiKAris, ev rep Aoipco T 0 U 5 iraiSaj cttto|3ctAgóv, ávSpEiÓTorra * 

TÓV 9ÓVOTOV aÚTcov fívEyKev. - 2. Aavaós, Aiyúrrrou 9 uycóv, 
Apyos KOTECTxev. — 3. 01 ’A3r|vaíoi f)yoüvTai, e( XupaKoúcras 
ctxoíev, f!><?8ícos Kotl Tá ÓAAa é£eiv. - 4. Eú(3oia f] victos coto too 
Pocúv uAfiSous to óvopa éctxtikev. — 5. 01 ©uvoi tóv ~Evo 9 covTa 
óvoaaori koAoüvtes é^ióvto éKÉAeuov ÓTro3vr|CTKEiv, f| aúroü * e^paaav 
KauS^CTECTSai oútóv. - 6. Ol *A3rivaIoi ©eiíiotokAeí tte-itoi3ótes 
EÍ5 TÓS votos ÉTTE^EÚyECTaV. — 7. KpEÍTTOV 3 els KÓpOKOS TÍ ets KÓAaKas 
TTECTElv oí liÉv yáp VEKpoús, oí 8 é ÍGÓVTas ectSíouctiv. - 8 . ‘EiTauEi- 
vcóvSas TtÉTrrcoKEv ív tt] uáxq. - 9. ’Eáv é-n-t rfiv X wpctv f) M cov 


Referir siempre un aoristo 2 al tipo iAnrov o iAntóanv 
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Tre£f¡ ícoaiv, rapéis éttí tt^v ékeívcov TrAeuaópESa. — 10. Tó m/p éppúr| 
Kaov év ZikeAíoc iTEpi ttjv Aítvt|V. — 11. "lacos pev ouv ottottov tte- 
ttoít|kcx, óti aE ouk ecov paKpous Aóyous AéyEiv, aÚTÓs auxvóv Aóyov 
oaroTÉTaKa. — 12. Tó pév kokgos TraSEív Aurrripóv, tó 5é ttettovSé- 
vat xpií ai Mov. 

* Adv. superlativo de modo. Gr. § 217. — 1 Adv., allí mismo, — • (se. ¿crrí). 

II. Verbos incoativos 

(Gt. 5 214. 2.®) 

Verbos incoativos sin reduplicación en el presente 
EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir las formas siguientes: 

éaAcibKaai — áAcóaEaSai — ávrjÁGoaccv — ávr)AcoKÓTES — ápécrEtv — 
yeyiípaKE — é8í5a£E — 8£5i8axévat — Ei/póvTa — r|úpr|Ka — EupE- 
SévTa — ol t]Pt]kótes — ónroSavEiaSai — dmoSavcóv — T£Svr|Kaai 
— TESvfjKcoai — eSiSóxSt] — dnrroSavoupai — árroSavEív — éyripaaa. 

VERSIÓN 

1. ’Eócv tis aAco Trpo8i5ous toIs Tvpávvois ttjv ttóAiv Kai teSvótco kocí 
TT aiSES ol é£ ékeívou. — 2. ‘Hplv auppaívEi uaTEpí^Eiv Kai oa* áv 
8 onravf)acopiEV, omavrra pcrrriv ávrjAcóKÉvai. — 3. Tóv tou upómEiv 
Kaipóv eís TfjV -TTapacrKEufiv ávr)ÁcóaaT£. — 4. Oí ttóvu yEyripaKÓTES 
óSúpovTai. — 5. Qaaiv ’AyiAAÉa, 6 v XEÍpcov ó Kévrraupos éSíSa^E, 
Ta 9 áppcn<a Se8i8óx3oci. — 6 . Mapavas Eupcbv aóAoús, ous IppivpEv 
’ASrjva, ?)A3 ev eís Épiv iTEpi pouaiKrjs ’AttóAAcovi. — 7. Tuy^ TÉyvriv 
EupriKas, oó TÉyvq TÚyr|v. — 8 . ÍToAAai SEpaTTElai tgov vóacov r|G- 
prjvrrai tois iarpois l . — 9. Tó kóAAos f| ypóvos ávf)AcoaEv 2 , f) vóaos 
épápavEv 2 - f] 8 e t^s ápETfjs KTrjais auyyripáaKEi 10. FÍEpiKAfjs, 
tous év Zapeo TeSvrjKÓTas ÉyKcopiá^cov ettí tou pr) porros, áSavcrrous 
IAEy£v ocútous yEyovévai, KaScrrrEp tous Seoús. — 11. 

Kai £¿ov ó 90 COA 0 S Kai daroSavcbv KoAá^ETai. 

1 Dativo agente. Gr. § 2‘)5-4. — * Aoristo gnómico. Gr. § 327. 


No olvidar que el aumento sólo se da en indicativo; 
la reduplicación, en cambio, en todos los modos. 
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Verbos incoativos con reduplicación en el presente 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir las formas siguientes: 

ávayvcócj£CTSai - Éyvwaav - yvwvon - ávÉyvwKE - ÓEÓpÓKaai - 
ISpaaav - ávapvfiaEtv - ÉpvqcrSricrocv - gEpvripÉvwv - TErpwKÉvai 
- yvcóaovTai - HÉPVTICTO - £TpobSr)crav - SEÓpaKÉvai - lyvcoj. 

VERSIÓN 

1. lu gol 5 ckei 5 árraíStUTos elvai oú5’ ávEyvwKÉvai tó 'OuÉpou 
iroifigcrra. — 2. Eí tis oírrai piKpáv ácpoppqv anripéaiov errpa- 
TEUopívois, oúk ópScos iyvcoKe — 3. 

Tó «yvw3i ctocutóv» toüt’ Ittos pév oú péya, 
gpyov 5 , oaov Zeus póvos éttíj i u i ai Segóv. 

4. ’ApioTEÍSTis ék Tqs TraTpíSos áTraAAorrróuEuos, tós yeípas ótva- 
TEÍvots itpós tóv oúpavóv, qü^orro pqSÉva Kaipóv ’ASqvaíous Kara- 
Aa^eiv, ós áyoryKáaEi tóv Sqpov tou ’ApicrrEÍSou pvqaSqvai. — 

5. O noAuÓEÓKqs ttukteúcov Orto toü ’Amíkou ÉTpcóSq. — 6. TETpco- 
uévos ’AyqaíAaos Trpocj n v£ X 3q irpós Tqv tpáAotyya. - 7. 'AvSpcotTos 
cov, pEgvqao Tfjs Koivfis lúxqs. - 8. Twv ttoAeuíwv tives ttóAiv 
E opapov éttí cbs TáxicrTa tóv ttotopóv Kai to^eúovtes óAíyous ÉTpco- 
aav. - 9. ’Attó twv Kapirwv oútwv yvwcr£a$£ oútoús. 


III. Verbos con refuerzo €(»)> 

(Gt. 5 214, 3") 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir las formas siguientes: 

oí yEyauqKÓTES - ai yEyapqgívai - yagEÍv - eSo£e - SESoypéva 
— Ewa9qaav — pEpoúAqvTat — SeSé^ke — SEqSfjvai — ÉpópEvos— 
epaxéaavTo - ó^fjaai — wf|9q — w<p£iAqKuía - óipEiAqaávTwv. 

VERSIÓN 

1. 'Eyqpa 3uyarÉpa toü PacnAéws. - 2. náAai ttot* lari toüt* 
éuoi SEÓoypÉvov. - 3. OI 'IvSoi ?A e yov óti SEÓoypévov EÍq iraai 
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toTs auppóxois paaiXeuai, -nácr] Tfj 8uváp£i ÉKacrrov napelvai. — 
4. "Egoctoc oútóv dcrr 1 oíkcov. — 5. OuSév f\xSs .to ¿keívcov ttoAepoúv- 
tcov. _ 6. *E6ér|a£V ÉAaxíorou aúrous 8ia93slpai tó m/p. — 7. 

"HpETO H£V09C0VTa- EÍ7TE POI, £9f|, Gó EEV09GÓV, OU CJU TCCÚTCX EVÓ- 

pi£es TTEpi toútou; — 8 . SQKPATHI. T Q Xaip£ 9 cov, ¿poü tóv Top- 
yícfv. - XAIPEOQN. Tí Épcopai; - IQK. ’Ootis ¿otív. - XAI. 
'Eprjaopai. — 9. Tout* eIttcov ó orponrTiyós Sopúpou rjKouaE 8 iá 
tcov tuecos íóvtos, Kal fjpETO tís ó Sópupos eít|. — 10. Mr| 8 é aoi 
PeAtioótco. — 11. Tous pév ÚTrápxovTas ttoAepíous peyaAúvETE, 
tous SÉ pr) 8 é pEAAfjaavTas yévEaSai, ÓKovTas érráyETE. — 12. *08pf) 
f] 8 Eia ocrró Kporrfípos ó 8 có 8 ei. — 13. Oí S’dAAoi cor|3r|crav ámévai. 
— 14. IcoKpcnriSr epopévou tivos irÓTEpov yrjpi^ f\ pr), eIttev* «‘Ottó- 
TEpov av 7 toit)( 7T}S» pETapEArjaEi aot». 


IV. Verbos con refuerzo nasal 

(Gr. § 2t4, 4.o) 

Verbos con tema de presente reforzado por v. ve, iv 
EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir las formas siguientes: 

éSocke — 8 é 8 í)yvTai — ÉAa — EArjAaKE — KapEla 3 ai — KapóvTES — 
KEKprjKÉvai — TETE 1 KÓTES — 93 rjvai — péprjKa — prjaovTai — E9$r)aav 
- KapóvTSS - KEKpr|Kaai - eSoke - pfjSi - paljjEV — tepóvtes. 


RECAPITULACIÓN 


VERSIÓN 


'Ex Ttov euaYY £ Ala>v 

1. AíSote, Kal 8oSf|aETai uplv (S. Lucas) 

2. ’lriaou, pvr|a3r|T{ pou ótocv eA3t)S ds tt)v paaiÁEÍctv aou 

3. Zr|TElTE, Kal EÚprjcrETE (S. Lucas) [(S. Lucas) 

4. Tevoitó poi Kara tó píjpó aou (S. Lucas) 

5. nOp ?)A3ov PoAeIv rni Tf)v yrjv (S. Lucas) 

6. *At tó tgov KapTtGov avrrcov yvcóasaSE ccútoús (S. Mateo) 

7. MaKápioi oí KaSapoi tt^ Kap8ía, óti carrol tóv 3eóv óyovTai 

8. AápETE, 9 ccyETE* toutó éotiv acopó pou (S. Mateo) [(S. Mateo) 

9. Kai Aóyos aap£ éyévETo (S. Juan) 

10. Kal touto eÍttcov Aéysi ccutois* XápEre TrvEupa áyiov (S. Juan) 



Dafni (Atenas) 

La Virgen de la Crucifixión 
Mosaico bizantino 


1. ’EKáAsuaEV ó Kupos tóv rcoppúav TrpoaEÁáaocvTa eítteív, oti, eI 
PoúÁETai ó paaiÁEus CnTÉp TÍjs x^P 0 ^ póxea3at, outós auv ékeívco 
páxotTO av. — 2. Ouk ÉKapov teívcov tóv tó£ov. — 3. O Orco ttoAi- 
tikcos eIxov oí Trpóyovoi, coote tós otóoeis éttoioüvto irpós áXArj- 
Aous, oux ÓTTÓTEpoi tous ¿Tépous cnToAéaavTES tcov Aoittgov ap^ou- 
aiv, áAA* ÓTTÓTEpoi 9 Sr|aEVTai 1 t f]v ttóAiv áyaOóv ti TroifjaavTE^ 2 . 
— 4. ’AAAa aúróv E 9 $rj 1 TqAépaxos ottioSev paAcóv. — 5. 'Ek^Aeoe 
ó Kupos Kal tous MíAtitov TroAiopKOuvTas, Kal tous 9 uyó 8 as ÉKÉAEuaE 
auv auTco arpocTEÚEaSai, uttooxópevos aÚTOls pf) TraúaaaSai Trpiv 
auTouS Kcrrayayoi oÍKa 8 E. — 6 . ’AyiiaíAaos, 9 iAotektótotos cov, auvé- 
Trai^E ttote OÍKOI piKpoís Trai 8 íois, KÓAapov, cócrrrEp ÍTnrov, ETripEpriKcbs* 
Ó 9 SEIS 8 ' uttó tivos tcov 9 ÍAcov, irapEKÓAEi pt|8eví 9 pá¿¡Eiv Trpiv 
av 3 Kal ccutós Trorrf]p iraíScov yévr|Tai. 

1 Gr. § 388, 2.°. — 1 Verbo con doble acusativo. — • Trpiv dv (subj.) antes que. 


Verbos con tema de presente reforzado 
por av, o nasal más av 

EJERCICIO DE APLICACIÓN 

Analizar y traducir las formas siguientes: 

aiaSrjaEaSai — rjaSeTO — fjpópTopEv — f| papTrjKÓTES — ÓTrrix^ovTo 

— rj0^r|K6 — EpAaaTE — 8E8apSr|KuIa — Aocx^Iv — eIAtixcx^v — Aaxcóv 

— EÍAf)9aai — AaSElv — Ar|a£iv — paSóvTOS — Tuxñv — pEpaSrjKévai. 
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VERSIÓN 

1 . ’EttI tó OKpov áva¡ 3 ccív£t XEiptao90s Tipiv Tivas aicrSéaSai. — 

2. ‘Yttó tous oútous Kaipous "OAuvSos éáAco Kai ttoAAoí tcov f)pE- 
TÉpcov éAr^Snaav ttoAitcov. — 3. Meto; tóv Aíveíou Sóvotov, *Aar- 
kóvios tt)v paaíAeicxv TrapéAa|3EV. — 4. Kat ínnov, óv eíAi^ei, 8í- 
Scoor ó Kupos tco Kcopápxq. — 5. Oi ’ASrjvaíoi eos t)cj3ovto Tá 
Tfjs vaupaxías, Aa(3óvrES tcx ev 2úpfl oxeúri tcov vecov kcci Aco- 
púpois TOlS év TÍ] TjTTEÍpCÓ TipOCrpaAÓVTES, ETlAEUCraCV EÍS Tqv lápov. 

6 . Eí ti irpEapOrEpov eti kokou kcxkóv, 

TOUTO eActXEV OÍ 6 ÍTTOUS. 

7 . Mt) 8 etiote aicrxpóv ti Troif|cras eAtti^e Ai^oeiv* Kai yáp Éáv 
tous áAAous AáSqs. crai/rco y£ cjuveícjei. — 8. AÍKaia Spáaas ciup- 
lidryou teú^ei toO Seou. — 9. AEcovíSas, Eép£ou tqc oirAa áiiarTfi- 
aavTos, eIttev «’EAScov Aapé». — 10 . ’Etteí Kupos tó eAAt)vikóv errpa- 
TEupa 7Tap£iAr)9Ei, ÉcnrpaTEÚaaTO Tipos paaiAéa. — 11. 

AÍKaia Spácras auppáxou teú^ei tou Seou. 



La Rotonda (0óAos) de Marmaria, en Dclfos. Siglo IV a. C. 


PALABRAS INVARIABLES 

Si «e cree oportuno, puetle estudiarse esta última 
parte antes de los verbos en -pt e irregulares 


RECAPITULACIÓN 
Anunciación a María 

'AheotóAti ó ayyfiAos ra(3pif)A ánó tou Seou eís tióAiv Tfjs TaAi- 
Aaías í óvopa Na^apéS, upós TiapSévov ÉpvTiaTEupévriv 1 ávSpi cb 
óvopa *lcoaf) 9 , Kai tó óvopa Tfjs TiapSévou Mapiáp. Kai eicjeAScov 
TT pÓS OUTT)V eIttev X a 'P e » KEXCXpiTCOpévrj 2 , Ó KÚplOS petó aou. *H 
8e ettI ?vóyco SiETapótx^rj, Kai SiEAoyí^ETo tiotcxtiós Eirj ó áanaapós 
oótos. Kai eItievó áyy éAos aúrfj * pfi 9o|3oü, Mapiáp* EupES yáp X^P lv 
■napá tco Seco. Kai ISoü 3 avAAripq/^ ev yaorpi Kai te^ uióv f Ka 
KaAéaEis tó óvopa oútou Mrjaouv. Outos Ecnai psyas Kai uiós uyía- 
tou KArjSriciETai. S. Lucas 


1 Desposada. — 3 Agraciada, llena de gracia. — * He aquí, ecce. 


EL ADVERBIO 

(Gr. §§ 215-226) 


Adverbios de modo 


l. 


EJERCICIOS DE APLICACIÓN 


Formar adverbios de los adjetivos que siguen y dar su significado: 


SÍKaios 

koAós 

XocAenós 

f) 5 Ú 5 

5eivós 

kokós 

áAqSfis 

Taxús 


péyas 

ttoAús 


2. Formar el comparativo y el superlativo de los siguientes adverbios: 


kokcos ttoAÚ 

péya áyaScbs 


oxéeos fjSécos 

XocAeticos áArjScos 


aa9¿c>s 

toxó 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Indicar palabras castellanas derivadas de los temas: 

9 ay-, óp- / oh-, ay, paA- / (3oA- / pA-, kou-, tok-, yev- / yov-, kAf|-, 
peu-, SiSay-, supij-, yveo-, |3a- f aíaS-, Aa£- / Ar|p-, pa3- f yap-. 


VERSIÓN 

b KaAcos poi Sokeí lyEiv éKEÍvri r \ ccnópKiais. — 2. TTpó Tfjs ev ZaAa- 
plvi páxT)s \cc\£itCós eIx* tí tcov ‘EAAfjvcov Tipáypcna. - 3 . OOtco 
yáp tó 5 e ex ei. — 4. FíávTcov tcov ópvOcov filena óSei f| ár)5cov. — 
5. Fíeos áv tis kóAAiov Kai EÚCT£¡3écnEpov Tipcor| Seoós f ) eos ocútoí 
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keAeúouoiv oútco ttoieIv; — 6 . T fí IcÓKporres, x a ^ ETT< ^ TOrra 9 ^pco 5 ti 
¿ peo cíe áSÍKcos árro3vf|OKovTa. — 7. Fíapá toIs *A3qvaíois ol Tfjs 
TTOCTpí 8 os EÚEpyETai év npUTcxvEÍcp 8 r||ioaía éaiTOUVTO. — 8 . Aéyeis 
|iév EU TE Kai KaAcos, TTpcrrTEis 6 e kockcos te Kal alaxp&S. — 9. Meto 
yupcova, (paiSpÓTEpov AáprrEi ó qAios. — 10. Oú8ev kcoAúoeis pe 
T ocOra -TTpáTTÉiv. — 11. Tá pév upos toús 3eoús eucte^cos, tcx 8 é 
Trp¿$ toús ovppáxous tt lencos, tóc 8e irpós toús ttoAítos Tacos ÉTrpcxT- 
tev ó rTEpiKAfjs. — 12. ríeos úplv TCX TpáypaTa §x ei í “ 'Havxq. 

Adverbios de lugar 
VERSIÓN 

TToO S’éorív ó aós á8£A9Ós; oú8apoü yáp 9 a(vErai. — 2. ’Evn-aOSa 
IpEivev fjpépas TpEis. — 3. *Evte03ev KOpos é^aAaúvEi eís 'hcóvtov. — 
4. *AAAoi tcov arpan cotcov ETropEÚovTO ol TroAépioi TtAqaíov 
fjaav. — 3. no! ETropEÚaavTo ol TroAéjjiioi; — , A3qva£E. — 6. Ui} 
TTopEÚaErai f| arpariá; — 'EKEÍvq. — 7. üoí 9£ÚyEi Tá 3qpía; — 
FTavTcxxóaE. — 8. ‘Ottou ápiAAa, EVTaú3a Kai víktv — 9. TTóSev, 
£> péAnaTE IcÓKpocTES, f|KEis; - 10. *E9o5os oútó3ev éttí TOUS ttoAe- 
píous fjv. — 11 . 

"Orrou éaTÍv Epycov Kaipós, áxpqaToi Xóyoi. 

Adverbios de tiempo 
VERSIÓN 

1. ZcoKpáTTis ccvqp tcov TOTE ¿piaros. — 2. Tiaaa 9 Épvqs arpcnriyós 
fjv TCOV kóctco. — 3. *Evto 03* fjaav ttoAAoI tcov pap(3ápcov ek tcov 
• nAriaíov Kcopcov ttettopeukótes. — 4. 'fis tt apsaKEÚaa ev ó 3eós Tqv 
91 /aiv Tf}S ywaiKÓs érrl t¿ évSov spya, oútco ti^v toú áv 8 pós ettí 


Un adverbio de lugar o de tiempo 

acompañado del artículo equivale a un adjetivo o a un 
substantivo. 

Ej.: oí TróAai o ol náAai áv3pco7roi los antiguos 
ol *rrAr|a(ov o ol uAqaíov áv3pco7roi los vecinos 


tcx l§co. — 5 . llpcoTov áKoúouaiv ol Sucacrraí, EÍTa Kpívouaiv. — 6. 
Oúttote Tais 8ovals SouAeúouoiv ol 00901. - 7 . KAéapxos 8 e toútcx 
TráAiv onTEKp í vocto. — 8 . Oú yáp ol «t ayú» Kai «TqpEpov» AéyovrES 
HÓAiar* efs 8éov Aéyouaiv. — 9. "HSq rjpépa éyíyvETo, áAA* oúttco 
¿9aívov oí TroAépioi. 


Adverbios de afirmación y de negación 


Empleo de oú y de 

La negación o <j y sus compuestas se emplean, en general, 
en las oraciones que expresan un hecho , un juicio , una 
interrogación. 

La negación pr) y sus compuestas se emplean, en general, 
en las oraciones que expresan un deseo , una prohibición , 
una suposición o un temor . 


VERSIÓN 

1 . OÚK ¿El f|8écos t qv áAr) 3 Eiav ókoúopev. — 2 . Al Tipai oúy útt¿ 
TTÓVTCOV 8lCÓKOVTai. — 3 . AÍKaiOl ÓVTES OÚ kAétttopev oúSé 90VEÚ0- 
M£V ’ ~ 4 ; ^ ^ To0t ° El \XT] áAr| 3 EÚElV éTTÍOTEUOV. - 5 . 

Mtíte áSÍKcos \st\ts SiKaícos 9¿vEuaov* kcoAúei yáp ó vópos. — 6. Nal 
pá Ala, fyq, ÉycoyE toCttcov Eipí. - 7 . Mq vápi^E toús Trovqpoús 
EÍvai EÚSaípovas pqSé toús áya 3 oús KaKoSaípovas. — 8. Oi To^ÓTai 
ÉTÓ^Euaav Kai oúSeís qpápTavev. - 9 . T Q piapcÓTaroi, oúte 3 eoús 
oúte áv 3 pcóirous aíaxúvea 3 E. - 10 . MqKÉTi SaKpÚETE, cL 9ÍA01. 


Encuentro de dos negaciones 

Una negación simple queda anulada por una negación 
compuesta precedente. 

Ej.: OúSeís oú ÉpyeTai todos vienen (nenio non venit) 
Oúk IpxsTai oúSeís nadie viene 

Dos negaciones compuestas se refuerzan entre sí. 
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VERSIÓN 

1. OúSauoü áTipoi oúx eiCTiv ol TTOVtipol. - 2. Tols áv3pwTroi$ oux 
ia-riv oúSev xP r l al P“ T6 P 0V ^ '- / Y‘ £la - — Oú5e1$ tóv k ov xa- 
ya3óv oú vouííei EÚSaíuova. - 4. Oú pá tóv Aia,_ ou Y'yv^ai 
OÚ5ÉV. - 5. OúSeís oú6év úttottteúei. - 6. OuSeis ou cte EuSaipo- 
VÍÍEI - 7. OúSéttote toüto oú yíyvETai. - 8. OÚ5E15 avri tou 
ttoAéuou Tñv Elpnvnv aipelTai. - 9. Nopi^co ÉycoyE ou8 t)|íiv dva. 
oúSepíov acoTTipiav. - 10. Mi) poi TaOra PtiSéttote yjyvoiTO. 

Adverbios de interrogación y de duda 
VERSIÓN 

I. T H ttove! ó ¿Seamos pou; - Nal. - 2. 'Apa vooeI ó ÓSeA^pou; 
_ Oú - 3 T Ap’ oú toÜto 8íxaióv éariv; - Aíxaiov yE. - 4. Apa 
pfi peo pos El; - OÚSapws. - 5. nÓTEpov^ oTeoSe ^^UElvépET, 
vpEÚ8Ea3ai. - 6. TlÓTEpov orépyEis aúrov n piaEis; - Non ya Ala, 
éycoyE aúróv orépyco. - 7. T Ap* oú úyiaívsi o aós wnjp; “ N *‘* 
-8 T Ap’ <5v tí poi ISéAois oupPouAEuaai; - Ou. - 9. Apa un 
laÓTipos éarai ó 8(xaios xal 6 irovripós; - Oü8apws. - 10. H au 
Tais CTEoturoü x £ P ct( TrávTa TaÜTa tó 8év8pa -TT£<puTÉUxas; - Nal. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado y la etimología de las siguientes palabras: 

Eufemismo ( 9 npí decir) - eufonía - Euterpe (jép ™ 
tar) — Evangelio — eucaristía — eucalipto (xoAutttco cubrir ) 

— palinodia. 



TT<5tAri 

Pintura de un vaso, siglo V a. C. 
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Templo de Atenea Afaya, en la isla de Hgína 
Principios del siglo V a. C. 


LA PREPOSICIÓN 

(Gr. § 230) 

I. Preposiciones de un solo caso 
EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir : 

Trjs ocyopas — orrr* ékeívou xpóvou — ccvtí tou paaiÁécos — upó 
Trjs év ZaAaMívi pócxr|S — avv Kpavyr) — Év tco ocútco xpóvco — áva 
vúktcc — eis ttjv ‘EAAáÓoc — auv xpóvco — auv SeoIs — év oíkois — 
irpó <pópov — ek TraíScov ( a pneris ) — to^ótccs eis TETpaKocríous. 

2. Traducir por una preposición griega la relación que se expresa en la 
parte en cursiva de las expresiones siguientes: 

Entre los atenienses — fuera del mar — río arriba — la batalla 

Obsérvese bien el sentido propio y general de cada una 
de las preposiciones, ya que, con tal se refleje este sen¬ 
tido, una preposición griega se puede traducir al caste¬ 
llano de una o de otra manera. 
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de Maratón — venció con la ayuda de Atenea — a cambio de 
dinero — útil para la guerra — hacia la tarde — reinar en lugar 
de alguien — marchar contra los enemigos — antes que esto 
preferiría morir. 


VERSIÓN 

1. *AvtI ttoAehou £Ípf|vr|V aipoupeSa. — 2. KaAéouaiv éaurous coró 
tcov prjTépcov, Kai oúk ornó tcov Trarépcov. — 3. lúv tcó Seco óA(3ioi 
eTte. — 4. ’Attó toútou tou xpóvou pedalees ÉTTopEuópESa, rjyEpóvas 
éXovttes. — 5. OuyaSsuSEis £K 0r|Pcóv, TToAuveÍKris ?|KEV eís "Apyos. 

— 6. 'Ev Tais oavxíais 9aív£Tai f| cpiAía. — 7. € H aEAfjvri KorréAapi- 
ttev eís tt)v SáAcrrrav. — 8. *ApáaTrrjs ?\v ík naiSós Kúpcp ¿Talpos. 

— 9. ^EpxETai ó orpomiyós ovv toIs TreATaaraís Kai ó-nrAÍTais. — 
10. Nf)aov ócvtí XP T 1P 1 ^ TC0V *irapaAap(3ávouCTiv. 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Dar el significado etimológico de las palabras siguientes: 

Apogeo, apoteosis, apocalipsis (KaAúmrco velar , cubrir) ; — ana¬ 
cronismo; — simpatía, sincronismo, sinónimo, sinfonía; — 
Propileo, prólogo, programa — antibiótico — selenita. 


2. Encontrar las palabras castellanas derivadas de óvrl y de: 


ó aycoviorfis, ou 

ó, f) ápKTOS, ou 
tó a Ayos, ous 
ó vópo$, ou 


el que lucha 
oso ; la Osa 
dolor [Mayor 
ley 


tó iráSos, ous 

Ó TTOUS, TTOSÓS 
f| Séais, ecos 
tó óvopa, otos 


pasión, afección 
pie 

posición 

nombre 


II. Preposiciones de dos casos 
EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir'. 

5ia Tf)s orpoTias, 6iá ttjv arpariócv — kotcx tcov ópeov, kotcx Oi- 
Aíimou, kotóc yfjv Kai SáAcmrav, Kcrra toús vópous — pera tcov 
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óAAcov, PETÓ TT)V nóxnv - Orrép toü ópous, CrrrÉp Tf¡s trarpíSos - 
C/TrÉp 'EAAf|cnrovTos - Siá x>óvos TroAAf¡s - kot' ékeívov tóv xpóvov. 

2. Traducir por una preposición griega las relación que se expresa en la 
parte en cursiva de las expresiones siguientes: 

Durante (= a través de) la noche — andar por país enemigo 
— bajo tierra — río abajo — precipitarse de lo alto de las ro¬ 
cas — hablar contra alguien — luchar en compañía de los 
aliados — después de la batalla de Maratón — hablar en favor 
de uno — más de treinta días — luchar por la patria — después 
de su muerte. 


La preposición xa-cá 

seguida de un acusativo puede tener senüdo distributivo. 
Ej.: ko 9 * íjpépcrv cada día; Korrót Tpels de tres en tres 


VERSIÓN 

1. 'O ActíSccAos livcryKá^ETO SouAeúeiv tcó Mtvcol 6iá TÍ)V aoqiíav. 
- 2. Ka3‘ iva épáxovTO. - 3. Kara crrépvov Tralei Küpos tóv óSeA- 
q>óv Kai 6iá toü Súpatcos TiTpcóaKEi. — 4. Meto tcov vópcov Kai 
tou SiKaíou 6iá ttovtós toü píou ¿e! ekivSúveuctev ó ■AptoTEÍ6r)v. - 
5. Alá VUKT 05 <56ei f) ár)5cóv. — 6. Alá tcov ve<peAcóv Aóuttei f| cte- 
AriVTi. — 7. Záp6£t$ ttóái? f]v TrAouaicoTáTT| év Tf¡ ’Acríct petó Bapu- 
Acova. — 8. Kai ÚTrép tt)s TrarpíSos Kai úirép é 9 Earlcov 9ecóv áycbv 
ccrrai. — 9. ‘O f|Aios írrrép tcov KEipaAcóv rjpcóv eAouitev. — 10. Metó 
tóv toü 'AAfi^ávSpou 9ávarov, trávTa év T0I5 paaiAEÍois usará é|v 
Sopúpou. 


EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

Dar el significado y la etimología de las siguientes palabras: 

Diagonal — diálogo — diámetro — diapasón — diáfano — 
catálogo — católico (óAos todo) — metafísica — metátesis 
! 9éats posición) — método — hipertrofia (Tpo<pf| alimentación). 

157 



III. Preposiciones de tres casos 

EJERCICIOS DE APLICACIÓN 

1. Analizar y traducir'. 

Trapa toü paaiXÉGúS — napa toTs ’ASqvaíois — Trapa tóv noTapóv 

— ettí tóv TTorrÉpa — éni Tfj yfj — Éni toútois — Eni Kúpou (3aai- 
XeÚOVTOS— TTEpl TÓ TTUp, TTEpl TOUTOUS XPOVOUS — TTEpi VEKpCO — TTEpl 

tívos XéyEis; — npós Tqv áyopáv — npós tou noTauou — npós 
tt¡ yEcpúpa — uno yrjs — únó vÚKTa — uno tt)8e tt¡ nÉTpqt 

2. Traducir por una expresión griega la relación que se expresa en la 
parte en cursiva de las expresiones siguientes: 

Por miedo — hacia el mismo tiempo — llegó al pie del monte 

— se fue bajo los árboles — anuncia esto de mi parte — voy 
a casa de mi hermano — entre los atenienses — del lado del río — 
en nombre de los dioses — además de esto — contra los enemigos 

— hablan de una tregua — alrededor de la tienda — hacia el me¬ 
diodía — siguiendo el río — en casa de tus padres — bajo el agua. 

En su sentido local, estas preposiciones suelen responder: 

con genitivo a la pregunta unde? 
con dativo a la pregunta ubi? 
con acusativo a la pregunta quo? 

VERSIÓN 

1. XiXocvós napa Kúpou ÉXa(3e ( recibió ) TpiayíXious SapeiKoús. — 

2. Oí £<popoi Trapa SoúXou Ta tou Fíaucjavíou pouXeúpaTa qKouaav. 

— 3. ’Ev FTÉpcrais oú napa pqTpi criTouvTai oi naiSss, aXXá napa 
tco 8i8aaxáXcp. — 4. iTpaTqyoús éni Selnvov ZtúSqs EKÓXeaE. — 
5. ^KivSuveúaapEv áp<pi tou (3íou. — 6. T Haav Koópai noXXai év 
toútco tco neSícp napa tóv noTapóv. — 7. Zeus npós qpcov éanv. 

— 8. Oú npós SaXcrrrq ISpuvTai ai ’ASfjvat. — 9. ’AvTaXKÍSas 
napa twv AaneSaipovícov npós tcov rÍEpacov fkxaiXéa Énép<p-9r) nepi 
EÍpqvqs* — 10- *Ynó toús ocutous ypdvous aEiapoi noXXócKis fjaav 
áv tt¡ ZikeXíoc. 


158 


Preposiciones impropiamente dichas 

( Gt . § 231) 

VERSIÓN 

1. AévSpa SeparreúouÉv Kapnoü Iveko. - 2. TaGra vüv npchnE tou 
euou aSETupou X áptv. - 3. ’O MccúacoAos énopEÚ^ M£ X P> MiátítoG 
Tqv Icoviotv KcrraorpE^ÓMEvos. - 4. ’fí nal, áAf|$Eictv deei Aéye évav- 
tiov ocnctmrcov. - 5. ríávTES naprjaav nAfiv Opcov. — 6. OúSév carac- 
nop^eren óvev nóyou. - 7. nóppoo f|5r, eí u ¡ tou (3íou, Savcrrou 
üe Eyyus. 8. MeS^ úpwy, có 9 ¡Aot, nopEÚaoucn pE X pi vuktós. - 
y. HpopT)3Eus TÓ nGp énópiaEv toIj áv9pcónois Aá9pa Alós. 

EJERCICIO DE ETIMOLOGÍA 

1. Dar el significado etimológico de las palabras siguientes: 
anfiteatro — perigeo — hipogeo — perímetro — perihelio 
— periodo — epigrama — epílogo — seísmo — sismógrafo. 

2 ' griegas: ***"* CaStelIanas con los siguientes grupos de palabras 

Étri y tÓ 9 os , sepulcro — éni y ovopct nombre — éni y SáAauoc cá¬ 
mara nupcial — ¿rri y Séppoc piel - éni y 8ñpos pueblo - éni y 
riiiépa día - Eni y koivós común - únó y Kpíais juicio - únó 
y Seois posición . 

3 ' £rbr^¿Teg P aí br3S CaStdIanas derivadas de 7 * las siguientes 

óv9os flor ' Kapnós fruto I 9p á^co hablar 

KapSia coraron Kpocvíov cráneo \ onúAo; columna 



Máscaras cómica y trágica 



LA CONJUNCIÓN 

(Gr. § 234) 

I. Conjunciones de coordinación 
VERSIÓN 

1. Ai Mouctcxí te kcu ai T¿xvai eíctív EÓEpyETiKaí. — 2. Oute f) apETr^ 
oute X] ao 9 Ía tco veccvíoc TriKpai fjaav. — 3 . *0 pév KupspvrjTTis év 
tt) ’rrpÓTrv'i] écrnv, oi Ó£ épéTai Elaiv év tt¡ Trpcópqt. — 4 . ToO vaúrou 
f| tou orpaTicbTou oú |ióvov x 0 ^^ 1 ! ¿cttiv H Síarra, áAAá Kal 
CT 9 aA£pá. — 5. Tols TToiriTais 9 ÍAai Elaiv ai 6 á 9 var tcov yáp Mou- 
acov ÍEpá eoti f) 5 á 9 VT). — 6 . Kupos outtco f)KEi, áAA* eti TrpoaEAaúvEi. 
— 7. Oóy oútcos t airra eyei; — *Exu 5 t|. — 8. Oú au u¿vtoi ‘Opr|- 
pou éiTaivéTTis el; — 9. Aioyévris ÉAEyEv* «Oi uév cxAAoi kúves tous 
éy^poOs Ócncvouaiv, éycb 5 e tous 9 ÍA 0 US». — 10 . OOkoüv napéaTco 
f^filv ó Kf)pu£. — 11 . Tí 5e KAaÍEis, cb nal; — 12 . Kupos ttcxvtcov 
tcov fjAÍKcov 5 i 69 EpE Kai e!s tó tccxu pavSávEiv Kai EÍs tó koAgos 
ÉK aara ttoiéTv. — 13 . *0 |íév píos (3paxús, f) téxvt) paKpá. 


II. Conjunciones de subordinación 
VERSIÓN 

1. ‘O XcoKpcnTjS sAsyEV óti év póvov áyaSóv éariv, f\ éTriaTrmr). — 

2 . *E£ Époú áKouaov eos kcckóv oí kcckoí 9 ÍA 01 Kapnov 9 Épouaiv. 

— 3. XaípopEv Óti OyiaívEis. — 4. Tfiv 9 iAoao 9 Íav ettittiSeOete Kal 
tous 9ÍA0US SEpcarEÚETE, Iva KaAol KÓyaSoi ?jte. — 5. ’EtteiSt) ém- 
SupEls, cSarépxo^ai. — 6. OíovTai ttoAitikoí Elvai, óti énaivoCnrrai 
UTTÓ TCOV TTOAACOV. — ’EpCOTg El ETOlJiOS El. — 7. ’EpCOTCO EÍTE VOOEIS 
EÍS* OyiaívEis. — 8. Ei PoOAei EÍpr|vr|v, 'rrapaaKEÚaaov tóv ttóAemov. 

— El TrAouaios fjv, oúk áv 9¡Aápyupos fjv. — El TrAoóaios £ÍT]v f oúk 
óv Eirjv 9 iAápyupos. — ’Eáv ol 9^000901 ( 3 aaiAeúacoaiv f EuÓaínovss 
laovTai oi ávSpcoTroi. — 9 . Ei Kal paaiAsús TrégyKas, Svtjtós hL — 
10 . Kav jaóvos r)S, PT) 6 ev 9CCÚA0V \at\ib Aéye \xxyrs. npamE. — 11 . Oú- 
tcos eotI ao9¿s coctt* o08énoTE a 9 ÓAA 8 Tai. — 12 . ©ripEÚEi ¿9* Ittttou 
óttóte yupvá^Eiv poúAETai éauróv. — 13 . *Ava( 3 aív£t npív Tiva 


alaSávtffSa,. - 14 . Oúk ñSeAf irpiw f| yuví) otútóv eiretoe. - 15 . 
Otocv eJs _áypoús ÉAaúvq ó ffepawu paatAeús, irávTE? ol ríépaai 
6cbpa auTco TTpoaxo|ju¿¡ouatv. 


RECAPITULACIÓN 

«0AAATTA, 0AAATTA» 


Ek tcov XaAúpcov oi 'EAAtjves Ó9Íkovto 1 ettí tóv "Apnaaov TroTa- 
uóv. ’EvteúSev eiropsúSTiaav 5 iá Zku9ivcov 5ta tteSíou eís Kcopas, 
ev ais ÉMEivay 2 r)pépos TpEis Kai ánEaiTÍaavTo. ’EvteuSev 5e f)ASov 2 
ara3poÚ5 TÉTrapas Trpós ttóAiv peyóAriv f] IkoAeíto Tupuiás. ‘O 
T ñ 5 xwpas fipxcov toís "EAAr|CTtv ttépttei f|yeuóva, os Asyei óti ó^ei 
oorroús^ mvTE^ rjpEpcov 4 eís ycopíou 63ev óyoi/Tcn 5 3ó(Aoíttc(v. Kai 
a<piKvoOyTai éttí tó ópos Tf) TrÉpTrri] rjMÉpg- óvopa Sé tco óp£i fjv 
pnxns. ’Etteí Sé ol TrpcoTOl éyévovTo éttI toO ópous, Kpavyp ttoAAíi 
éyévETo- «QáAorrra, SÓAorrra». 'EvSa Sf) fSeov K ai ol ómaSooú- 
Aockes Kal tó ÚTro^úyia Kal íirrroi ’Etteí Sé ácpÍKOvro 1 ttóvtes éiri 
tó ÓKpov, évraúSa St) TrepiépaAAov áAAr|Aov/s Kai crrporrr¡yoús Kai 
Aoxayoús SaxpúovTEs. 


Jenofontc, Anábasts 

¡"d. JOf. de á 9 -iKvéo P a,. - * Ind. wr. de uéuu. _ • fiXSox, ¡ nJ . 2nt . de 
■pxonai. — TTÍim Aucpuv anco dios, anta 4e anco días. - » 4-..f ul ,m. de Apiu. 



Pl.tnc^ tic! teatro iir Ppúlauro 

1 Orquesta, óp X ri<rrpa. 2 Entrada, ir^pc5os. 
3 Proscenio, TTpooxt'iviov. 4 Esrcna, oxt^vT,. 
S Pasillo circular, 6t^ouo. 
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LÉXICO GRIEGO-ESPAÑOL 


A 

á- (dv- ante vocal) partícula pri¬ 
vativa o negativa 
d-pouAía, as (r|) falta de vo¬ 
luntad 

á-pápaios, os, ov inseguro 
’AppaScrras, ou (ó) Abradates, 
rey de Snsa 

'AyaSoKAfjs, ¿ous (ó) Agato- 
cles, tirano de Sir a cus a 
dyaSós, r), óv bueno, valiente; 

tó ayaSóv, ou bien 
’AydScov, covos (ó) Agatón, po¬ 
eta trágico 

dyaApa, aros (tó) estatua 
áyanai, aor. r|yda3r)v admirar 
'AyauÉpvcov, ovos (ó) Agame¬ 
nón, rey de Micenas 
ocyavaKTéco-co indignarse 
dyyéAAco, f m -eAco anunciar 
ayyeAos, ou (ó) mensajero 
*Ayr|aíAaos, ou (ó) Agesilao, 
rey de Esparta 
óyios, ot, ov santo, sagrado 
’AyAaííi, ns (t|) Aglaya o Aglae, 
una de las tres Gracias 
dyvoéco-co ignorar 
ocyvós, r), óv puro 
ocyopá, as (f)) plaza pública. 


mercado; asamblea del pue¬ 
blo 

áyopEÚco hablar en público 
á-ypáMMorros, os, ov analfabeto 
dypeúco cazar, pescar 
aypios, a, ov salvaje, silvestre 
áypolKos, os, ov campesino 
ócypós, ou (ó) campo 
ayuiá, as (f)) calle [de v. 

'AyyíaAos, ou (ó) Anquialo, n. 
'Ayxíorjs, ou (ó) Anquises, pa- 
m dre de Eneas 

ayco,///A d£co conducir, dirigir, 
dycóv, ¿ovos (ó) lucha, concur¬ 
so, juego 

á5EAq>r), fjs (A) hermana 
a6£A9Ós, ou (ó) hermano 
á-8iKéco-co intr., cometer una 
injusticia, obrar mal; trans. y 
tratar injustamente, dañar 
oc- 5 iKÍa, as (rj) injusticia 
a-8iKos, os, ov injusto, ofensivo 
a-SÍKcos adv. y injustamente 
d- 5 uvapía, as (fj) debilidad 
q8co cantar; celebrar 
aeí adv. y siempre 
deTÓs, ou (ó) águila 
d-£upos, os, ov sin levadura 
ariBcov, ovos (t)) ruiseñor 
dfjp, aépos (ó) aire 


Plano» de la Acrópolis y de Arena» 
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áO-ávaxos 

á-SccvoTos, 05 , ov inmortal. — 
OI ’ASávorrot los Inmortales, 
guardia del rey de Persia 
’ASqva, as (f|) Atenea, Minerva 
'ASfiva^e adv ., a Atenas 
’ASqvai, cov (al) Atenas 
’ASqvaios, os, ov ateniense 
dSAqTqs, oO ( 6 ) atleta 
dSAov, ou (tó) premio de un 
certamen; galardón, recom¬ 
pensa 

Aíokós, ou (ó) Eaco, uno de los 
tres jueces del infierno 
Alyaíos, a, ov egeo [Atenea 
aiyts, í 6 os (ñ) égida, escudo ds 
AiyiaSos, ou (ó) Egisto 
Alyúrmos, a, ov egipcio 
Aíyun-Tos, ou (q) Egipto 
alóqpwv, cov, ov reservado, mo¬ 
desto 

"AiSrjs, ou (ó) Hades ( Pintón) 
dios del Infierno; el Infierno 
alSqp, epos (ó) éter, aire 
AlSiotría, as (q) Etiopía 
AlSíovy, oíros (ó) etíope 
alna, otos (tó) sangre 
Alveías, ou (ó) Eneas 
aíviypa, aros (tó) adivinanza, 
enigma 

aí£, alyós (f)) cabra 
alpeais, ecos (q) elección, opi¬ 
nión; secta, herejía 
alpéco-co aor. elAov coger, tomar; 
pas. y ser cogido, elegido; 
med. y elegir, preferir 
aípeo elevar, levantar 
aiaSávopai a. 2 qaSópqv perci¬ 
bir, darse cuento, ver, saber 
aiaSqcns, ecos (q) percepción, 
sentido 


aíaypo-KEpSfis, qs, ¿S ávido de 
torpes ganancias; avaro 
alaypós, á, óv feo, vergonzoso 
alo-xpeos adv., vergonz» mámente 
AicrxúAos, ou (ó) Esquilo, poeta 
trágico 

aiayúvri, qs (q) vergüenza 
Aicrxívrjs, ou (ó) Esquines, 
de varón; orador 
aíayúvopai tener vergüenza, 
avergonzarse de, respetar 
(acns.) 

Aíctgottos ou (ó) Escapo, autor 
de fábulas 
aÍTÉco-co pedir 

arria, as (f|) causa; acusador. 
aÍTiríopai-cópai acusar 
amos, a, ov autor, culpable 
Arrvrj, qs (q ) E tn a, monte de Sicilia 
atxuóAcoTos, ou (ó) prisionero 
de guerra 

*AKa5qpía, as (q) Academia o 
jardín de Academos, donde 
ensenaba Platón 
á-KÍvr|Tos f os, ov inmóvil 
ÓKoq, qs (f)) oído 
ókóAouSos, os, ov acompañante, 
compañero, servidor 
ókovtí^go lanzar la jabalina [blo 
cckóvtiov, ou (tó) jabalina, vena- 
ancuco oír, escuchar (gen. de 
persona y acns. o gen. de cosa) 
chepa, as (f|) cima; acrópolis 
á-KpccTos, os, ov puro, sin mezcla 
cxKpipqs, qs, ¿S exacto, escrupu¬ 
loso [todo 

cncpipcos adv., exactamente, del 
ónpóapa, otos (tó) audición 
’AKpo-KÓpivSos, ou (c) Acroc< 
dato, cindadela de Cor inte 


axpov, ou (tó) cima, altura 
ókoó-ttoAis, ecos (q) acrópolis, 
cindadela 

dKpos, a, ov extremo, alto 
^<Tq, qs ft) ribera, costa 
óktís, Ivos (q) rayo 
okcov, ouaa, ov genit. -ovtos, 
-oúaqs, -ovtos que no quiere, 
forzado, obligado (latín, in¬ 
vi tus) 

dAyáco-co sufrir, tener dolor 
cxAEKTpucóv, ovos (ó) galio 
*AAé£av5pos, ou (ó) Alejandro, 
rey de Macedo ni a 
áAqSEia, as (q) verdad 
áAqSEÚco decir la verdad 
<^n3qs, qs, is verdadero; veraz 
oAqScos adv., verdaderamente 
ccAieus, écos (ó) pescador 
óAí-TrAoKTos, os, ov batido por 
el mar 

aAíoxopai a. 2 éáAcov ser cogido 
(vivo, prisionero); ser con¬ 
vencido 

á?vKq , qs (q) vigor, fuerza 
’AAKtptáSqs, ou (ó) Alcibíadcs, 
político y general ateniense 
AAKpqvq, q$ (q) Alcmene, ma¬ 
dre de Hercules 

óAkucov, ovos (ó) alción o mar- 
tín pescador, ave de mar 
óAAá conj., mas, pero, sino. Oú 
póvov... áAAá Kai no sólo... 
sino también; dAA* dys ¡ea, 
vamos! 

dAAqAcov, ous, oís pron. recipro - 
co y los unos de Jos otros, los 
unos a los otros, etc. 
aAAos, q, o pron. indef. otro, el 
otro (latín, alius) 


ávafjufivfloxtü 

áAAÓTptos, a, ov ajeno, 
óAcÓTTq^, ekos (q) zorra 
apa adv. a la vez 
ápopTÓvco pecar, fallar; errar, 
faltar. 

áu(3pocjía, as (q) ambrosía, ali¬ 
mento de los dioses 
óueívcov, cov, ov mejor, compar. 

de áyaSós; apeivov adv. mejor 
á-psAéco-co descuidar, no ocu¬ 
parse de (gen.) 
á-peAqs, qs, ¿S descuidado 
*AptKos, ou (ó) A mico, n. de v. 
apiAAa, qs (i)) lucha, rivalidad 
"Appcov, covos (ó) Amón, divi¬ 
nidad egipcia , identificada con 
á-poúacos adv. y sin arte [ Zeus 
óíptteAos, ou (i\) viña 
dpúvco f. -uveo rechazar, soco¬ 
rrer a (dat.) ; med. y defenderse 
de, rechazar 

dp<pco, oiv ambos, los dos 
áp<pí prep. (véase TtEpí) 
óv partícula que da al verbo 
el sentido de potencial. Gr. 

§ 336 [por 

ávó prep. de acus. y hacia arriba, 
dva-paívco subir 
ccva-yiyvcóaxco reconocer, leer 
ávayKá^oo j. -áaco forzar, obli- 
avcxyKalos, a, ov necesario [gar 
óvóyKq, qs (q) necesidad; desti¬ 
no; dváyKq éori es necesario 
óv-ayopEÚco proclamar [(inf.) 
av-aipéco-co quitar; matar 
áv-aÍTios, os, ov inocente 
áva-Aap[3ávco coger 
ávoAíaKco gastar, perder 
óva-Aúco disolver, analizar 
áva-pipvqoKCú recordar 
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’Ava^ayópas 

'Ava^ayópas, ou (ó) Anaxágo- 
ras, filósofo 

¿cvóc-TTcxuais, ecos (f|) cese, des¬ 
canso 

áva-TrÁcrrrco modelar, repre¬ 
sentar 

ccv-apxía, as (t|) anarquía 
ctva-TEÍvco extender 
áva 9 aí petos, os, ov que no se 
puede quitar 

‘Avóyaprns, ecos (ó) Anacarsis, 
escita 

áva-ycopéco retirarse, ceder 
áv 5 peta, as (fj) valentía, bravura 
ccvBpelos, a, ov valiente, bravo 
ávSpeícos adv ., valientemente 
áv 5 pós gen. de dvf|p 
ávepos, ou (ó) viento (latín, 
animus ) 

áveois, ecos (f)) descanso, ocio, 
recreo 

6veu prep. gen., sin 
ócvf|p, áv6pós (ó) hombre; ma¬ 
rido (lat., vir) 
dvSos, ous (tó) flor 
ávSpcÓTrtvos, ri, ov humano 
ávSpcÓTnov, ou (tó) hombrecillo 
dvSpcoiros, ou (ó) hombre, ser 
humano (lat., homo) 

*Avví( 3 as, ou (ó) Aníbal, general 
cartaginés 

ávT-aycovíaTT]S, ou (ó) rival 
'AvTaAKÍ6as, ou (ó) Antálcidas, 
general espartano 
ávTÍ prep. de gen., en lugar de, 
frente a 

ócvTÍ-Socjis, ecos (Ji) compensa- 
ave o adv., arriba [ción 

á^ió-Aoyos, os, ov interesante, 
digno de mención 
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d^ios, a, ov digno (de, gen. o inf.) 
crrr-ayyÉÁAco anunciar 
errr-óyeo llevarse, conducir 
oc-Trai^s, f|S, ¿S sin dolor 
á-Traí6EUTos, os, ov inculto 
cnr-aiTÉco-co reclamar, exigir 
OTroAAcnronai alejarse 
árraAós, f), óv tierno 
arras, aaa, av todo, entero 
ánaTÓcco-co engañar 
enrárn, r|S (f)) engaño 
crrréSavov a. 2 de cnxoSvriaKco 
arr-Eipi estar ausente, lejos 
á-TTEipía, as (f)) inexperiencia 
cnr-épxopai alejarse, partir 
ccTT-éxco estar lejos, distar de (g.) 
á-TTÁous, rj, ouv simple, sencillo 
cerró prep. de gen., de, desde; por 
crn-o-páAAco rechazar; perder 
óctto-Seíkvuui mostrar, procla¬ 
mar 

árro-6eiÁiáco-co tener miedo 
árro-Svr]crKco aor . 2 órrréSavov 
morir 

cnro-KaSaípco limpiar 
crrro-Kpívopai responder 
árro-xpíais, ecos (t)) respuesta 
árro-KTEÍvco matar 
ccrro-AEÍTrco abandonar, dejar 
’AiroMóScopos, ou (ó) Apolodo- 
ro, discípulo de Sócrates 
óor-óAAujiai perecer 
*ArróAXcov, covos (ó) Apolo, dios 
de las artes 

cnro-Áoyéco-co defender; med., 
defenderse 

óaro-Aúco librar de (gen.) 
crrro-TTvíyco ahogar, estrangular 
cc-TTopéco-co no saber 
d-Tropos, os, ov infranqueable 


á-TTopía, as (fj) dificultad, falta; 

privación, pobreza; duda 
c5c7To-of|Trco podrir; gangrenarse 
dcTTO-crráXAco a. 2 pas. c5nTEcnrócAr|v 
enviar 

c5nro-oTEpéco-co quitar, privar 
árro-TEÍvco extender 
árrro-Tpérrco desviar de (gen.) 
óoto-tíStiiji deponer, dejar 
ónro- 9 aívco demostrar 
árro-xcopéco-óo retirarse 
ÓTTTEpos, os, ov sin alas 
&pa adv., ¿acaso? 
apa adv., ciertamente, pues 
’Apácnrqs, ou (ó) Araspes, amigo 
"Apay, apos árabe [de Ciro 
'Apyelos, a, ov argivo, de Argos 
ópyéco-co estar ocioso, no tra¬ 
bajar 

ápyós, ós, óv perezoso (de á y 
epyov) 

"Apyos, yous (tó) Argos, ciudad 
del Peloponeso 

ápyúpEta, cov (tó) minas de 
plata 

dpyúpiov, ou (tó) plata (mone¬ 
da), lat. argentum 
ápyupos, ou (ó) plata (metal) 
ópETfi, ñs (fl) virtud; valor 
*Ápr)s» ecos (ó) Ares (Marte), 
dios de la guerra 
ápiSpós, ou (ó) número 
’ApioTEÍSqs» ou (ó) Arístides, 
político ateniense 
ápioTEÚco distinguirse 
ApiaroyEÍTcov, ovos (ó) Aristo- 
gitón, asesino de Hiparco 
dpicnrov, ou (tó) almuerzo 
ápioros, q, ov superl. de dyaSós, 
el mejor, excelente; noble 


'Aaxávios 

*ApioTOTéAr|s» ous (ó) Aristóte¬ 
les, filósofo, preceptor de Ale¬ 
jandro Magno 

*Apiaro9ávr|s, ous (ó) Aristófa¬ 
nes, célebre comediógrafo 
’Apícov, ovos (ó) Anón, poeta 
lírico 

ápteros, ou (ó) oso 
'ApnóSios, ou (ó) Harmodio, 
asesino de Hiparco 
ccpTroryfi, fjs (f)) robo, rapiña 
ópTró^co robar, arrebatar; raptar 
ápira^, ayos (ó) rapaz 
'Apiraaos, ou (ó) Harpaso, rio 
de Armenia 

apoTpov, ou (tó) arado 
"Ap-rruia, as (f|) Harpía, ave fa¬ 
bulosa 

óppíiv, r)v, ev macho 
"ApTEms, i6os (f)) Artemis o Ar¬ 
temisa (Diana) 
apTi adv., recientemente 
apTos, ou (ó) pan 
ápxalos, a, ov antiguo 
á ?XA, ñs (ñ) principio, mando, 
poder, provincia, imperio 
’ApX l Mt)8r|s # ou (ó) Arquímedes 
^PX 00 /• áp^co empezar, man¬ 
dar, gobernar (g). Med. em- 
pezar (g.). Pas., ser mandado, 
obedecer 

ápxcov, ovtos (ó) jefe, magistra- 
^ do; arconte 

apeona, erros (tó) perfume, aro- 
d-aépEia, as (fj) impiedad [ma 
cc-aepfjs, f)S, ¿S impío 
á-aSévEia, as (f|) debilidad 

d-aSEvrjs» f|s, És débil 

’Aaía, as (f)) Asia [de Eneas 

Aokóvios, ou (ó) Ascanio, hijo 
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áaxé u) 

daKÉco-co ejercer, practicar 
daKriais, ecos Oh) ejercicio, prác¬ 
tica 

'AcKArpTiós, ou (ó) Esculapio, 
dios de la medicina 
áapiEvos, T), ov contento, gustoso 
aairaaiiós, oO (ó) salutación 
áaiTÍs, í8os (Vi) escudo 
áoTT)p f épos (Vi) astro, estrella 
exerrpov, ou (tó) astro, estrella 
¿errpovopía, as (Vi) astronomía 
5caru, ecos (to) villa, ciudad 
d-acpoArjSi ViS, ¿S seguro; pru¬ 
dente 

á-a9aA¿ós adv.. con seguridad 
d-Tijid^co injuriar, despreciar 
á-Ti|ios, os, ov infame, deshon¬ 
rado; privado de los dere¬ 
chos de ciudadanía 
óc-tottos, os^ov extraño, absurdo 
*ATpeíÓr|S, ov (ó) Atrida, hijo de 
A freo ( Agamenón, Al ene la o ) 
á-TpETiTOS, os, ov firme, cons- 
’Attikt), fjs (n) Atica [tante 
d-TVxéco-co ser desgraciado, fra¬ 
casar, no tener suerte 
á-TVxris, tjs, ¿S desgraciado 
d-tvxía, as (Vi) desgracia 
ccuSis adv., a su vez; de nuevo 
aúÁr|Tpís, (Sos (V)) flautista 
aúAós, ou (ó) tubo; flauta 
aúAáco-co tocar la flauta 
aú^dveo a. -qO^riaa acrecentar; 
crecer; med. pf. Tiú^Tuaui cre¬ 
cer 

canTj fem. de outos 
crupiov adv., mañana 
ocCrrÍKa adv., inmediatamente 
ocútóSev adv., de allí, de aquí 
mismo 
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aÚTo-vojiía, as (q) autonomía, 
independencia 

aÚTÓ-vopos, os, ov autónomo, 
independiente 

outós, T), ó mismo, el mismo. 
En acus., gen. y dat., pronom¬ 
bre de 3. a persona. Gr. § 114 
ccutou aquí, allí mismo 
aÚT-oupyós, ós, óv que trabaja 
con sus propias manos 
a-9avTÍs, ñs, ¿s invisible; oscuro 
óc<pV|, fjs (q) tacto 
d 9 -iKvéoiiai-ouiiai llegar 
d 9 -opiiVi, fjs (ti) partida; recur¬ 
sos, viático 

*A9po5ÍTr|, qs (q) Afrodita 
(Venus), diosa del amor 
a- 9 pcov, cov, ov insensato , 
a- 9 covos, os, ov mudo, sin voz 
’Axaiós, ó, óv aqueo, griego, 
á-xocpicrría, os (Vi) ingratitud 
cc-yápioros, os, ov ingrato 
’AxiAAeds, écos (ó) Aquiles, héroe 
de la guerra de Troya 
d-xpricrros, os, ov inútil 
dvj/ívSiov, ou (tó) ajenjo 

B 

BapuAcóv, ¿ovos (Vi) Babilonia, 
capital de Asiria 
(3d5r)v adv., paso a paso 
pdSpov, ou (tó) base 
PaSús, tía, ú profundo 
paíveo a. ipriv ir, andar 
poKTTipía, as (Vi) bastón, palo 
póAAco f. paAco a. ÉpaAov dispa¬ 
rar, arrojar; tocar 
pdppapos, os, ov extranjero (que 
no es griego), bárbaro 


Papos, ous (tó) peso 
Papús, Ela, <j pesado 
pds, pdvTos parC. aor. de paíveo 
PaaiAsía, as (r|) reino 
paoíAsia, as (q) reina 
PaaíAeiov, ou (tó) palacio real 
PaaíAsios, os, ov real 
paatAsús, écos (ó) rey 
PaaiAeúco ser rey, reinar (sobre, 
gen.); pas. ser gobernado por 
un rey 

paaiAiKÓs, V|, óv real, propio de 
un rey, majestuoso 
Pdrpaxos, ou (ó) rana 
pápaios, a o os, cv firme, seguro 
0Epa(cos adv., seguramente 
péAos, ous (tó) dardo, proyectil 
PéAticttos, tj, ov superl. de aya- 
Sós el mejor, excelente 
PeAtícov, cov, ov compar. de dya- 
Sós mejor 

pVjua, orros (tó) tribuna 
pía, as (r)) violencia, coacción 
pipAíov, ou (tó) libro 
pípAos, ou (q) libro 
píos, ou (ó) vida 
Pioteúco vivir, procurarse me¬ 
dios de vida 

PAapEpós, ó, ov perjudicial {dat.) 

PAdprj, rjs (V)) daño 

pAaKEÚco ser perezoso, vacilar 

PAdTrrco dañar 

pAÉirco ver, mirar 

Podco-co gritar 

Póéis, a, ov de buey 

por), rjs (V)) grito 

PorjSEÍa, as (Vj) ayuda 

PorjSéco-co ayudar {dat.) 

BoicoTÍa, as (V)) Beocia, región 
de Grecia 




Y € 

pócrKTina, orros (tó) ganado; res 
pordvTi, rjs (V|) planta 
PoTpus, uos (ó) racimo, uva 
PoúAEupa, orros (tó) resolución, 
consejo, propósito 
PouAeúco decidir, deliberar, de¬ 
terminar ; ser miembro de un 
consejo. Pas., ser examina¬ 
do, decidido. Med., deliberar 
pouAr), fjs (Vi) decisión, consejo 
poúAopai querer 
P°ÚS, poós (ó, ri) buey, vaca 
Boúaipis, piSos (ó) Busiris, rey 
de Egipto 

ppaSécos adv., lentamente 
Ppa5ús, Ela, ú lento 
Pp° c X e ís, etaa, év mojado, húme¬ 
do, part. aor. pas. de ppéyco 
Pp^S, Ela, ú corto, breve, 
poco; ev ppayurárco en muy 
poco tiempo 
ppéyw mojar 

Ppotós, ós, óv mortal, humano 
pconós, ou (ó) altar 

r 

TappiTÍA (ó) indecl. Gabriel 
fóyyrjs, ou (ó) Ganges, río de la 
India 

yóAa, ydAaKTos (tó) leche 
raAorrai, cov (oi) galos, gálatas 
TaAiAaía, as (q) Galilea 
yápos, ou (ó) matrimonio 
ravupf)Sris, ou (ó) Ganimedes, 
copero de Zeus 
yóp conj., en efecto, pues 
yacn-TÍp, yacrrpós (Vi) vientre, 
estómago; comida [menos 
y£ part. enclítica, en verdad, al 
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y€Yévr)fxat 

yeyévrmai o yéyova pft. de 
yíyvojjai 

yelTcov, ovos (ó) vecino 
yeAáco-co reír, mofarse de (acus.) 
yeÁoIos, a, ov ridículo 
yeAoícos adv., de modo ridículo 
yéÁcos, cotos (ó) risa 
yéjjco estar lleno de (gen.) 
yeveá, as (ñ) raza » gente 
yev6ir|TT)S, ov barbudo 
yéveais, ecos (f)) nacimiento 
ygvécrSai inf. a. de yíyvopai 
yevvaícos adv., noblemente 
yevváco-co engendrar 
yevópievos part. a. de yíyvouci 
yévos, ovs (tó) raza, linaje; na¬ 
cimiento, generación 
yepovcna, as (f|) senado (en la¬ 
tín, senatus) 

yéppov, ov (tó) escudo ligero 
yépcov, ovtos (ó) anciano, sena- 
ysvcns, ecos (*n) gusto [dor 
ya/co hacer gustar, gustar 
yégvpa, as (f|) puente 
yEcopyéco-co trabajar la tierra 
yscopyía, as (t)) agricultura 
yecopyós, ov (ó) agricultor 
yf¡, yfjs (ti) tierra; Gea, la 
diosa Tierra 

yfjpocs, yfjpcos (tó) vejez 
yripáaKco a. éyfjpaaa envejecer 
yíyas, ovtos (ó) gig ante 
yíyvopai f. yevfjaopai a. 2 éye- 
vópr|v pf. yéyova llegar a ser, 
nacer; producirse, hacerse, 
suceder; ser, existir 
y ly veo oxeo a. Éyvcov conocer, 
saber 

rAavKos, ov (ó) Glauco, héroe de 
la guerra de Troya 


yÁavKÓÓTns, t5os adj. fem. de 
ojos brillantes, de lechuza 
yAvKvs f sía, v dulce 
yÁcoTTa (-aaa), r¡s (ñ) lengua 
yvoburi, tjs (f)) sentencia, opi¬ 
nión, pensamiento 
yvcópipos, os, ov conocido, ami¬ 
go 

yvcóaco f. de yiyvcóoxco 
yovevs, éoos (ó) padre; pl. los 
padres (padre y madre) 
yów, yóvaTOS (tó) rodilla 
fopyías, ov (ó) Gorgios, sofista 
ypócuMoc, aros (tó) letra 
ypeí^peo, f. ypáyeo pf. pas. yé- 
ypannai escribir 
rpvAAos, ov (ó) Grilo, hijo de 
Jenofonte 

yvuvá^co ejercitar 
yvpvóaiov, ov (tó) gimnasio 
yvuvacrrf|S, ov (ó) gimnasta 
yvpivriTT]s, ov (ó) soldado ligero 
Tvpivías, ov (f)) Gimnias, ciudad 
yvpivós, f), óv desnudo 
yvvaiKÓs gen. de yvvf] 
ywf), yvvaiKos (t\) mujer; es¬ 
posa 

Tcoppóas, ov (ó) Gobrias, persa 

A 

AaíSaAos, ov (ó) Dédalo, escul¬ 
tor, arquitecto del Laberinto 
Saípcov, ovos (ó) genio, divini¬ 
dad, espíritu; demonio 
Scckvco morder 
SÓKpvov, ov (tó) lágrima 
SaKpvco llorar, deplorar 
Aavaós, ov (ó) Danao, héroe 
SóktvAos, ov (ó) dedo 


5apá£co, f. acó someter, vencer 
SarravÓGo-co gastar 
SapeiKÓs, ov (ó) darico, moneda 
persa 

AapElos, ov # (ó) Darío, rey de 
Persia 

8 £s, 8 oc 6 ós (f)) tea, antorcha 
Bátpvri, r|s (f)) laurel 
8 é conj. generalmente opuesta a piév, 
mas, por otra parte, pero 
5el impers ., es necesario, con¬ 
viene (latín, oportet) 

SeÍKwui f. Seí^co mostrar; se¬ 
ñalar 

SeiAós, f|, óv cobarde, tímido 
Selva, Seívos (ó) fulano 
Seivós, i*|, óv hábil, terrible 
Senrvov, cv (tó) comida; cena 
Séxa diez 

SEA 9 ÍS, ívos (ó) delfín 
AEA 90 Í, cov ( 01 ) Delfos, ciudad 
célebre por el oráculo de Apolo 
SévSpov, ov (tó) árbol 
Serios, a, ov diestro, a la derecha 
Séov, ovtos (tó) deber, obliga- 
Sépua, otos (tó) piel [ción 
Séaua, otos (tó) lazo, cadena 
Seapóco-co encadenar 
SaajiGOTiípiov, ov (tó) cárcel 
Seopcottis, ov (ó) preso 
Sécmroiva, tis (f)) señora 
Seottottis, ov (ó) señor 
AevkcxAícov, govos (ó) Deucalión, 
hijo de Prometeo 

SevTEpos, a, ov segundo; tó Sev- 
TEpov otra vez, en segundo 
lugar 

Sáxopat f -fouai aceptar, recibir 
Seco, /. Serjaco carecer, faltar; 
5. ¿Aaxícrrov faltar muy poco 


¿i&áaxio 

Srj con/., ciertamente 
SfjAos, rj, ov evidente, claro 
AfjAos, ov (ó) Délos, isla del 
Egeo 

6 r|Aóco-co mostrar, revelar 
Atiutítt]p, Tpos (f)) Deméter. 

diosa de la agricultura 
Sfjuos, ov (ó) pueblo 
ATiuoaSévris, ovs (ó) Demóste- 
nes, célebre orador ateniense 
Srjuoaíg adv ., por el Estado, 
oficialmente, públicamente 
Ar)|icóva£, oktos (ó) Demónax 
filósofo 

Stíttote adv., alguna vez 
Sió prep., I. con gen. a través 
de, durante; II. con acus. % 
por causa de 
Aía acns. de Zevs 
Sia-paívco pasar, atravesar 
Sia-porrós, ós, óv vadeable 
Sia-^áco-co pasar la vida 
SíaiTa, r|s (f)) género de vida 
Sioxóaiot, ai, a doscientos 
Sia-Kpívco distinguir 
Sia-Aoyí^otiai meditar; conver- 
sar 

Siá-Aoyos, ov (ó) conversación 
Sia-Avco disolver, destruir 
Siá-voia, as (f)) reflexión; mente 
6 ia-aco£co salvar, conservar 
Sia-TapÓTTco f -feo turbar 
Sia-jpépco diferir, ser diferente; 

distinguí rse, aventajar a (gen. 
5 ia- 93 EÍpco destruir 
Sió- 9 opos, os, ov diferente 
SiSdoKaAos, ov (ó) maestro 
SiSáoxco a. pas. eSiSóxStiv ense¬ 
ñar (dos acus., como en latín 
doceo) 
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5l6u>pu 

oíScopi / Sccaco dar 

Siroco juzgar, hacer justicia; 

resolver, decidir 
SÍKaios, a, ov justo 
SiKaioaúvTi, T)S (fi) justicia (/;>- 
tud, sentimiento de) 

5n<aióco-co tener por justo 
óiKaícos adv.y justamente 
BiKacmípiov, ov (tó) tribunal 
Sucaorfis, oO (ó) juez 
5ÍKr), r |9 (n) justicia, pena, pro¬ 
ceso. Aíktjv tÍveiv sufrir una 
pena, expiar. 

6 i-pop 9 Ós, ós, óv biforme 
5ió = 8 iá ó por lo cual 
Aioyévqs, ovs (ó) Diógenes, fi¬ 
lósofo cínico 

Aióvvaos, ov (ó) Dioniso {fía- 
co) y dios del vino 
Aiós, Ala ver Zeus 
Atóa-Kovpot, cov (oi) Dióscuros, 
Castor y Pólux, hijos de Zeus 
5ióti conj., porque, ya que 
Si-TtAácrios, os, ov doble 
Síttovs, ovs, ow bípedo 
6 ís adv. y dos veces 
Síokos, ov (ó) disco 
8 Í 9 pos, ov (ó) carro 
6 ívf»a, rjs (f|) sed 
5uyóco-co tener sed 
SicÓKco perseguir, buscar, cazar 
Sok¿co-co a. IBo^a parecer (a, 
dat.)\ creer. 

5oAo-ttoiós, ós, óv artificioso; 
astuto, sagaz 

T|S (n) fiima, opinión, 
creencia, gloria 

óopKds, ó8os (r)) corza o gacela 
5ópv, otos (tó) lanza 
SovAEÍa, as (f)) esclavitud 


8ovAevco ser esclavo, servir (a, 
dat.) 

SovAr), rjs (ñ) esclava 
SovAos, ov (ó) esclavo 
8ovAóco-ó3 esclavizar 
SpócKcov, ovtos (ó) sediente 
Apóxouv, ovtos (ó) Dracón, le¬ 
gislador de Atenas 
SpapEív infi a . de Tpéyco 
8páco-có hacer 
SpopEvs, ecos (ó) corredor 
Spópos, ov (ó) carrera 
5pvs, Spvós (q) encima 
Súvapai poder; valer 
Svvapis, ecos (f|) poder, fuerza; 
tropas 

SvvaoTEvco gobernar {gen.) 

8vo;;/////., dos 

SvokoAos, os, ov malhumorado 
Sva-Tvxéco-co ser desgraciado 
8va- tvxtís, f|S, és desgraciado 
Sva-Tvxía, as (f|) desgracia 
8vco a. 2 I8vv sumergirse; po¬ 
nerse (un astro). 

8copov, ov (tó) regalo, don 

E 

éóAcov a. 2 de aAíaKopai 
¿áv por éí av, conj . si, en el caso 
que {subj.) 

iap, lapos (tó) primavera 
éavTÓv, f)v, ó pron. per . reflexivo , 
se, a sí (lat., se, sni, sibi) 
éáco-co dejar; permitir 
ép8opr)Ko\rra setenta 
ép8opqKocrrós, r\, óv septuagé- 
éy-ypÓ 9 co inscribir [simo 
lyyvs adv. y prep. gcn. y cerca 
éyevópTjv a. 2 de yíyvopai 


éy-KoAvuTO) cubrir 
ly-KAr|pa, otos (tó) acusación 
éy-KpótTEia, as (q) moderación 
éy-xcopiá^co alabar, celebrar 
¿y-Kcópiov, ov (tó) elogio, him¬ 
no 

éyeó pron . 1 *pers.; iycoyE yo, al 
menos yo 

É8os, ovs (tó) sitio, asiento; 
templo 

eSéAco o Sé Acó querer, desear 
ISvos, ovs (tó) pueblo; raza 
eí conj. condic . o interr ., si 
eíSos, ovs (tó) forma, figura 
eí 3 e conj., ojalá. Gr. 5 338 
eIkó^co representar, figurar 
EÍKoai(v) ///////., veinte 
eikcóv, ovos (f|) imagen 
EÍpí ser, estar, haber 
EÍpi ir, venir, marchar 
Elvai infi pr. de elpí 
eIttov a. indic. de Aéyco 
eíttgov a. par/, de AÉyco 
£lpr|vaíos, a, ov pacífico 
EtpqvEÚco vivir en paz 
dpf|VTi, ns (f|) paz 
EÍpcovsía, as (fj) ironía 
eís prep . de acus. , a, hacia, contra 
sis, pía, ev uno, uno solo, único 
EÍa-páAAco arrojar; echar en, 
invadir; afluir 
EÍo-épx°pai a . -qA3ov entrar 
eíct-oSos, ov (f)) entrada 
EÍaopai fi. de oíSa 
éIto adv. y después, luego 
eite... eite sea... sea, ya... ya 
EÍyov impfi. de eyco 
¿k (¿5 ante vocal), prep . de gen. f 
de, desde fuera de, por; ov 
desde que 


¿AcúO-cpos 

ÉKaoros, T), ov cada, cada uno 
EKÓTEpos, a, ov cada uno de 
los dos 

EKaTÓp-pr|, ns (i)) sacrificio so¬ 
lemne de cien bueyes 
ékotóv ciento 
EK-paívco salir; resultar 
EK-yova, cov (tóc) hijos; crías 
¿k- 8 vco a. é£-É8vv desnudar(se); 
sacar(se) 

ékeí adv.y allí, allá 
¿keívos, r \, o dem . aquél, aquélla 
aquello 

IkeTSev adv.y de allí 
ékeívt] adv.y por allí 
ékeToe adv.y a aquel lugar, alia 
EK-KAr|<jía, as asamblea, reunión 
¿k-Avgo desatar, liberar 
¿K-Trvéco expirar, morir 
EKTÓS üdv.y fuera; — prep. de 
gen. y fuera de, excepto 
Ektcop, opos (ó) Héctor, hijo de 
Priamo rey de Troya 
ékcóv, overa, óv gen. y -óvtos, -ov- 
ops, -óvtos que obra espon¬ 
táneamente, que consiente, 
voluntario, gustoso, (lat., 
libens) 

éAaía, as (t 5 )) olivo 
éAá-nrcoy, cov, ov comp. de piKpós 
inferior, menor 
éAavvco empujar, guiar, lntr.y 
avanzar, ir a caballo o en 
vehículo 

ÉAá 9 eios, os, ov de ciervo 
eAa 9 os, ov (ó, q) ciervo 
éAséco-co tener compasión {acus.) 
ÉAevSEpía, as (q) libertad 
eAív^eoos, a, ov libre; propio 
de persona libre 
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éXeuO~€pótjj 


éÁeuSepóco-co libertar, liberar 
’EAeuoívios, ou (ó) de Eleusis 
’EAeuctís, Ivos (f|) Eleusis, ciu¬ 
dad del Atica 

éA¿ 9 as, cxvtos (ó) elefante; marfil 
ÉAE 9 ávTivos f t|i ov de marfil 
éAScbv part. a. de Ipyonai 
éAÍKri, rjs (ti) espiral 
‘EAAás, á 8 os (fj) Grecia 
*EAAr|v, rjvos (ó) griego, heleno 
éAAriviKÓs, r), óv griego, helénico 
*EAAf|a-TrovTos, ou (ó) Heles- 
ponto, estrecho de los Darda- 
¿Attí^co esperar [nelos 

éAnís, í 8 os (f)) esperanza; év éA- 
ttíBi elvai tener esperanza 
é^auTÓv, T|v pron. rejflex. de pri¬ 
mera persona 

én-póAAco acometer; afluir 
ÉH-fhos, os, ov vital, vigoroso 
én-pióco-co vivir (en dat.) 
épé, éjiou, époí de éycó [cer 
ép-|iévco aor. év-épEiva permane- 
i\xós, éjif), t\xóv mío 
ép-ireipía, as (f)) experiencia 
E^j-TTEipos, os, ov experimentado, 
conocedor 

ép-Trí^TrAripi llenar (de, gen.) 
éji-Trópiov, ou (tó) mercado 
^-Tropos, ou (ó) comerciante 
iti-TrpoaSe(v) adv., delante 
épi-TrupEÚoo incencüar 
ElJMppcov, cov, ov inteligente 
év prep. de dat., en, entre, en ca¬ 
sa de (lat., in\ cuestión ubi) 
év ver eIs 
éva, evos ver eIs 

év-avTÍov adv., enfrente (de,gen.) 
év-acvríos, a, ov contrario, opues¬ 
to; adversario 


ev- 8 etís, fjs, ¿S necesitado, falto 
év- 8 EÍKvupi mostrar 
évSov adv., dentro; en casa 
év-5o£os, os, ov famoso 
év- 8 úopai a. -é 8 uv vestirse, po¬ 
nerse 

év-E8pEuco tender emboscada o 
acechanza; acechar, insidiar 
Év-Etpu estar, haber (en, dat.) 
eveko por causa de, por {gen.) 
IvSa adv., allí, entonces 
évSáSE adv. aquí 
eví-ote adv., algunas veces 
évvéa nueve 

evoxAeca>-co enojar, molestar 
Ev-cmov8os, os, ov en tregua, li¬ 
gado por un pacto, aliado 
EVTocOSa adv., aquí, allí; entonces 
évTEuSEV adv. de aquí, de allí 
Év-Tipos, os, ov precioso, hon¬ 
rado 

é£ {véase ek). ’E£ ou desde que 
E^-aipéco-có quitar, sacar 
E^-Eipn salir, marcharse 
á^-EAaúvco avanzar; sacar fuera 
e^-éctti impers., es posible 
E^co adv. fuera, en el exterior 
éTr-áyco llevar, conducir 
éTTaivéco-GÓ alabar 
éTraivÉTris, ou (ó) admirador, 
que alaba 

ettoivos, ou (ó) elogio 
’ETraiiEtvobvSas, ou (ó) Epami- 
nondas, general tebano [que 
etteí conj., después que; puesto 
ettei 8 tí conj. después que, ya 
que; é. Textora tan pronto 
como 

ETTErra adv. después 
ÉTr-EAaúvco empujar; avanzar 
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ettí prep., 1 con gen., sobre, en 
— 2 con dat., sobre cerca, 
por — 3 con ac., hacia, contra 
ÉTTt-Paívco subir, montar 
etti-PouAeúco conspirar (contra); 

codiciar, intrigar por (dat.) 
érn-|3ouAf) # fjs (f)) intriga, insidia 
ÉTTÍ-pouAos, os, ov intrigante 
ém-yÉAáco-co reir, sonreir 
etti-Seíkvuijii mostrar, probar 
ém-EiKT)Si fjs, és conveniente 
etti-Suiíéco-go desear (gen.) 
Ein-Sunía, as deseo, pasión 
ÉTTi-iiáAEia, as (f|) cuidado 
ETn-^EAEÓpiai-oupiai procurar 
ettipeAtis, fjs, ¿s cuidadoso 
eth-heAcos adv., con cuidado 
éiTÍ-Trovos, os, ov penoso 
ÉTri-aiTÍ^opai aprovisionarse 
etti-ctkeuó^co preparar 
ÉTTÍoTapai saber 

éTri-oTÉAAco enviar un mensaje 
6 TnaTf)jiT|, rjs (f]) ciencia, saber 
éTn-orpé 9 co volver(se) 
etti-tóttco (o -cuco) ordenar; 

mandar, prescribir 
ettittiSeios, a, ov útil, necesario; 

tóc éiTiTriSEta los víveres 
étti-ttiSeúco practicar, aplicarse a 
ETn-TÍSr|iJi f. -3f|o-cü imponer 
6 Tn- 9 ovris, f)s, ¿s famoso 
É7n-9EÚyco refugiarse 
ÉTri-xaívco abrir la boca hacia 
ÉTn-xéco-co verter [(¿¿z/.) 

Éin-xcópios, a, ov del país, natu¬ 
ral del país; nativo 
ETTopai f. Évj/oiiai seguir (dat.) 
énAriaa a. de TTÍjjnrATjiii 
ettos, ous (tó) palabra, verso, 
poema; máxima 


éTl 

Eirrá siete 

ÉTrraKaíSEKa diecisiete 
’EpaTco, ous (f)) Erato, una de 
las musas 

épyá£opai trabajar 
épyov, ou (tó) trabajo, obra, 
acción 

épéTTis, ou (ó) remero 
Epripos, t\ o os, ov desierto, so¬ 
litario [gativa 

’Eptvús, úos (íi) Erinia , furia ven - 
Epiov, ou (tó) lana 
épis, i8os (rj) disputa, discordia 
EpjiT]V£Ús, ¿eos (ó) intérprete 
ÉpiJT"|VEÚco interpretar 
‘Eppfís, oú (ó) Mermes (Mer¬ 
curio) 

épuSpós, f|, óv rojo 
épupvós, f), óv fortificado 
Epyo^ai, a. fjASov ir, venir; an¬ 
dar, irse 

épcoTÓco-co interrogar 
és = sis 

éaSfis, f¡Tos (fj) vestido 
éaSíeo a. E 9 ocyov comer 
écrrrépa, as (r\) tarde [de 

Eon£pos, ou (ó) estrella de la tar- 
'EanrEpía, as (fj) Hesperia, Oc¬ 
cidente 

éoráAriv aor. 2 pas. de aréAAco 
éarávai inf. perf. 2 de íottiiji 
éoría, as (f)) hogar 
éoTiáco-co hospedar, dar de co¬ 
mer ; med., comer, hospedarse 
sayoTos, ti, ov extremo, último 
éTaípos, ou (ó) compañero 
’EteokAtis, ¿ous (ó) Eteocles, 
hijo de Edipo 

ETEpos, a, ov otro (lat. alter) 
eti adv., aún; tras neg., ya 


175 



€TOlfJLO£ 

ítoijjos, q, ov pronto, preparado 
etos, ous (tó) año 
eu adv bien 

Eu-ayyáA:ov, o u (tó) buena nue¬ 
va, evangelio 

E0(3oia, as (q) Euben, isla pró¬ 
xima al Atica [ble 

su-yEvqs, qs, ¿s bien nacido, no- 
eú-8ai|iováco-co ser feliz 
EÚ-8atpovía, as (q) felicidad 
EU-Sai|ioví£co juzgar feliz, feli¬ 
citar 

EÚ-SaíjJGov, cov, ov feliz, flore¬ 
ciente, próspero 
eú-Sóki^os, q, ov bien reputado 
Eu-epyEoía, as (q) beneficio, 
buena obra 

Eu-EpyETÉco-có hacer bien, favo¬ 
recer (a, acus.) 

EÚ-EpyETTjSi ou (ó) bienhechor 
EÚ-EpyETiKÓs, q, óv benéfico 
eu-Setos, os, ov apto, útil 
euSús, Ela, ú recto, directo 
£u-q$qs f r|s, es sencillo, ingenuo, 
de buenas costumbres 
Eu-KaTá<popos inclinado, pro¬ 
penso (upós ti a algo) 
EOkAeíStjs, ou (ó) Euclides, 
matemático 

eó-pev7Ís, qs, ¿S bondadoso [no 
eu-vous, ous, ouv benévolo, bue- 
Eu^eivos [FTóvtos] (ó) Ponto 
Euxino, Mar Negro 
Eu-tipETTEia, as (ti) conveniencia 
EupETTjs» ou (ó) inventor 
EupÉTis, iSos (q) inventora 
EupíoKco f. Eupfjoxo a. EÚpov en- 
contrar 

EupnríSqs, ou (ó^ Eurípides, 
poeta trágico 
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Eúpu|3iáSqs, ou (ó) Euribíades, 
almirante espartano 
EupcÓTas, ou (ó) Eurotas, río de 
Esparta 

EÚpov aor. de súpíoxco 
Eupos, ous (tó) anchura, latitud 
fupús, ría, ú extenso, ancho 
EÚ-aépEia, as (q) piedad 
EU-a£(3rjs, f|S, ÉS piadoso 
EÚ-OEpcos adv., piadosamente 
eu-tekvos, os, ov fecundo 
EÚTépTTTi, ris (f)) Eutcrpe, musa 
Eu-Tuxns, qs, és afortunada 
Eu-Tuyía, as (f)) suerte, fortuna 
EÚ-Tuycos adv., felizmente 
EuvppÓTT)s, ou (ó) Eufrates, rio 
Eu- 9 poc-úvT) f Tjs (q) gozo, alegría 
Etq-pcovvq, qs (f|) Kufrosine, 
una de las tres Gracias 
eu-ocovos, os, ov armonioso, 
de hermosa voz 
S'WÍ. iis (f¡) ruego, súplica 
EuyoiJiai/. -£o|iai suplicar, rogar 
Eu-có 8 qs, r|s, es que huele bien 
eú-cóvumos, es, ov izquierdo 
¿ 9 -éarios, os, ov doméstico; lar 
¿ 9 T)v a. de 9 q|ií 
E 9 qva aor . de 9 aívco 
I 9 - 0 S 0 S, ou ( A ) camino, acceso 
E 9 -opos, ou (ó) vigilante; éforo, 
supremo magistrado en Esparta 
tkpqPos, ou (ó) adolescente 
£y£pa, as (q) odio, enemistad 
éySpós, á, óv enemigo, odioso 
EX go f. é£co imp . elyov tener; con 
itifin ., poder; con un adverbio , 
ber, estar, encontrarse en tal 
o cual estado; eyóptvcsconti¬ 
guo. a continuación 
icos conj., hasta cpie, mientras 


Z 

ZókuvSos, ou (fj) Zacinto, isla 
£óco-co vivir 

Zeus, Aiós (ó) Zeus, Júpiter 
£É 9 upos, ou (ó) céfiro 
¿Jqpía, as (q) multa 
Sqpióco-co multar, castigar 
£qv inf. pres . de £óco 
íqTÉco-co buscar 
£coypsúco coger vivo, prisionero 
¿coq, As (A) vida 
£coov, ou (tó) ser vivo, animal 


H 

A conj. y o, o bien; después de un 
comparativo , que 
*H(3r), qs (q) Ilcbc, diosa de la 
juventud 

qyEjJovEÚco guiar, mandar 
qycuovía, as (i)) dirección, man¬ 
do; hegemonía 
qyEpcóv, ovos (ó) guía, jefe 
qyéopai-oupcn guiar, conducir; 

creer, pensar (Jat. duco) 
r] 8 écos adv., agradablemente 
qSq adv., ya, en adelante 
qSiaTos, q, ov superl. de q8ús 
f)5ícov, ov.’ compar. de q8us, Eía, ú; 

q 8 iov adv. y más a gusto [nes 
f)5ovq, qs (q) placer; pl. pasio- 
q 8 ús, Eía r ú dulce, agradable 
A$°S, ous (tó) carácter; cos¬ 
tumbres 

qKco venir; llegar 
fjASov aor. 2 de epyopai 
qAiacrrqs, ou (ó) heliasta, juev^ 
de Atenas 


GotAfjS 

flAiKiárrqs, ou (ó) de la misma 
edad, camarada 
qÁÍKos, q, ov camarada 
fjÁios, ou (ó) sol 
f|PEls, fmas nosotros 
quépa, as (f|) día 
fjliEpeuco pasar el día 
qiiEpos, a, ov amansado, domes¬ 
tico; cultivado 
qiiérEpos, a, ov nuestro 
qvEyKa o qvEyxov a. de 9¿pco 
qvéySqv a. pas. de 9 épco 
q-trEipos, ou (ó) continente 
*Hpa, as (q) Hera y Juno 
'HpókAeitos, ou (ó) I Icráclito. 
filósofo 

'HpaKAqs, éous (ó) 1 Tcrculcs 
*Hpó 8 oTos, ou (ó) Heródoto, 
historiador 

qauyó^co estar tranquilo 
ficruxrí adv. tranquilamente 
qovyía, as (q) tranquilidad 
qaúxcús <*dt\, tranquilamente 
tyns ver oerns 
i*|TTa, qs (q) derrota 
q-rrcov, cov, ov menor, inferior; 

fjTTov adv., menos 
*H 9 aioTos, oe (ó) Hefesto ( Val- 
cano) 

qÚKOpos por euko(íos, os, ov que 
tiene hermoso cabello 
qyeó, ous (q) eco 


0 

GóAEia, as (q) Talía, musa de ía 
comedia ; una de las tres Gracias 
SáAa-rra (-aaa), qs (f|) mar 
GaAqs, eco (ó) Tales, filósojo 
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JMlvcxtos 

Sócvotos, ou (ó) muerte 
SocveTv inf. a. de Svqoxco 
Sóiítco enterrar, sepultar 
Sócttcov comí), de toxús 
Sauiió^co aamirar 
Socuiiáaios, a» ov y [ravilloso 
Sauiiaorós, q, óv admirable, ma- 
Saujiaoroós adv. y admirablemen¬ 
te, maravillosamente 
Séatia, tos (tó) espectáculo 
Sed, as (f|) diosa 
SeáoMai-coiiai contemplar 
SgonrriSi oO (ó) espectador 
Séarpov, ou (tó) teatro 
Setos, a, ov divino 
SéAco o ¿SéAco querer, desear 
Sépevos part. aor. med. de TÍSqm 
©epioroKAfís, éous (ó) Temísto- 
cles, político y general ateniense 
Seós, oO (ó) dios, divinidad 
Sepárraiva, qs (t^) criada 
SeporTTEÍa, as (f|) cuidado, cu¬ 
ración 

SeporTTEÓco cuidar, honrar; curar 
SEpdmov, ovtos (ó) criado 
Seppaívco calentar 
Seppóv, oO (tó) calor 
©epiio-m/Xai, cov (ai) Termo¬ 
pilas 

Sápos, ous (tó) verano 
©EcrrriEís, cov (oí) los de Tes- 
pies, ciudad de Beoda 
©áTts, tÓos (f)) Tetis, diosa ma¬ 
rina, madre de Aquiles 
Séco correr 

Secopéco-co contemplar 
Gq(3ai, cov (ai) Tebas, ciudad de 
Beoda 

Gqpalos, a, ovtebano, de Tebas 
SqKq. qs (q) depósito; tumba 
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3qp, Sqpós (ó) fiera 
3 qpa, as (q) caza; persecución 
Sépanteos, q, óv dado a la caza 
SqpEÚco cazar; perseguir 
Sqpíov, ov/ (tó) bestia, fiera 
Sqaaupós, oO (ó) tesoro 
GqaEíov, (tó) templo de Teseo, 
en Atenas 

GqaEÚs, ecos (ó) Teseo, héroe 
ateniense 

©qxqs» ou (i)) Teques, dudad 
de Asia Menor 
Svt)ctkco a. ISavov morir 
Svr|TÓs, q, óv mortal 
8ópu(3os, ou (ó) ruido, confu¬ 
sión 

Gov/Ku5í5r|s, ou (ó) Tucídides, 
historiador ateniense 
Gpó£, cxkós (ó) tracio, de Tracia 
Spfjvos, ou (ó) lamentación; 

treno, canto lírico 
Spí£, Tpixós (f)) cabello, pelo 
Spóvos, ou (ó) trono, silla 
Suycnrip, SuyaTpós (f|) hija 
SúeAAo, ris (q) tempestad 
Suiiáoiiai-ouiaat encolerizarse 
Supós, ou (ó) corazón, deseo; 

sentimiento, ira, coraje 
Guvoí, cov (ol) los tinos, pueblo 
Súpa, as (f)) puerta 
Suaía, as (q) sacrificio 
Suco sacrificar, hacer un sacri¬ 
ficio 

Scotteúco halagar, acariciar 
Scópa£, ockos (ó) coraza 

I 

'Iaorí adv. en dialecto jónico 
larpEÚco curar 


larpós, ou (ó) médico 
*ipqp, qpos (ó) íbero 
16 eIv inf. a. de ópóco-co 
i8ios, a, ov propio, particular 
ISicÓTrjs, ou (ó) simple, particu¬ 
lar; vulgar, ignorante 
ISpúco edificar, erigir; fundar 
UpEÚs, écos (ó) sacerdote 
lEpóv, ou (tó) templo 
lEpós, á u ós, óv sagrado; con¬ 
sagrado a (gen.) 

’lqaous, ou (ó) Jesús 
'ISóxq, rjs (q) Itaca, isla de 
Ulises 

Ikovós, A» óv apto (para, frrí ac.) 
Iketeúco pedir, suplicar 
’Ikóviov, ou (tó) Iconio, dudad 
de Frigia 

*IAiov, ou (tó) Ilion (Troya) 
’IAiaaós, oú (ó) Iliso, río del 
Atica 

Iva conj.final y para, a fin de que, 
’lv8ós, ou (ó) indio 
íov, ou (tó) violeta 
lós, ou (ó) veneno 
'iTnrapxos, ou (ó) Hiparco, hijo 
de Pisístrato, tirano de Atenas 
ÍTnreús, ecos (ó) caballero, jinete 
íimó-Spoiios, ou (ó) hipódromo 
‘IttttóAutos, ou (ó) Hipólito 
I-nrros, ou (ó) caballo 
T lpiS, iSos (q) Iris, mensajera de 
los dioses 

Iqiu mover, mandar, enviar, 
echar 

'IoSmós, ou (ó) el istmo de Co- 
rinto 

ictos, q, ov igual semejante 
Icró-Tiiios, os, ov igual en hono¬ 
res o privilegios 


XOtipÓ^ 

Icro-xeiAqs, qs, és que llega a los 
bordes; flotante 
'loaos, ou (ó) o ’laaof, wv Isos, 
ciudad de Cilicia 
íottihi colocar, poner en pie, 
levantar; med. e intr. ponerse 
de pie, estar de pie, levan¬ 
tarse; apoyarse 
ioropéco-co investigar, narrar 
ierropía, as (A) información, 
narración, historia 
IcrropiKÓs, ou (ó) historiador 
laxvpós, a, óv fuerte, poderoso 
laxús, úos (q) fuerza vigor 
loyúco ser fuerte, vigoroso, po¬ 
deroso (en, d.) 

Tacos adv. y igualmente; quizá 
’Itcoviós, ó8os Itoniada, sobre¬ 
nombre de Atenea 
txSús, úos (ó) pez 
Icóv, íóvtos parí, de eíhi ir 
'Icoves, cov (oí) jonios, de Jonia 
’lcovía, as (q) Jonia 
*lcoaf |9 (ó) indecl. José 

K 

KdyaSós crasis por Kai áyaSós 

KaS* = KOTÓ 

Ka-ScnTEp adv. como 
KaSapós, á, óv puro, limpio 
KaS-é^opiai sentarse 
KaS-íorqpn establecer, dispo¬ 
ner; med. e intr. establecerse, 
situarse 

kóS-uttvos, os, ov dormido 
Kaí conj. y y; — adv. y también 
Kaipós, ou (ó) ocasión, oportu¬ 
nidad, momento 
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xaxla 


xpia<; 


KaKÍa, as (f)) maldad, vicio 
KaKo-8aípcov # cov, cv desgraciado 
KccKo-rjSris, rjs, es de mal carác¬ 
ter, pérfido 

KaKo-Aoyía, as (fj) maledicen¬ 
cia, murmuración, calumnia 
kokóv, oü (tó) maldad, vicio; 
desgracia 

kokós, t*j, óv malo, malvado 
kokgos adv. mal 
KÓAapos, ou (ó) caña 
koAéco-co llamar 

KoAAiÓTir), T|S (f|) Caliope, musa 
KaAAÍ-Trats, ai¿os (ó) que tiene 
hermosos hijos 

KáAAtaros, q, ov superL de koAós 
kcxAAícov, cov, ov compar. de Ka¬ 
Aós; kóAAiov adv. y mejor 
kóAAos, ous (tó) belleza 
KaAós, q, óv hermoso, bello, 
decente. *0 KaAós Kai áyaSós, 
ó KaAósKáyaSós distinguido, 
perfecto, persona de bien 
koacos adv. y bien, honestamen¬ 
te; KaAcos dvai ir bien 
KÓporros, ou (ó) trabajo, fatiga 
KÓpr)Aos, ou (ó) camello 
kójjvco f. Kapco a. ÉKapov trabajar, 
fatigarse; estar enfermo 
kócv por Kal éáv conj.y aunque, 
aun cuando (subj.) 

Kap5ía, as (f)) corazón 
Kapirós, ou (ó) fruto 
KapTEpía, as (q) firmeza, cons¬ 
tancia 

KapTEpiKÓs, q, óv sufrido, firme 
kotó prep. de acus. y gen. de arri¬ 
ba a abajo; sobre, contra; 
según, por, en 
Kcrra-paívco bajar 


Korá-yeios, os, ov subterráneo 
KaTa-yiyvobaKGú conocer; acu¬ 
sar, condenar (gen.) 
KOT-óyco devolver, nacer volver 
Korra-Óúopai sumergirse; po¬ 
nerse 

KaT-aiayúvco deshonrar 
kctt a-KÓiTTco destrozar 
KOTa-Kpívco condenar 
Kcrra-Aappaveo coger; llegar a 
KaTa-AápTrco brillar 
KOTa-AEÍTrco dejar 
Korra-Auco romper, destruir 
Korra-TTOTÉco-co pisotear 
KOTa-aKEuá^co preparar, orga¬ 
nizar, disponer, construir 
KaTa-oKuAEÚco pillar, saquear 
Korra-crTTEÍpco sembrar 
Kara-aTpá 9 co trastornar, devas¬ 
tar; someter 

KOTa-oTpo 9 f| f fjs (f)) trastorno; 

fin, término; catástrofe 
KaTa-yóeo-GÓ f. -vpriaco acariciar 
KOTa-yq91^00 decretar; conde¬ 
nar (gen.) 

KOT-éx^ 0 apoderarse de ( ac .) 
Kar-qyopía, as (q) acusación 
KaT-ioyúco someter, dominar 
kótco adv. abajo, debajo 
Kocupa, otos (tó) calor; incen¬ 
dio, quemadura 
kóco /. koúctco quemar, encender 
Képgs, ou (ó) Cebes, discípulo de 
Sócrates 

KEínai yacer; estar 
KeAatvaí, cov (al) Celenas, ciu- 
dad de Frigia 
keAeúco mandar, ordenar 
kevós, q, óv vacío, vano 
KévTaupos, ou (ó) centauro 


KÉvrpov, ou (tó) aguijón; centro 
KepapEiKÓv, ou (tó) Cerámico, 
barrio de Atenas 
KEpapa/s, feos (ó) alfarero 
xépas, otos o eos (tó) cuerno, 
ala o flanco de ejército 
Kspauvós, ou (ó) rayo 
KápSos, ous (tó) provecho, ven¬ 
taja, lucro 

KE9ÓcAaiov, ou (tó) cabeza; re¬ 
sumen, capítulo 
K 69 aAh, qs (q) cabeza; vértice 
Krjpu^, kos (ó) heraldo 
Kq 9 f)v, fjvos (ó) avispa [Atica 
Kr^ioós, cu (ó) Cefiso, río del 
Kípcov, covos (ó) Clmóny político 
y general ateniense 
KiSópa, covos (fi) cítara, lira 
KiSapí^co tocar la cítara 
KiSópiapa, otos (tó) sonido, 
aire de cítara, acorde musical 
KiKÉpcov, covos (q) Cicerón 
KiAiKÍa, as (i)) Cilicia, región del 
Asia Menor 

kivSuveúco correr peligro 
kívSuvos, ou (ó) peligro 
Kivéco-co mover, agitar 
KÍvqpa, aros (tó) movimiento 
kivtitós, q, óv movible 
kAoíco llorar 

KAéapxos, ou (ó) Clcarco, gene¬ 
ral de los Die% Mil 
kAeivós, f|, óv ilustre 
KAeíco (f|) Clío, musa de la His- 
kAeígo cerrar [toria 

KAÉTTTrjs, ou (ó) ladrón; enga- 
rcAémco robar [ñoso 

KAqSricropai f. pus. de koAéco 
KAípa^, okos (q) escalera 
•cAoTrf), f \s (f)) robo, hurto 


kAcóSco hilar 
kAcotteúco robar, pillar 
Kvripís, t 8 os ( 1 )) canillera, arma¬ 
dura que cubría la espinilla 
koivós, q, óv común, público 
(dat.); tó Koivcv el Estado, 
tesoro público 
koAó£co castigar 
koAokeúco adular 
KÓAa£, okos (ó) adulador 
kopií^gj aportar, llevar consigo 
KÓpr|, rjs (f|) cabellera 
Kouf)Tqs, ou (ó) cometa, que lle¬ 
va cabellera 

Kóvcov, covos (ó) Conón, general 
ateniense 

KÓpa£, okos (ó) cuervo 
KÓpr), r,s (q) muchacha 
KopívSios, a, ov corintio 
KóptvScs, ou (ó) Corinto 
KÓpus, uSos (q) casco 
KopcovEÍa, as (i)) Coronen, ciu¬ 
dad de Beoda 

Koapéco-co adornar, ordenar 
KÓapios, os, ov ordenado, mo¬ 
desto 

KÓapos, ou (ó) adorno, orden; 

mundo, lat. mundus 
K0O90S, q, ov ligero; vano 
KpóvEiov, ou (tó) Ctznlon y gim¬ 
nasio de Corinto 

KpcrrÉco-co ser fuerte; mandar, 
apoderarse de, dominar (gen.) 
Kporrfip, fjpos (ó) crátera, copa 
KpÓTicnos, q, ov sup. de óyaSós 
el más fuerte, el más pode¬ 
roso; el mejor 
Kpcrrcs, ous (tó) fuerza 
Kpouyn, f-s (q) grito, clamor 
Kpéas, eos (tó) carne 
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XpcÍTTCJV 

kpeíttgov, cov f ov comp . de dyaSós 
mejor, superior 
Kpi'ivrj, T\s (f|) fuente 
Kpfjs, r|TÓs (ó) cretense, de Creta 
KpiSrj, fjs (f|) cebada; pl. granos 
de cebada 

KpíSivos, r), ov de cebada 
Kpívco /. Kpivco juzgar, decidir 
Kpícns, ecos (f|) juicio, decisión 
Kphrcov, covos (ó) Critón, discí¬ 
pulo de Sócrates 

Kpolaos, ou (ó) Creso, rey de 
Lidia 

Kpoúco pulsar, golpear; herir 
Kpinrrós, T| ( óv escondido 
Kpv/TTTco ocultar, cubrir 
ktúo piai-copai adquirir 
KTrjpia, otos (to) adquisición; 

bien, tesoro, riquezas 
KTfjvos, ous (tó) ganado 
Krfjcjis, ecos (fi) adquisición, po¬ 
sesión, bienes, fortuna 
KÚapios, ov (ó) haba 
Kuavo-yaÍTris, ou (ó) de cabelle¬ 
ra azul, epíteto de Posidón 
Kupepváco-co gobernar, dirigir 
KUpEpvflTTIS, ou (Ó) piloto \ gO- 
bernador 

KupEÚco jugar a los dados 
KúSvos, ou (ó) Cidno, río de 
Cilicia 

KukAócSes, cov (al) Cíela des, islas 
kúkAos, ou (ó) círculo 
KúicAcoy, cottos (ó) Cíclope 
kúkvos, ou (ó) cisne 
kuAíco voltear, hacer rodar 
Kuv-riyós, oü (ó) cazador 
Kupos, ou (ó) Ciro, de Persia 
KÚpios, ou (ó) señor, soberano 
kucov, kuvós (ó, f)) perro 


kcoAúco impedir 
Kcojidpxris» ou (ó) jefe de aldea 
Kcbpr), rjs (f)) aldea 
KcojicpSía, oes (ri) comedia 
KO|icp8o-7rotós, ou (ó) autor de 
comedias, comediógrafo 

A 

AapElv inf. a. de Aan^dvco 
Aorycpós, ou (ó) liebre 
AdSpqc adv. 9 en secreto, oculta¬ 
mente; prep . de gen. y a es¬ 
condidas de 

AotKE5aipióvios f a f ov lacedemo- 
nio, espartano 
AocKcoviKf|,fjs (fi) Laconia 
Adiós, ou (ó) Layo, padre de 
Edipo 

AaAáco-co hablar, charlar [tán 
AdAos, os, ov hablador, charla- 
Aap|3dvco a. EAa|3ov coger, lle¬ 
varse; recibir, obtener 
AapTiás, dSoS (f)) lámpara, an¬ 
torcha 

Aaprrrpós, d, óv brillante, esplen¬ 
dido, claro; ilustre 
AdjJTrco brillar 

AavSdvco estar oculto, pasar 
desapercibido (lat., lateo) 
Aaós, ou (ó) pueblo 
Aaúpiov, ou (tó) Laurio, monte 
del Atica 

Aéyco decir, llamar; hablar de 
AEtpcóv, covos (ó) prado 
Aeíttco a. eAittov dejar, abando- 
Ae^ikóv, ou (tó) léxico [nar 
AeovtIvos, ou leontino, de Leon- 
tini, c. de Sicilia 
Aetttós, f), óv pequeño, sutil 


Aeukós, f), óv blanco 
Aeuk-cóAevos, os, ov de blancos 
brazos, epíteto de hiera 
Aecov, ovtos (ó) león 
AecovíSos, ou (ó) Leónidas, héroe 
espartano de las Termopilas 
Af|Síi, qs (f)) olvido 
Afjuvos, ou (f|) Lemnos, isla del 
Mar Egeo 

Ai^oteúco robar, despojar 
AriTcb, ous (f|) Leto o La tona, 
madre de Apolo y de Artemisa 
Aif3úr|, T )s (f|) Libia 
AíSos, ou (ó) piedra 
A^fjv, évos (ó) puerto, refugio 
AÍ|ívt), rjs (q) lago, estanque 
Aijícóttco (-aereo) tener hambre 
Atvous, fj, ouv de lino 
AitteIv inf. a. de Aeíttco 
Aíyvos, q, ov glotón 
Aoyiapós, ou (ó) cálculo, razón, 
reflexión 

Aóyos, ou (ó) palabra, discurso; 
conversación; juicio, razón; 
composición en prosa; rela¬ 
ción, fábula, leyenda 
ns (f)) lanza 

AoiSopía, as (f|) censura, ul¬ 
traje 

Aoipós, ou (ó) peste 
Aonrós, f|, óv restante 
Aoúco lavar, bañar 
Aótpos, ou (ó) colina 
Aoxoryós, ou capitán 
AuKapTyrrós, ou (ó) Licabeto, 
monte cerca de Atenas 
Aúkeiov, ou (tó) Liceo, gimnasio 
de Atenas donde enseñó Aris¬ 
tóteles 

Aúkos, ou (ó) lobo 


(xóAiaxa 

AuKoupyos, ou (ó) Licurgo, le¬ 
gislador de Esparta 
Aupaívco maltratar 
Aurréco-co afligir, causar dolor, 
dañar 

X\mr\, ns (f)) pena, tristeza 
Aunripós, d, óv molesto, penoso, 
triste 

AupiKÓs, f|, óv lírico 
Aúco desatar, disolver, romper, 
resolver 

Acbpupa, cov (tó) Lorima, ciudad 
de Caria 

M 

|id$r|jia, aros (tó) estudio 
lidSqais, ecos (f|) instrucción 
paSr|Tris# ou (ó) discípulo 
pd3os, ous (tó) conocimiento, 
saber 

liaivds, d5os (f)) ménade, ba¬ 
cante 

MaíocvSpos, ou (ó) Meandro, río 
del Asia Alenor 

licacap, aipa, ap gen. jjÓKapos fe¬ 
liz, dichoso 

paKapí^co tener por feliz, felici¬ 
tar; celebrar 
poKdpios = ucncap 
MokeScóv, ovos (o) macedonio 
MokeSovikós, f|, óv macedonio 
HOKpós, d, óv grande, vasto, 
largo 

pdAa adv. y muy, mucho 
paAaKÓs, t\, óv blando, suave, 
afeminado 

[láXicrccxadv. superl. de [iáXa, mu¬ 
chísimo, muy, por encima; 
en gran manera, especial¬ 
mente; completamente 
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paAAov 

páAAov adv. comp. de pcAa, más; 

paAAov... fí más... que 
pavSóvco aprender; cíeducir 
pavía, as (f|) locura, furor 
pavTElov, ou (tó) oráculo 
póvris, ecos (ó) adivino, augur 
MapaScov, covos Maratón, ciu¬ 
dad del Atica 

papaívco a. épócpava consumir 
Mapiáp (n) indecl. María 
póppapos, ou (ó) mármol 
Mapcrúas, ou (ó)Marsias 
pópTus, pápnrupos (ó, f)) testigo 
pácmyóco-co azotar 
Máorit íyos (fi) látigo 
pérrriv adv. inútilmente 
MouctcoAos, ou (ó) Mausolo, rey 
de Caria 

náycnpa, as (#|) cuchillo, daga 
payaípiov, ou (tó) cuchillito 
piáyri, ris (f|) batalla, combate 
póxopai f. -oupai combatir, lu¬ 
char (con, dat.) 
pe acus. de éycó 
peyóAa, peyáA^ ver péyas 
peyaAo-TTpóypcov, cov, ov con 
grandes planes 

peyaAo- 9 póvcos adv. y con arro¬ 
gancia, orgu liosamente 
ptyaAúvco ensalzar, celebrar 
Méyapa, cov (tcc) Megara, ciudad 
péyas, peyáAri, péya grande 
péytoros, r|, ov superl. de péyas 
MéSouaa, r ( s (f|) Medusa 
ueí^cov, cov, ov comp. de péyas 
pe (cov, cov, ov menor, inferior; 

pelov adv. y menos 
peipóaciov, ou (tó) muchacho 
péAas, aiva, av gen. péAavcs ne¬ 
gro, oscuro 
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PeAetóco-go meditar, practicar 
péAt, itos (tó) miel 
péAnra, r)S (tí) abeja 
péAAco estar a punto de, haber 
de, tener la intención de 
(inf) % demorar, vacilar; tó 
páAAov el futuro 
páAos, ous (tó) melodía, canto; 
poesía lírica 

MEAuopávr), ris (n) Melpómene, 
musa de la tragedia 
pépvripai pft. med. de pipvrjOKco 
pépcpopai censurar, reprochar 
pév partic.y ciertamente, por 
una parte [de Esparta 

MevéAaos, ou (ó) Menelao, rey 
pávToi adv.y sin embargo 
péveo f. peveo aor. Épstva perma¬ 
necer; esperar 

Mávcov, covos (ó) Menón, griego 
pépipva, r|S Oí) cuidado, in- 
pépos, ous (tó) parte [quietud 
pea-r|pppía f as (q) mediodía, 
sur 

péaos, r), ov medio, central; tó 
pécrov centro, mitad 
PEotós, tí, óv lleno de (gen.) 

PET áprep. 1 con acus. y más allá, 
después de; 2 con gen.y con 
prra-[3áAAco cambiar 
péTcxAAa, cov (tó) mina; metal 
pETa-péAEi impers. arrepentirse 
(uno, dat.y de algo, gen.) 
péTpov, ou (tó) medida; norma 
péT-coTrov, ou (tó) frente 
péypi(s) *dv.y prep. de gen.y hasta 
pií adv.y no; que no, para que 
no. Gr. § 224 

prjSapcos adv.y de ninguna ma¬ 
nera 


pr)8é adv. y ni; tampoco 
Mf]8Eia, as (ti) Medea, heroína 
PHS-eís, priSe-pía, pr|8-év gen. 
pr|6-¿vós ningún, ninguna, 
ninguno; nadie, nada 
.;r|8évtí¿//'., de ningún modo, no 
uriSé-TTOTe adv.y jamás 
urj8-éTEpos, a, ov ni uno ni otro 
MpSiKÓs, tí, óv medo, de los 
medos 

Mf)8ios = Mr|5iKÓs 
Mfí8os, ou (ó) medo, de Media 
prjK-éTt adv. y ya no, ya no más 
\xt\v adv.y ciertamente 
Ptív, pevós (ó) mes (lat. mensis) 
privúco denunciar 
pfj-TTOTE adv. y jamas 
pf|-TE adv. y ni 
PTÍTrjp, prjTpós (fj) madre 
Mr)TOKAf)s, éous (ó) Metocles, 
filósofo 

PTlXavií, f\s (q) ingenio, arti¬ 
ficio, máquina 
Pt^xccvikós, f), óv ingenioso 
pía fcm. de eís 

piapós, ó, óv infame, impuro 
Míéas, ou (ó) Midas, rey de 
Frigia 

piKpós, ó, óv pequeño; poco 
MíAvjtos, ou (f|) M>leto, ciudad 
de! Asia Menor 

MiATtóSTis, ou (ó) Milcfades, 
general ateniense 
pipéopai-oúpai imitar 
pipvqaKco hacer recordar; med. 
pft. p¿pvT)pai a. ¿pv7Ía9r)v 
recordar (gen. o acus.) 

Mívous, cocs (ó) Minos, rey de 
Creta 

picáco-co odiar, detestar 


vaüq 

piaSós, ou (ó) sueldo, paga 
pvá, as (n) mina, moneda de 
100 dracmaSy unas 97 pesetas 
pvííprj, T]S (tí) memoria 
pvqpovEÚco recordar, hacer re¬ 
cordar 

Mvnpocjúvr), rjs Oí) Mnemosine, 
diosa de la memoria y madre 
de las musas 

pvTÍpcov, cov, ov que recuerda 
(gen.)y lat. memor 
pvriaSfjvai ver pipvf)CKco 
pvTjQTEÚco desposar 
poípa, as (n) parte; hado 
Moipai, cov (ai) las Parcas 
póvos, r|, ov solo, único; póvcv 
adv.y solamente 
pop 9 ií, fjs (fi) forma 
Mouaa, rjs (tí) musa 
pouaiKfi, T]s Oí) música 
pouaiKÓos adv.y con arte 
pú£co chupar, sorber 
puSo-Aoyéco-co contar, narrar 
puSos, ou (ó) palabra, leyenda, 
fábula 

púpioi, ai, a diez mil 
púppT^, rjKos (ó) hormiga 
peopos, a, ov necio, tonto 

N 

Na£apé3 (f)) indecl. Nazaret 
vaí adv.y sí; val pa Aía sí por 
Zeus 

vaíco habitar, vivir 
vaú-apxos, cu (ó) almirante 
vm/-parvéco-có librar un combate 
naval 

vou-poxía-as (n) combue naval 
vnus, vrcós (tí) nave 
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vaÚTTjq 

vaúrqs, ou (ó) marinero 
vccutikóv, ou (tó) flota 
veocvías, ou (ó) joven 
veccvíctkos, ou (ó) jovenzuelo 
NeTAos, ou (ó) Nilo 
vEKpós, ou (ó) muerto, cadáver 
váKTap, apos (tó) néctar 
Nsiiéa, as (q) Nemea, ciudad de 
Argólida 

NéiiEcns, ecos (t\) Némesis, divi¬ 
nidad que castiga el exceso de 
felicidad y orgullo 
vélico distribuir; apacentar 
Neotttóáeuos, ou (ó) Neoptole- 
mo, hijo de Aquiles 
véos, a, ov joven, nuevo 
veóttis, titos (f|) juventud 
Nécnrcop, opos (ó) Néstor, el más 
viejo y juicioso de los jefes grie¬ 
gos en la guerra de Troya 
vE 9 éAq, T)s (tó) nube 
VE 90 S, ous (tó) nube, niebla 
vecós £> en ' de vaus 
vrjES nom . pl. de vaus 
vf) Trios, a, ov niño, crío (latín, 
infans) 

vfjaos, ou (f]) isla 
vikóco-có f viKTjCTco vencer 
vÍKf|, ris (q) victoria 
viKr)TT|S# ou (ó) vencedor \y . 

NiKOTáAr|s> ou (ó) Nicoteles n.de 
vojií^co pensar, creer, conside¬ 
rar, juzgar; creer en ( acus.); 
tener costumbre 
vojiíiicos adv ., según ley o cos¬ 
tumbre; habitualmente 
vó|iia|ia, otos (tó) moneda 
vó^os, ou (ó) costumbre; ley 
voaéco-co estar enfermo 
vóaos, ou (f)) enfermedad 


vócrros, ou (ó) vuelta, retorno 
vous, ou (ó) espíritu, mente, jui¬ 
cio, atención, pensamiento 
vúii 9 f|, T|s (q) doncella; ninfa 
vÚKToop adv. y de noche 
vuv adv. y ahora 

vú£, vuktós (q) noche; vuktós 
de o durante la noche 


EavShrTrq, qs (f|) Jantipa, mujer 
de Sócrates 

£avSós, f|, óv rubio [ped 

£évos, ou (ó) extranjero; hués- 
^eví^co hospedar 
^evikós, f|, óv extranjero, raro 
^eviteúco vivir en el extranjero 
EEV 09 COV, covtos (ó) Jenofonte, 
historiador ateniense 
Eép£qs, ou (ó) Jerjes, rey de 
Persia 

£qpós, ó, óv seco 
5 ( 905 , ous (tó) espada 

O 

ó, f), tó el, la, lo; ó pév... ó Sé 
éste... aquél, el uno... el otro 
ópoXós, ou (ó) óbolo (= 0,15 
ptas.) 

66e, q 6 E, tóSe éste, ésta, esto 
óSeúco viajar, andar 
¿>5|jní, fjs (f|) olor 
óSoi-uópos, ou (ó) caminante 
óSós, ou (f|) camino, ruta 
óSoús, óSóvtos (ó) diente 
óSúpopai lamentarse 
’OSuaaEÚs, écos (ó) Ulises, héroe 
óSev adv. y de donde 
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oISa /. Elaopai saber, conocer 
OíSíttous, ttoSos (ó) Edipo, héroe 
oiko-Se adv. y a casa 
olKérns, ou (ó) miembro de la 
familia; criado 
olicéco-có habitar 
olida, as (f|) casa; familia 
oíkíSiov, ou (tó) casita 
oIko--9ev adv. y de casa 
oíkoi adv. y en casa (lat., do mi) 
olKo-vonía, as ( [f \) administra¬ 
ción [tuado 

oIkoújíevos t T|, ov habitado; si- 
oíkos, ou (ó) casa; hacienda 
oÍKTEÍpco a. cpxTEipa lamentar 
oíktí^co lamentar 
olpcó^co deplorar, gemir 
oívos, ou (ó) vino 
oío^ai u oTiaai creer, pensar 
oíos, oc, ov cuál, de qué clase; 
tal como 

oís, olós (i 5 )) oveja 
ÓKvéco-cb dudar, vacilar 
ÓKvrjpós, ó, óv tímido, lento 
oXpios, o, ov feliz; rico 
óAíyos, ti, ov poco 
oAos, rj, ov todo, entero 
’OAuiiTTÍa, as (i)) Olimpia 
*OAu|íttiós, óSos(r)) juegos olím¬ 
picos; olimpiada, período de 
4 años 

’OAúpunos, a, ov olímpico 
'OAumttos, ou (ó) Olimpo, mon¬ 
te de Tesalia, sede de los dioses 
"OAuvSos, ou (f|) Olinto, ciudad 
ópaAós, f|, óv llano, igual 
ó név... ó Sé el uno... el otro 
"Oiiqpos, ou (ó) Homero 
ópiAéco-co frecuentar, ir con, 
vivir con (dat.) 


dpyavov 

ÓMiAía, as (q) reunión, asam¬ 
blea; conversación, compa- 
oiivum aor. coiaoaa jurar [nía 
ójjvuco jurar 
ópoios, a, ov semejante 
ójjoióco-co comparar con (dat.) 
ópoícos adv.y del mismo modo 
(que, dat.)\ indistintamente 
ópio-Aoyéco-co reconocer, estar 
de acuerdo 

¿MÓs, f|, óv igual, semejante 
ó|ió~ 9 uAos, os, ov de la misma 
especie 

ójicos adv. sin embargo 
óiioaas a. parí, de ópvum 
óveiSí^co reprochar, injuriar 
óvívqpi aor . covqcra ser útil 
óvopa, otos (tó) nombre 
óvo|iá£co nombrar, llamar 
óvoiJiaarrí adv. por el nombre 
ovos, ou (ó, q) asno 
óvu£, uyos (ó) uña; garra 
ó^ús, Eía, ú agudo 
óttk73e(v) adv.y detrás 
ÓTTia 3 o- 9 ÚAa 5 , okos (ó) soldado 
de retaguardia 
óttAí^co armar 

óttAíttis, ou (ó) hopüta, soldado 
de infantería con armadura pe - 
óttAov, ou (tó) arma [sada 
ottóte adv.y cuando 
ÓTrÓTEpos, a, ov cuál de los dos; 

cualquiera de los dos 
óttótov cuando, siempre que 
óttou adv.y donde 
ÓTT-cópa, as (q) otoño 
óttgos conj. cómo, a fin de que, 
ópaais, ecos (f)) vista [que 
ópóco-co a. eíSov ver, mirar 
ópyavov, ou (tó) instrumento 
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ópy/) 

ópyq, qs (q) cólera, ira, pasión 
’Opéorqs, ou (ó) Orcstes, hijo de 
Agamenón y Clitemnestra 
ópSós, q, óv recto, correcto, 
justo 

ópSco$ adv. y rectamente, bien 
opKos, ou (ó) juramento 
óppq, qs (r|) acometida, impul¬ 
so, ataque, ofensiva; pasión 
ópvis, ópviSos (ó, f)) ave; pájaro 
ópos, ous (tó) monte 
ópos, ou (ó) límite 
ópuKTÓs, rj, óv excavado 
ópÚTTco cavar, excavar 
*Op<peús, écos (ó) Orfeo, poeta y 
músico tracto 
ópxéopat-ouMai bailar 
ópxqcns, seos (f|) danza, baile 
ópxTÍorpa, as (¿|) lugar del tea¬ 
tro donde danzaba el coro; 
orquesta 

os, f|, 5 pronombre relativo 
óauTÍ, qs (tí) olor 
óaos, q, ov cuanto, todo el que 
óamep, qiTEp, oirep el que, preci¬ 
samente el que 
ócrrrpiov, ou (tó) legumbre 
ócj-Tis, fj-Tts, ó-ti el que, quien¬ 
quiera que 
ócnrpaKí£co desterrar 
óorpccKov, ou (tó) concha; con¬ 
cha de tierra cocida en que 
se inscribían los nombres de 
los desterrados {ostracismo) 
óorcppqais, ecos (q) olfato 
5tov conj.y cuando, siempre que 
ote conj.y cuando |(.r//¿y.) 

5ti conj.y que, porque 
o ti neutro de óoris 
ou (oúk, oúy) adv.y no 


oú 8 a|iou adv.y en ninguna parte 
oóSapcos , de ninguna ma- 
ouSé adv.y ni tampoco [ñera 
gúS-eís, oúoe-pía, ou5 -kv gen. oúS- 
Evcs ningún, ninguna, ningu¬ 
no; nadie, nada. OúSév adv.y 
de ningún modo, no 
oC/Sá-TTOTE adv.y nunca, jamás 
oÚK-éTi adv.y ya no, no más 
oúkouv adv.y pues, por consi¬ 
guiente 

oúv conj.y pues, por lo tanto 
ou-ttote adv.y jamás 
ou-ttco adv.y todavía no 
Oúpocvía, as (q) Urania, musa 
oúpavós, ou (ó) ciclo 
ous, cotos (tó) oreja 
oute conj.y ni 

o utos, ocÚTq, touto ése, ésa, eso 

oútco(s) adv.y así, de tal manera 

oúx( = oú 

óq>EÍXco deber 

¿9SaÁpós, ou (ó) ojo 

Ó9 $eís part. a. par. de ópóco 

0915 , ecos (ó) semiente 

óxSq, qs (q) valle 

ovpis, ECOS (q) vista, visión 

óvpopai f. de ópóco 


n 

TraScov, óvtos part. a. de ttóoxco 
ttóSos, ous (tó) pasión, sufri¬ 
miento; sentimiento 
TratSeía, as (q) educación 
ttoiSeúco instruir, educar 
TraiSíov, ou (tó) niñito, liijito 
TTaiSíaxos, ou (c) niño pequeño 
Trafico jugar 


trocís, TraiÓós (ó) niño, hijo; es- 
Traíco pegar, golpear [clavo 
TróAai adv.y antiguamente, tiem- 
rraAaiós, ó, óv antiguo [po ha 
TraAaíco luchar (en la palestra) 
troArj, rjs (tí) lucha de atletas 
ttccAiv adv.y de nuevo 
ÍTaAAás, ó8os (q) Talas, sobre - 
nombre de Atenea 
ttcxAtóv, ou (tó) dardo 
ríavScópa, as (q) Pandora, la 
primera mujer 
TróvTa, ttovtós, véase uas 
TravTaxou adv. y en todas partes 
TravToxóoE adv.y a todas partes 
TravTo-8a7TÓs, q, óv de toda clase 
iravToIos, a, ov de toda clase 
trávTcos adv.y absolutamente 
rróvu adv.y completamente, muy 
ttótittos, ou (ó) abuelo 
■rapó pnp. 1 con acus. al lado de, 
a lo largo de, contra; 2 con 
gen.y del lado de, de; 3 con 
dat.y cerca de, junto a, entre, 
en casa de 
Trapa-fterívco avanzar 
TTap-oryyéAÁco ordenar 
Trapa-yíyvopai presentarse 
Trapá-Seiypa, otos(tó) modelo 
TrapáSftaos, ou(ó) jardín,parque 
Trapa-KaAéco-co llamar, invitar 
-rrapa-Aappóvco recibir, tomar 
arapa-Aúco desatar, separar, li¬ 
brar, soltar; enervar 
TTapa-uATÍcrios, os, ov semejante, 
casi igual 

Trapaoóyyqs, ou (ó) parasanga, 
medida persa de unos 6 kms. 
TTapa-oKeuóico preparar, dispo¬ 
ner, componer, inventar 
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Trapa-oKEufi, qs (f|) preparativo 
Ttapa-Tpéxco pasar corriendo 
Trapa- 9 Épco aportar 
Trapa-xpqpa adv.y al punto, in¬ 
mediatamente 

Tróp-Eipi estar presente, llegar, 
asistir; ayudar, estar a dispo¬ 
sición (dat.) 
irap-EAaúvco avanzar 
Trap-Épxopat pasar, transcurrir 
■n-ap-éxeo ofrecer, procurar; 
mostrarse 

TrapSévos, ou (q) virgen, don¬ 
cella 

rTapSsvcóv, covos (ó) Partenón 
Trap-ícrrqpi colocar al lado; acu¬ 
dir; med. inir. ayudar, asistir 
{dat.), presentarse 
nópvris, qSos (tí) Parnés, monte 
del Atica 

TTÓp-oSos, OU (tí) paso, entrada 
uapoipía, as (q) proverbio 
Trap-o^úvco excitar, irritar 
ría(5^áaios, ou (ó) Parrasios, 
pintor 

Tras, Tracra, uávgen. iravTÓs todo 
ttóoxco a. ÉTraSov sufrir, pade¬ 
cer: eu ttóoxco ser bien trata¬ 
do, recibir un favor; ser feliz 
Trcrrqp, Trorrpós (ó) padre 
TraTpís, 16os (q) patria 
TroTpcpos, a u os, ov paterno, 
del padre; patrio 
riauaovías, ou (ó) Pausanias 
Trauco hacer cesar; med. cesar, 
desistir, terminar 
Trayús, Eía, ú espeso, sólido 
tteSíov, ou (tó) llanura 
Trenos, q, óv de a pie; infante; 
Tre^fj adv. a pie, con infantería 
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nci&apxía 

TreiS-apxía, as (fj) obediencia, 
disciplina 

tteíSco aor. act. errrEiaa, aor. pas. 
éTTEÍaSqv convencer; med. 
obedecer ( dat .) 

TTEíva, ris (fj) hambre 
riEipaiEÚs, écos (ó) el Píreo, puer¬ 
to de Atenas 

mipáopai-coMai probar, intentar 
rÍEiaíorporTos, ou (ó) Pisístrato, 
tirano de Atenas 
iréAayos, ous (tó) mar 
iréAEKus, ecos (ó) hacha 
ncAoiríSas, ou (ó) Pelópidas, 
general tebano 

rÍEÁOTrowriaios, ce, ov pelopo- 
nesio, del Peloponeso 
rÍEXoTTov-vriaos, ou (ó) Pelopo¬ 
neso 

TTEATacmís, ou (ó) peltasta, sol¬ 
dado armado con tteAtt) 
tteAtti, ris (fi) escudo ligero 
Trétnrros, r\, ov quinto 
TréiiTTco f. -yco enviar 
Trávris, rjTos (ó) pobre 
TTEvía, es (q) pobreza 
irévTE cinco 
TTEVTEKaí8 eko quince 
FTevteAikós, ou (ó) Pentélico, 
monte del Ática 

TTEVT-rjpris, ous (i^) nave de cinco 
filas de remos, pentarreme 
ttettAos, ou (ó) peplo, vestido de 
mujer ; velo 

Trép5i£, ikos (ó, q) perdiz 
TTEpí prep. 1 con acus ., alrededor 
de; 2 con gen. , acerca de, so¬ 
bre, de; 3 con dat., alrede¬ 
dor de 

TTEpi-páAAco abrazar 
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Tr£pí-£ini ser superior, vencer, 
superar (gen.) 

ÜEpiKAqs, éous (ó) Pericles 
TTEpi-Xáiinco rodear de resplan¬ 
dor; brillar alrededor 
TTEpi-oSeúco dar la vuelta 
TTEpí-oSos, ou (f|) circuito 
TTEpi^avTos, os, ov visible 
ÜEpcjEtpóvq, qs (t\) Persefone 
(Proserpina), bija de Zeus y de 
Demétery esposa de Hades 
néporis, ou (ó) persa 
TTEpaiKÓs, t*|, óv persa, de los 
persas 

TréTpa, as (q) piedra, roca, peña; 

áxpa TréTpa acrópolis 
7réq>Euya pft. de 9EÚyco 
*rrf) adv. por donde 
qs (q) fuente 

ÍTqAEÚs, ecos (ó) Peleo, héroe 
TrfjMa, aros (tó) sufrimiento 
irqpa, as (fj) alforja 
Trfixus, ecos (ó) codo 
ÍTiEpía, as (q) Pieria, región de 
Macedonia 

ttíSos, ou (ó) tinaja, tonel 
TriKpós, á, óv amargo 
TrípTrAqpi a. ÉTrAqaa llenar (de, 
gen) 

ttívco aor. éttiov beber 
ttioteúco creer, confiar en (dat.) 
•morís, ecos (i\) fe, confianza 
•moros, q, óv fiel, dócil; digno 
de fe 

ttiotcos adv., fielmente 
TrAáorqs, ou (ó) modelador; 
escultor 

TTAáTaia, as (f)) Platea, ciudad 
de Beoda 

ttAotús, ela, ú ancho 


íTAóctcov, covos (ó) filósofo 

TrAÓTTco/. -oco modelar 
ttAeícov o TrAécov, cov, ov más nu¬ 
meroso, mayor; comp. de 
ttoAús; — ttAeíov adv. más 
TrAéSpov, ou (tó) pletro, longitud 
de unos 30 metros 
ttAeIotos, q, ov sup. de ttoAús, 
muy numeroso, la mayor 
ttAeovékttis, ou ambicioso [parte 
TrAéco f. ttAeúoco navegar 
TrAfjSos, ous (tó) multitud, can¬ 
tidad 

rrAqSco aor. pas. éTrAqaSqv estar 
lleno; llenar, cumplir 
TrAfjKTpov, ou (tó) plectro, arco 
ttA^v adv. y prep . gen. excepto 
^qpqs, qs» es Heno (de, gen.) 
TrAqpóco-co llenar, colmar 
TrAquió^co acercarse; acercar (d.) 
TrAr|aíov adv ., prep. gen. cerca 
irAqaíos, ex, ov vecino, próximo 
ttAt^ttco aor.pas. érrAáyqv pegar, 
herir, golpear 
ttAous, ou (ó) navegación 
ttAoúctios, a, ov rico 
TrAouTéco-co ser rico 
ttAoutos, ou (ó) riqueza 
rTAoÚTcov, covos (ó) Plutón, dios 
de los infiernos 

ttAoíov, ou (tó) nave, barco 
TrvEupa, otos (tó) aire, viento; 

espíritu, soplo 
ttveúucov, ovos (ó) pulmón 
ttoSós g,en. de ttous 
TióStv adv. ¿de dónde? 

Troiéco-co hacer; obrar 
Trotqpa, aros (tó) obra; poema 
Troíqais, ecos (q) creación; com¬ 
posición; poesía 


7IOAÚS 

ttoI adv. ¿a dónde? 

*rroir|Tf|s, ou (ó) artista; poeta 
TTOirjTlKÓSi óv poético 
ttoikíAos, q, ov abigarrado, va¬ 
riado, coloreado; — ^ fToi- 
kíAt| otoó el pórtico Pécilo, 
en Atenas 

7roipr|v, évos (ó) pastor 
iroípvri, qs (fi) rebaño, grey 
ttoTos ¿cuál? ¿de qué clase? 
ttoAepéco-co guerrear, hacer la 
guerra (a, dat) 
ttoAepikós, t*|, óv belicoso, de la 
guerra 

ttoAemikcos adv. belicosamente 
TroAénios, a, ov enemigo 
ttóAehos, ou (ó) guerra 
TroAi-opKÉco-co sitiar (una ciudad) 
ttóAis, ecos (f|) ciudad; Estado 
TtoAiTEÍa, as ()) gobierno, cons¬ 
titución; régimen político 
ttoAiteúco gobernar, ser ciudada- 
ttoAíttis, ou (ó) ciudadano [no 
ttoAitikós, q, óv de los ciuda¬ 
danos, del Estado; político, 
cívico 

ttoAAókis adv., muchas veces 
TroAu-yovía, as (i 5 )) fecundidad 
ríoAuSEÚKris, ou (ó) Pólux 
TroAu-6év8pEos, os, ov abundante 
en árboles 

rJoAúpvia, as (q) Polimnia, musa 
rToAuveÍKqs» ous (ó) Polinice 
TroAú-TTais, aiSos que tiene mu¬ 
chos hijos 

ttoAús, ttoAAt), ttoAú mucho, 
numeroso; éttí ttoAú la mayor 
parte del tiempo, en gran 
parte; oi ttoAAoí la multitud; 
ttoAúj/ ttoAAó adv. mucho 
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noXuTcXcío 


¿cójir) 


TToXvn-eXEÍa, as (f)) lujo 
TroAu-T6Ár)S, *ns, ¿S suntuoso 
ríoAúcpimos, ou (ó) Polifemo, 
ciclope 

Trové co-oo cansarse; sufrir; es¬ 
forzarse 

TTovripía, as (f|) maldad 
Trovripós, ó, óv malvado, malo 
Trovr|pGos adv. mal, en mal estado 
ttóvos, ou (ó) pena, fatiga, es¬ 
fuerzo, trabajo 

TTopsúco aor. ind. ÉTropeú9r)v pa¬ 
sar, conducir; med. y marchar, 
andar [sar 

TTopS^iEÚco transportar; traspa- 
TTopí^co procurar, abastecer 
Tropos, ou (ó) paso, camino 
TTÓppco adv . delante 
iTÓaos, rj, ov ¿cuánto? 
íToaei5cov, covos (ó) Posidón o 
Poseidóu ( Neptnno ) 

TTOTapiós, ou (ó) río 
TTOTarrós, f|, óv ¿qué clase der 
ttóte adv. y ¿cuándo? 
iroTé adv. y alguna vez, un día 
rrÓTEpos, a, ov ¿cuál de los dos?; 
TrÓTEpOV... f|... ¿acaso... o...? 
(lat. utrum ... an?) 
ttótos, ou (ó) bebida 
ttou adv. ¿dónde? 
ttoú adv. y en alguna parte 
ttoús, ttoóós (ó) pie 
Trpayjia, aros (tó) negocio, 
cosa, asunto 

-rrpá^is, ecos (ti) acción, acto; 

asunto, conducta 
Trpáos, ela, ov manso, suave 
TTpómrco obrar, hacer; upárTco 
eu o kccAcos tener éxito 
TrpéiTEi impers ., conviene 


rrpEapEUTriSi ou (ó) embajador 
TTpEapEÚco ser embajador, ir en 
embajada 

Trpéopus, ecos (ó) anciano, viejo, 
embajador; ó trpEapÚTEpos el 
de mayor edad (entre dos) 
Trpív adv. y antes. Conj. y antes 
que ( iridie . o infin .) 
irpó prep. de gen ., antes, delante 
de, por, en favor de 
Trpo-aípEcrs, ecos (f)) elección 
Trpo-páAAco proponer, ofrecer 
Trpó-porrov, ou (tó) cordero, 
oveja; rebaño, ganado 
Trpo-pouXEÚco deliberar, decidir 
rrpó-yovos, ou (ó) antepasado 
7 Tpo-8í5co|jii entregar, traicionar. 
TTpo-5ÓTr)Si ou (ó) traidor 
Trpo-épxotiai avanzar, llegar 
TTpO-ETlKÓS, T), Óv pródigo 
TTpó-9upos, os, ov celoso, de 
seoso 

iTpo-Súpcos adv ., con ardor 
Trpo-torri \n proponer; intr.. es¬ 
tar al frente de {gen.) 
Trpo-pax^co-co pelear por {gen-) 
TTpó-paxos, os, ov defensor 
rípopqSEÚs, écos (ó) Prometeo 
Trpó-vaos, ou (ó) vestíbulo del 
templo 

Ttpó-voia, as (f)) previsión, pru 
dencia; providencia 
npó^evos, ou (ó) Próxeno, griego 
TTpo-TTÉTEia, as (r,) precipitación 
Trpo-TrúÁaiov, ou (tó) vestíbu¬ 
lo; propileo 

-rrpós prep. 1 con acus. y a, hacia, 
entre, contra, cerca de; 2 cotí 
gen. y de, desde, de parte de; 
3 con dat. y junto a, además 


Tipoa-ayopEÚco dirigir la pala¬ 
bra, saludar; nombrar, 11a- 
TTpocr-páXXco atacar [mar 

npÓCT-Eipi estar junto a; ser na¬ 
tural a, propio de ( dat .) 
upoCT-eXaúvco empujar, avanzar 
Trpoa-Epyopai acercarse [der 
TrpoCT-éxco prestar, aplicar; aten- 
Trpoa-riKÉi impers. conviene 
TrpóaSEv adv. antes 
Trpoa-Kopí^oo traer, aportar 
Trpoa-pévco esperar, aguardar 
Trpoa-TcxTEÚco presidir, proteger 
Trpoa-TÓTTco imponer, ordenar 
Trpoa-<pÉpco llevar, conducir 
Trpóoco adv. lejos (de, gen.) 
trpÓTEpos, a, ov primero (entre 
dos); TrpÓTEpov adv. y primero, 
antes 

TTpó-9aais, ecos (q) pretexto 
trpo-xcopéco-co avanzar 
•n-pupva, qs (i 1 )) popa 
npuTavElov, ou (tó) Pritanco, 
edificio reservado a los hués¬ 
pedes del Estado 
trpeopa, rjs (fi) proa 
npcoToyópas, ou (ó) Protágo- 
ras, sofista 

npcoTEÚs, écos (ó) Proteo, dios 
marino 

TTpcoTEuco ser el primero (de, 
gen.) 

TTpcÓTos, T), ov primero; tipcoTov 
adv. y primeramente 
TTpcoTÓ-TOKos, ou (ó) primogé¬ 
nito 

TTTEpóv, ou (tó) ala, pluma 
tttt)vós, f|, óv alado 
FÍToAEMalos, (ou (ó) Ptolomco 
tttcoxeuco mendigar 


tttcoxós, ou (ó) mendigo 
ríuSocyópas, ou (ó) Pitágoras 
ttukteúco luchar a puñetazos 
ríuÁá6r|s, ou (ó) Pilades, amigo 
de Orestes 

ttvAti, r)S (q) puerta 

TTUp, TTUpÓS (TÓ) fuego 

TTupaiiís, íoos (q) pirámide 
Ilúpapos, ou (ó) Piramo, rio de 
Cilicia 

TrupEÚco incendiar 
Trupós, ou (ó) trigo 
Fiólos, ou (ó) Pirro, rey de 
Epiro 

TTcopa, otos (tó) bebida 
ttcos adv., ¿cómo? 


P 

p<^5ios, a, ov fácil 
pa8toupyía, as (q) molicie 
paSícos adv., fácilmente 
paSupéco-co vagar 
pcjrcov, cov, ov comp. de pá6tos 
fácil, expedito; £aov adv., 
más fácilmente 
£éco correr, deslizarse 
(bqpa, otos (tó) palabra; orden 
prjTcop, opos (ó) orador 
pt£a, r|s (^)) raíz; pie de un 
monte 

pÍTTTco f. -íyco echar, lanzar 

^>ÍS, pivós (q) nariz 

*Pó5ios, a, ov rodio, de Rodas 

pó6ov, ou (tó) rosa 

puSpiós, ou (ó) ritmo, cadencia 

‘Pcopalos, ex, ov romano 

‘PobjjTi, qs (f)) Roma 

peópuy qs (q) fuerza 
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(TOvV)&€lCl 


2 

ZaAanis, ivos (q) Salamina, isla 
enfrente de Atenas 
Zócalos, a, ov samio, de Samos 
lócaos, ou (f0 Samos, isla 
ZooTípcó, ous (f|) Safo, poetisa 
ZópÓEis, ec ov (ai) Sardes, capital 
de Lidia 

aóp£, aapxós (fj) carne 
o-aTpórTrqs, ou (ó) sátrapa, gober¬ 
nador persa 

aórupos, ou (ó) sátiro 
crauTÓv^)' 

oeocutóv, fjv, ov pron. refl . de 
segunda persona 

aéj3o^ai venerar, respetar, temer 
Isipqv, qvos (q) sirena 
aEiapóSr ou (ó) sacudida; te¬ 
rremoto 

erdeo sacudir, agitar 
aEAqvq, rjs (f)) luna 
aeuvós, TÍ, óv grave, venerable 
crepvcos adv. y con gravedad 
ZEÚSqs, ou (ó) Seutes, rey 
Tracia 

af^a, orros (tó) señal; tumba, 
monumento 

ar||iaívco señalar, dar la señal, 
indicar; mandar; significar; 
revelar, anunciar 
aq^Elov, ou (tó) señal, signo, 
síntoma; prueba 
aqpEpov o Tf)|JEpov adv ., hoy 
cnyáco-co callar 
aiyq, rjs (tí) silencio 
ZiKEÁía, as (q) Sicilia 
ZiAocvós, ou (ó) Silano, n. de v. 
oItos, ou (ó) trigo, grano; ali¬ 
mento, comida 


aiTéonai-ounai comer 
aiTripéaiov, ou (tó) provisión 
de víveres; sueldo 
aicoTráco-co callar 
oxEvq, qs (q) tienda 
oxéAos, ous (tó) pierna 
crKémronai examinar, considerar 
oxETiréos, a, ov adj. verbal de axérr- 
Topiai que se ha de examinar 
okeutí, qs (f)) preparativo 
oxeóos, ous (tó) equipo 
oxq-Tirpov, ou (to) cetro 
oxió, as (fi) sombra 
axAqpÓTqs, qTos (q) dureza 
oxotteco-co examinar; buscar 
okottós, ou (ó) intento; blanco 
ZxuSqvai, eos (ol) Esciteños, 
pueblo 

IxúSqs, ou (ó) escita, de Escitia 
IkuSivós, tí, óv de Escitia, escita 
oxútivos, q, ov de cuero 
oxcótttco burlarse de, escarnecer 
XóAcov, covos (ó) Solón, legisla¬ 
dor de Atenas 

aós, aq, aóv tuyo [dad 

ao<p(a, as (i)) sabiduría; habili- 
aoípicrnís, ou (ó) sofista; argu¬ 
mentador capcioso, filósofo 
Zo<poKAfjs, éous (ó) Sófocles, 
poeta trágico 

aocpós, q, óv sabio, hábil, pru¬ 
dente, cuerdo 

aTrapyavoco-oó envolver en pa- 
ZirópTq, qs (q) Esparta [ñales 
ZuapTicn-qs, ou (ó) espartano 
oTTEÍpco a . ÉoriEipa sembrar 
otteúSco darse prisa; urgir 
aTToyyia, as (q) esponja 
orrovSq, qs (q) libación; ai 
arrovSaí, cov tratado de paz 


cmouSaíos, o, ov diligente, ce¬ 
loso, aplicado 

orrouSaícos adv, y con celo, con 
ardor, diligentemente 
orrouSq, qs (q) diligencia, celo 
otóBiov, ou (tó) estadio; carre¬ 
ra, espacio de unos 178 metros 
aTaSuós, ou (ó) etapa, jornada 
oróats, ecos Oí) revuelta, dispu¬ 
ta; facción 

oréAAco a, pas, ¿oróXqv enviar 
cttevós, ií, óv estrecho 
cnrÉpyco amar 
orépvov, ou (tó) pecho 
oréqjavos, ou (ó) corona 
oTE 9 avóco-co coronar 
orí papos, o, óv fuerte, robusto 
aroó, as (f|) pórtico 
otoXtí, qs (f)) ropa, vestido 
crróua, aros (tó) boca, abertura 
o-rpaTEia, as (f|) expedición, 
campaña 

arpÓTEupa, otos (tó) ejército 
en campaña, expedición 
arponeóco estar en campaña, 
hacer una expedición militar 
orpaTqyéco-co /. -qaco mandar 
un eéjrcito, maniobrar 
orpaTqyós, ou (ó) general 
arponó, as (q) ejército 
arpaTicbTqs, 1 ou (ó) soldado 
otpocto-tteSeúco acampar 
orponó-TreSov, ou (tó) campa¬ 
mento 

orpanós, ou (ó) ejército, tropas 
orpouSós, ou (ó, tí) avestruz 
orOAos, ou (ó) columna 
Zupapírqs, ou (ó) sibarita, de 
Síbaris, ciudad de la Magna 
Grecia 


ov, aé, aou, aoí tú 
auy-yqpóaxco envejecer junta¬ 
mente 

avy-yiyvcbaxco comprender, 
perdonar 

ovy-ypa<peús, ¿eos (ó) escritor, 
historiador 

avy-ypó<pco escribir, componer 
ovyKOTrq , qs (q) reducción 
avxq, qs (q) higuera 
oukov, ou (tó) higo 
auXóco-co robar, pillar 
auX-Xaupóvco juntar, reunir; 
concebir 

lúXXas, ou (ó) Sila, general ro - 
ovA-Aéyco reunir [mano 

auu-paívco llegar; ocurrir 
oup-pouXEÚco aconsejar; med, 9 
consultar (con, a, dat.) 
oúii-pouXos, ou (ó) consejero 
Zúuq, qs (q) Sime, ciudad de 
Caria 

aún-payos, os, ov aliado 
auu-TTaí^co jugar con {dat.) 
auu- 9 épco convenir 
aun» 9 opó, as (fj) desgracia 
crúvprep. de dat.y con, con la 
ayuda de 

ow-óyeo reunir, congregar 
ow-aTTOTÓco-co engañar 
aw-é8piov, ou (tó) consejo, se¬ 
nado 

auv-Em-pouXEuco conspirar o 
acechar a la vez 
owetós, q, óv inteligente 
owqyopía, as (q) defensa 
cjuv-qSqs, qs, es familiar, íntimo; 

habitual, acostumbrado 
ouv-TÍSEia, as (q) trato familiar, 
costumbre, hábito 
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oúvO'qp.a 

<xúv- 3 qpa, aros (tó) santo y seña 
ovv-o8os, ou (f|) reunión, con¬ 
greso; encuentro 
oúv-oi6a saber con, tener con¬ 
ciencia (de, da/.); ser testigo 
de 

auv-Tórnoa componer 
ZupaKoúcnos, ou (ó) siracusa- 
no, de Siracusa 
Zupia, as (q) Siria 
crus, cruós (ó, q) cerdo, jabalí 
ouxvós, q, óv mucho, largo 
aq)óyiov, ou (tó) víctima 
c^alpa, as (q) pelota, esfera 
a9aAepós, ó, óv inseguro 
o^ótAAco a. pas. eo^áAqv hacer 
caer; mad. y pas. caer, equi¬ 
vocarse, fallar 

a(pÓTTGD aor. pas. écnpgcyriv ma¬ 
tar, degollar 

o^evSovóco-co tirar con honda 
Q9£v5óvq, qs (q) honda 
capíy^, íyyós (f|) esfinge 
0 9Ó5pa adv. t con vehemencia 
crxoAó^Ga vacar, estar ocioso, 
dedicarse a; estudiar 
crxoAq, qs (i)) ocio, vacación; 

desocupación; escuela 
acoceo salvar 

ZcoKpérrqs, ous (ó) Sócrates 
acomia, aros (tó) cuerpo 
ocoTqp, qpos (ó) salvador 
ocoTqpía, «s (f|) salvación 
aco9pováco-co ser juicioso, pru¬ 
dente; ser sobrio, modera¬ 
do 

cco9pooóvq, qs (q) prudencia, 
moderación, discreción 
ccÓ9pcov, cov, ov prudente, mo¬ 
derado; discreto, juicioso 


T 

TáAas, TÓAaiva, TáAorv misera¬ 
ble, desgraciado 
TÓAqSqs =tó óAqSqs 
TávraAos, ou (ó) Tántalo, hijo 
de Zeus 

tó£is, ecos (q) orden; fila, puesto 
Tarreivós, f), óv humilde; bajo 
totteivóco-co humillar 
Tapón-reo (-oaco) turbar, agitar 
Tapa/q, qs (f)) confusión 
Tapaoí, cov (oi) Tarsos, ciudad de 
Ciiicia 

tóttco a. eaa^aordenar; alinear 

Taupos, ou (ó) toro 

TauTÓ -- tó auTÓ 

Tcxura n. pl. de outos 

tÓ9os, ou (ó) sepulcro 

Táya adv^ cn breve, pronto; 

quizá [to 

ToyÉcos adv. rápidamente, pron- 
TccyioTos, q, ov super. de Toyús; 
d>s TÓxiora adv. lo más rápi¬ 
do posible 

toxós, ó rápido, veloz; 

Tccyjj adv. rápidamente 
TaxuTTjS, r,Tos (q) velocidad 
te par/, endi t. , y (lat., •que) 
teívco extender 
teixíÍco fortificar 
teIxos, ous (tó) muralla; fuerte 
Texpqpiov, ou (tó) prueba 
tékvov, ou (tó) hijo, hija 
tekóvtes, cov (oí) los padres 
TéXnos, a, ov acabado, perfecto 
teAeíc^s o tcAécos adv. y perfect 1 - 
mente, completamente 
teAeutóco-co acabar; morir 
TEAevrr), qs (q) fin; muerte 


TEAáco aor. etéA taa realizar, cum¬ 
plir, hacer 

téAos, cus (tó) fin; téAos adv .¡ 
finalmente, al fin 
TEfaveo cortar; devastar 
TÉ^opai/. de tíktco 
Tépqs, TÉpeiva, TÉpev tierno 
TÉp-rrco deleitar, agradar 
Tepyixópa, as (q) Terpsícora, 
musa de la dativa 
TETTapÓKovTa cuarenta 
TETpocKÓaioi, ai, a cuatrocientos 
Té-Trapes, a cuatro [pedo 

TETpárrous, ttoSos (tó) cuadrú- 
tétt^, iyos (ó) cigarra 
Téxvq, qs (q) arte; ¿ttí t. con arte 
TexvÍTqs, ou (ó) artesano, artista 
Tf,6e adv. aquí 
TqAe adv. lejos 
Tqpepov o aqpcpov adv. y hoy 
TqAépaxos, ou (ó) Telémaco, 
hijo de Ulises 

TÍSqpi /. Sqaco poner; establecer 
tíktco f. Té^opai a. Itekov en¬ 
gendrar, dar a luz; producir 
ti paco-do honrar 
tipt*), qs (q) honor, dignidad; 
precio, estima, honra; dvnpq 
eívai ser apreciado 
TÍpios, a, ov caro, precioso 
TipoKpécov, vtos (ó) Timocrc- 
onte, n. de varón 
Tipopía, as (q) castigo, ven¬ 
ganza 

tí veo pagar, expiar 
tís, tí ¿quién?, ¿qué?; tí ¿por 
qué? 

Tts, Tts # ti alguien, cierto, uno 
Tioro^épvqs, ous (ó) Tisafernes, 
sátrapa persa 


Tpucp^ 

TiTpcóoKco a. tTpcoaa herir 
tíco honrar 

tcioutos, Toiaúrq, toiouto tal 
TÓApa, qs (f)) audacia 
ToApáco-co atreverse, osar 
ToApqpóc, á, óv atrevido 
to^eúco disparar el arco 
tó^ov, ou (tó) arco 
To^ÓTqs, ou (ó) arquero 
TÓTTOS, ou (ó) lugar, país 
ToaoCrros, TocaÚTq, Toaouro tan 
grande, tanto (lat. tan/ns) 
tote adv ., entonces 
toü-9* = touto, ver outos 
Tpóyos, ou (ó) macho cabrío 
TpaycpSía, as (q) tragedia 
TpaycpSo-TToiós, ou (ó) autor 
trágico 

Tpócrre^a, qs ( A ) mesa 
Tparreíous, ouvtos (q) Trebi- 
zonda, ciudad del Pon/o Eu- 
Tpcxuparías, ou (ó) herido [xino 
Tpels, Tpía tres 

TpéTTco a. ETpcrnrov volver; poner 
en fuga; huir 
Tpé 9 co alimentar; educar 
Tpéxco a. ISpapov correr 
TptcfcKovTa treinta 
Tpiqpqs, ous (fj) trirreme, nave 
de tres filas de remos 
Tpíirous, ous, ouv de tres pies 
TpmTÓAepos, ov (ó) Triptole- 
mo, inventor del arado 
Tpio-xíAioi, ai, a tres mil 
TpÍTcs q, ov tercero 
Tpoía, as (q) Troya 
TpÓTros, ou (ó) manera; carácter 
Tpo 9 i £ j, qs ( A ) alimentación 
T pu 9 q, qs (q) molicie, lujo, 
sensualidad 
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Tp<*>$ 

Tpcós, Tpcoós troyano 
Tuyxóvco a. etuxov conseguir, 
alcanzar (¿.) 

TupavvEÚco ser tirano; gobernar 
Tvpcrwos, ou (ó) tirano; rey 
Tvpos r ou (ó) queso 
Tupos, ou (f|) Tiro, ciudad de 
TU9ÁÓCO-C0 cegar [ Fenicia 

Túxn. ns (q) suerte, destino 

Y 

úaiva, rjs (f|) hiena 
uPpí£co ser insolente 
úppis, ecos (q) orgullo, soberbia, 
insolencia 

vyiaívco gozar de buena salud 
úyíeia, as (q) salud 
uSpEÚco sacar agua; regar, beber 
úScop, 05otos (tó) agua 
uíós, ulou o üiéos (ó) hijo 
úXq, qs (#|) bosque, selva; árbol 
Ojiéis, upas vosotros 
úpéTEpos, a, ov vuestro 
‘YprjTTÓs, ou (ó) Himeto, monte 
cerca de Atenas 
úpvéco-co celebrar, contar 
úpvos, ou (ó) himno, canto 
Oós — uiós 

útt-okoúco obedecer (a, dat.) 
ÚTr-ápxco ser, existir; ser desde 
un principio 
uitotos, ou (ó) cónsul 
útt-eíkco ceder, condescender 
utt-évovtíos, os, ov contrario 
\nrip prep., 1 con acus., sobre, 
más allá; 2 con gen., sobre, 
or, a favor de, en nom- 
re de 

ÜTTEpHÓyav adv., demasiado 


CntEp-poAf), qs (h) exceso 
uTT£pr|-9avos, os, ov orgulloso 
Cnrvos, ou (ó) sueño 
Ornó prep., 1 con acus., bajo; 2 con 
gen., bajo, por, por influen¬ 
cia de; 3 con dat., bajo, bajo el 
poder 

úrro-^úyiov, ou (tó) bestia de 
carga, acémila 
ÚTTo-Aappócvco sospechar 
urr-oiKoSopéco-co reparar la parte 
inferior de (gen.) 
urro-Kpi-rfis» ou (ó) actor 
utt-ottteúco sospechar; pas., ser 
objeto de sospechas 
úrr-oupyéco-co ayudar a hacer 
4 YorácrnT|S, ou (ó) Histaspes, 
amigo de Ciro. [guíente 
uaTEpalos, a, ov posterior, si- 
uoTEpí^a) ir detrás, llegar tarde 
OoTEpov adv., posteriormente, 
después; finalmente, además 
úvyqXós, q, óv alto, elevado 
Ociaros, X], ov altísimo 
Ovpos, ous (tó) altura; dignidad 

4 > 

9aysiv inf. a. de éctSíco 
(!)aía£, okos (ó) feacio, habitante 
de Cor eirá (Corfú) * [Sócrates 
(Dal 5 pos, ou Fedro, amigo de 
9ai8pós, ó, óv brillante; festivo 
9aívoXis, i 5 os brillante 
9aívco f. 9CCVC0 a. E9qva hacer 
brillar, mostrar, hacer ver; 
med. a. S9ávqv aparecer 
9ÓXay£, yyos (q) falange 
9avEpós, ó, óv droga, claro, pa¬ 
tente, evidente 


9ÓppoKov, ou (tó) veneno; re¬ 
medio 

9aúXos, q o os, ov vil, perverso 
OsiSías, ou (ó) Fidias, escultor 
9Épco llevar, producir; sopor¬ 
tar; x^eTrdjTOTa 9Épco llevar 
muy a mal; pas. ser lanzado 
9EÚyco a. Étyuyov huir, huir de, 
evitar (acus.) 

9qp{ impf. É9qv a. £9qaa decir 
9SEÍpco corromper, destruir 
9Sóvos, ou (ó) envidia 
9iX-ávSpconos, os, ov amigo de 
los hombres 

9iX-ópyupos, ou (ó) avaro 
91ÁÉGÚ-ÓÓ amar 
9iX(a, as (1)) amistad 
OíXittttos, ou (c) Filipo, rey de 
Macedonia 

9iXó-Trovos, os, ov laborioso 
91X0-009(0 cultura, filosofía 
91X0CJ09É00-C0 ser filósofo 
91X0-00905, os, ov culto; filósofo 
OiXoKTqTqs, ou (ó) Filoctetes, 
héroe 

9ÍX0S, q, ov amigo, caro a (dat.) 
9iXo-t¿kvos, os, ov amante de los 
hijos 

9iXó-9pcov, cov, ov indulgente 
9ÍXtottos, q, ov superl. de 91X05 
9iX-cp6ós. ós, óv amante del canto 
9Xévp F 9X6^05 (q) vena 
9opEpós, ó, óv temible 
9opéco-có aterrar, asustar; med., 
9Ópos, ou (ó) temor [temer 
9oIvi£, ikos (q) palmera 
90VEÚC0 matar, asesinar 
90VIKÓS, q, óv sanguinario 
9Óvos, ou (ó) muerte, homicidio 
9opó, as (f|) ímpetu, pasión 


X«P<* 

9pá^co decir, contar 
9péap, aros (tó) pozo 
9povéco-có pensar, meditar; péya 
9povÉco engreírse (de, inf.) 
9Povtí£oo pensar; cuidar, preo¬ 
cuparse de (gen.) 

<Dpuyía, es (q) Frigia, región del 
Asia Alenor 

<Dpú£, uyós frigio, de Frigia 
9uyaSeúco ahuyentar, desterrar 
9uyás, á 5 os (ó) desterrado 
9 uXóttco /. -£co guardar, defen¬ 
der, vigilar 

9uXoki*), qs (f|) vela, guardia 
9ÚXa£, okos (ó) guardia 
9ÚXX0V, ou (*ru) hoja 
9Ú01S, ecos (f|) naturaleza 
9UTEÚ00 plantar 
9UTÓV, ou (tó) planta 
9ÚC0 engendrar, producir. Med . 
V perf. act. t^uko nacer, 
ser naturalmente, crecer 
9Govi*), qs (q) voz, sonido 
9005, 9G0TÓS (ó) luz 

X 

XaipE9cov, covtos (ó) Querefonte 
Xaípco alegrarse; gozarse en 
(dat.); yaípE lat. salve 
XaipcóvEia, as (fj) Queronea, 
ciudad de Beoda [se 

XoXETraívco enfadarse, indignar- 
XaXeTtós, h. óv difícil, molesto 
XaXETrcos adv., difícilmente 
XoXkós, ou (ó) cobre, bronce 
XccXkoOs, q, ouv de cobre 
XóXupes, cov (ol) Cálibes, pueblo 
del Ponto 

yapó, as (q) gozo, alegría 
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/cip(€i<; 

Xapíeis, íeacra, lev, gen. -Íevtos 
gracioso, grato, amable 
X^pis, nos (r«) gracia; favor; 
agradecimiento; ai Xócpms 
las (tres) Gracias 
Xeipcov, ¿ovos (ó) invierno 

X^íp, X 6l P ó S (A) míino 
Xeipíaoqjos, ou (ó) Quirísofo, 
general de los Die ^ Mil 
Xfípcov, cov, ov corapar, de kokós 
peor, inferior 

Xeípcov, covos (6) Quirón, cen¬ 
tauro 

XeAiScóv, ovos (q) golondrina 
\3cbv, x^ovós (f)) tierra 
XiXós, oO (ó) forraje 
Xípaipa, es (A) quimera, mons¬ 
truo fabuloso 
XiTcov, ¿ovos (ó) túnica 

Xiobv, xtóvos (A) túeve 
XAalva, *ns (f|) manto 
XAapús, ú8os (t^) clámide, capa 
XAcopós, ó, óv verde 
Xop6ñ, fjs (f|) cuerda 
Xopela, es (f|) dari2a 
yopruTiSs, oO (ó) danzante, bai¬ 
larín; coreuta 
Xopeúco danzar en coro 
Xopós, ou (ó) coro de danza 
Xpócoiiai-¿ópai usar, valerse de, 
disponer de (dat.) 

Xpf) impers.y es necesario, hace 
falta 

Xpfjpa, orres (tó) cosa, negocio; 

pl.y bienes, riqueza, fortuna 
Xpqcnpos, ri, ov útil, bueno 
Xpqcrrós, q, óv útil, bueno 
Xpícnros, ou (ó) Cristo 
Xpíco untar, ungir 
Xpóvos, ou (ó) tiempo 


Xpúaqs, ou (ó) Grises, sacerdote 
de Apolo 

Xpuoíov, cu (tó) oro (moneda, 
Xpuaós, ou (ó) oro [objeto) 

Xpucrous, q, ouv de oro 
Xpuaocpópos, os, ov adornado 
XcoAós, q, óv cojo [con oro 

Xobpnf, as (A) país, región 
Xcopí^co separar 

Xcopíov, ou (tó) lugar, situa¬ 
ción; tierra, país, región 

¥ 

yaATqptov, ou (tó) salterio 
yarrepeó vid. aEornycó 
^ópos, ou (ó) Psaros, río de 
Cilicia 

yeu5os, ous (tó) mentira 
vj/eú5co engañar. Med. y mentir 
yeúorqs, ou (ó) embustero 
yq 9 Í£co /. -ícrco votar, decretar 
vyqtpos, ou (f]) voto 
vfnAós, q, óv desnudo, sin pelo 
yóyos, ou (ó) reproche, des¬ 
precio 

yuyq, qs (q) vida, alma; senti¬ 
mientos 

yuyo-Troniros, oú conductor de 
almas, epíteto de Mermes 
yuyos, ous (tó) frío 
yvyco enfriar; secar 
yuypós, ó, óv frió 

Q 

cb interj. ante vocat. y ¡oh! 
cp6q, qs (q) canto, oda 
coSikós, f), óv melodioso 
coKeavós, oü (ó) océano 


conos, q, óv crudo, duro, severo 
cbv, oúaa, ov parí. pr. de elní 
cbv gen. relut. pl. 

'Jovqua anr. de óvívqpi 

rbpa, as (q) período de tiempo; 

estación; momento 
^opales, a, ov maduro 
oos con/. , como, así como, cuán, 
que, cuando; que; cbsnq para 
que no; obs ac^aAtarcrra lo 
más seguramente posible 


tócoéXi {ios 

oós adv.y así, de esc modo 
'."xrrrep cnuj. como, así como 
coerre conj. que, de modo que 
cLtís, (5os (t|) avutarda (ave) 
cotos gen» de ous 

cócpéAeia, as (q) ayuda, utilidad, 
provecho*' 

có<peAéco -¿5 ser útil, aprovechar, 
ayudar 

dxpéXqpor, erros (tó) cosa útil 
cÓ9éAuios, os, ov útil 


1. Propileos 

2. Templo i!c 1.» Atenea Nike 

3. Galcotcca 

4. l’artenón 

5. Lugar del antiguv) templo de 
Atenea 

6. Elrecteon 

7. Pórtico de las ( .rülides 

8. Olivo sagrado 

9. Estatua de Atenei 
10. Pi-MOrfci-a 



Reconstrucción de la Acrópolis 
cgún C. P. btevens 
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LÉXICO ESPAÑOL-GRIEGO 


A 

a, hacia EÍg, upóg (acus.) 
Abradates ó ’Appaéárag, ou. 
Academia r| ’AKaSepiía, ag. 
Academos ó 'AxáStmog, ou. 
acampar cnpcrroTreSeúco. 
acción r\ upá^ig, Ecog. 
aconsejar (3ouAeúgo. 
actor ó CmroKpnYig, ou. 
acrópolis f] cncpótroAig, Ecog. 
acusación f) abría, ag¡ f) ypacpq, 
admirable Saupaaróg, t*), óv. [rjg. 
admirablemente Socujjtacrrcóg. 
admirador ó 3auuaarr|g, ou. 
admirar Sccupá^co. 
adulador ó KÓAa£, ccKog. 
adversidad f| cruijupopá, ag. 
Agamenón ó ’Ayanévcov, ovog. 
agradable T)Súg, Ela, ú; comp. y 
qSícov, cov, ov. 
agua tó OScop, uSonrog. 
ahora vuv. 
alabar frraiváGo-co. 

Alcibíades ’AAKiptóSqg, ou. 
alegría q x a pá, erg. 

Alejandro ó ’AAé£av8pog, ou. 
alguien, alguno Tig. 
aliado crúppaxog, og, ov. 
allí £vrau 9 a, ekeí. 


alma f| yuxií, fjg. 
amar orépyco; <piAéco-co. 
amargo TriKpóg, á, óv. 
amigo <píAog f r|, ov (de, dat.). 
amigo ó tpíAog, ou. 
amistad qnAía, ag. 
amo ó KÚpiog, ou; ÓEcrrrÓTrig, ou. 
anciano ó yépcov f oinrog; Trpéapug, 
upéapEcog. 

andar óSeúco, paívco. 

Anteo ó *AvTaIog, ou. 
antes upó (gen,)\ antes que upív 
antiguo uaAaióg, á, óv. [(jnf.). 
antorcha r\ 8ócg, 8a8óg. 
anunciar áyyéAAoo. 
año tó ETog, oug. 

Apolo ó ’AtróAAcov covog. 
aplicado cmouSalog, a, ov. 
aprender pavSóvco. [r|, o. 
aquel, aquella, aquello ¿KEívog, 
aquí év$á8E, ÉvSaCnra o évto 03 a. 
Aquiles ó 'AxtAAEÚg, écog. 
árbol tó 8év8pov, ou. 
arco tó tó£ov, ou. 

Arístides ó ’ApicrTEÍSrig, ou. 
Aristogitón ó 'ApicrroyEÍTcov, 
ovog. 

Aristóteles ó ’AptaroTéArig, oug. 
arma tó ottAov, ou. 

Artajerjes ó *ApTa£áp£qg, ou. 
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Artemisa 

Artemisa t\ *ApTEpis, i 5 °s. 
irtista ó texvíttis, ov. 
resinar 90VEÚC0. 

Asia q 'Asía, as. 
isunto tó TTpaypa, otos. 
Atenas ai ’A3qvai, cov. 
.¿tender Sepotteúco. 

\ tenca q ’ASqva, as. 
ateniense *A 9 qvaTos, a, ov. 
atentamente ¿mpEXcbs- 
Atica 'Attikt), qs* 
atleta ó c^Aq^s. ou. 
audacia q TÓXpa, qs* 
ave f\ ópvis» iS°S* 

azotar pacmyóco-co. 


13 

bailar xopeúco. 
batalla q póxq> VIS- 
bañar Aoúco; bañarse Xoúopon. 
barca q vaus, vecós. 
belleza tó kóAAos, ous. 
bien tó áyaSóv, ou; riqueza ja 
XpqpaTa, tc úv^Ady. eu, KaXcos. 
boca tó aTÓpa, aros, 
bosque t\ OAq, qs. 
brillante Aaprrpós, á, ov. 
brillar Aáprrco. 
bravo ávSpeTos, a, ov. 
bueno áya 9 ós, q, óv. 
buey ó ( 3 ous, poós. 


C 

caballo ó ÍTrrros, ou. 
caballero ó Itttteús, é^s. 


cabellera q KÓpq, qs* 
cabra q aí£, alyós. 
cada uno EKacrTos, q, cvj cada 
uno de los dos EuaTspcs, 
a f ov 

calle q dyutó, as. 

Cambises ó Kappúaqs, ou. 
camino q 65 ós, ou. 
campo ó óypós, ou. 
canillera f\ Kvqpís, » 5 os. 
cantar a8co. 
capa f\ xXaTva, qs* 

capitulo tó KE9ÓXaiov, ou. 
carácter tó 7 j 9 os, ous; manera 
de ser ó TpórTos, ou. 
carne q aáp£, crapKÓs. 

Carontc ó Xópcov, covos* 
cartaginés KapxqÓóvios. ou. 
casa f) olKÍa, as. 
casco q KÓpus, uSos. 
causa q arría, as; causante 
atrios, a, ov. 
celebre Év5o£os, os, ov. 

Ccres {De meter, Ai adre Tforra 
q AqpqTqp, T P°S 
cerrar kAeíco. 

César ó Kaiaap, apos. 
cesar, hacer Trauco, 
cíclope ó KÚKAcovp, corros. 

Cidno ó Kú8vos, ou. 
ciencia q ETricrr^pq, qs. 
cierto, alguno tis, tis. ti. 
cigarra ó t£tti£, iyos. 

Cimón ó Klpcov, covos. 

Ciro ó Kúpos, ou. 
ciudad ^ ttóAis, ?cos. 
ciudadano ó rroXÍTqs, ou. ber 
ciudadano, obrar como ciu¬ 
dadano TTOXlTEÚCO. 

Clearco ó KXéapxos, ou. 


Clitemnestra q KXuratpvqcrrpa, 
colina ó Xóq>os ( ou. [as. 

combate q páxq, qs. 
combatir paxéopai-oupai; com¬ 
batir contra, a {dat.) 
comer éa 9 íco. 
como eos, cbcnTEp 
complacerse en xoípoo (dat.), 
común koivós, q, óv {dat.). 
conducir óyeo, 9épco. 
confianza q rríems, ecos; tener 
confianza ttiotsúco (en, dat.) 
confiar ttioteúco (en, dat.) 
congregar cryEÍpco. 
conocer yiyvcboxco. 
consagrado a Upes, ó, óv {gen.) 
considerar vopisco; oxoTréco-co. 
construir l8púco, oíko8opéco-co. 
consultar crupPouXeúopai; con¬ 
sultar un oráculo pavrcúopai. 
contar, narrarXéyco; laTopéco-co. 
contra éttí o rrpós (acns.) 
convencer rreíSco. 
conviene impers. 6el, TrpéireL 
coraza ó 9 cópa£, okcs. 
creer vopisco; creer, confiar en 
ttictteúco {dat.) 
criada SEpórrraiva, qs. 
criado ó 9Epcnrcov, ovtos. 

Critias ó KpiTÍas, ou. 

Crotona f) KpÓTcov, ovos, 
cuál de los dos irÓTEpos, a, ov. 
cuando ote, óttóte; aun cuando 
kcxv {subj.) 
cuatro TéTTapES, a. 
cuerpo tó acopa, aros, 
cuervo ó xópa£, ateos, 
cuidadosamente ettipeAcos. 
cuidar 3EpcnT£Úco. 
curar lorrpEÚco; Sepotteúco. 


D 

Darío ó Aapstos, ou. 
de árró, ék (é£) con gen.; acerca 
de iTEpí con gen. 

Decelia q AekéXeio, as. 
decir Xéyco. 

Deltos ol AEX90Í, cov. 
deliberar PouAeúco, pouXEÚopat. 
demás, los ol áXXoi. 

Deméter f) AqpqTqp, Tpos. 
desagradable Áurrqpós, á, óv. 
desatar Xúco. 
desgracia q encopó, a$. 
desgraciado áSAios, a, ov; £ua- 
Tvyqs, ¿S- 
deshonra q órnpía, as. 
deshonrar ompá£co. 
despreciar KaTa-9povéco-cb {gen . 1 
desterrar 9uya6súco. 
desterrado ó 9uyás, ó6os 
destruir Kara-Xúco; 9$EÍpco. 
Dcucalión ó AeukcxAícov, covos. 
día q qpépa, as. 
diente ó 65 oús, óvtos. 
diez 8éxa. 

difícil xoAstrós, q, óv. 
digno de á^ios, a, ov {gen .); dig¬ 
no de fe á^tó-maTOS, os, ov 
diligente aTrou 5 aios, a, ov. 
dinero ó ópyupos, ou. 

Dioniso ó Aióvuaos, ou. 
dios ó Seos, ou. 
diosa q Seó, as. 
discípulo ó paSqTqs, ou. 
distar ócTr-éxco (de, gen.). 
divinidad ó 3eós, ou; ó Saípcov, 
ovos. 

doler dXyéco-cb. 

dulce yXuKÚs o q8ús, ¿ía, ú. 
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Jerje» 


durante 

durante 8 iá (gen.) ; durante el 
día Trepas. Ante un comple¬ 
mento de duración y puede ex¬ 
presarse por el acus. de este 
complemento . 

E 

Edipo ó OI8 íttous, ttoSos. 
educación r\ TratSEÍa, as. 
educar -rraiSeúco. 
ejercicio E aaKqais, ecos; E yvp- 
vaaía, as. 

ejército E crrpartá, as. 
él outos, ¿keívos; ccútós Gr. § 
elogio ó ETraivos, ou. [H4, 3.° 
emulación q apiAAa, qs- 
emular £qAóco-co. 
en áv (dat. sin mov .), eís (*""• 

encadenar 8 eapóco-cb. 
encontrar eúpíaxco. 
enemigo TroA¿paos, a t ov. 
enérgico ¿v-Epyós, ós, óv. 
enfermo, estar voaéco-co. 
engañar yEÚSco. 
enseñar Si 8 doKco ( dos acus.) 
entre ¿v, Trapéc (dat.) 
envidiable £qAcoTÓs, óv. 
Epaminondas ó ’E-rrapEivcóv- 
5 as, ou. 

esclavitud q SouAsía, as; some¬ 
ter a esclavitud 8 ouAóco-co. 
esclavo ó 8 ouAos, ou. 
escuchar óckoúco (gen. de pers. y 
acus. de cosa). 
escudo f) otcnrís, í5os. 
espada tó ^ícpos, ous. 

Esparta q ¿TrópTq, qs- 


espartano ETrapTiárqs, ou. 
espectador ó SeorEs, ou. 
esperanza E ¿Anís, í5os. 
esperar éAttí^co; aguardar pévco. 
espíritu ó Saípcov, ovos, 
esposa q yuvE, yuvaiKÓs. 
estadio tó otóSiov, ou. 
estar etuí. 

estatua tó dyaApa, otos. 
este,esta,esto outos, aCrrq.Toúro. 
estrecho otevós, E» óv. 
estrella ó óarfip, ¿pos. 
etíope AISíovy, ottos. 

Euribíades Eúpu(3iá8qs, ou. 
evitar 9 EÚyco (acus.). 
excelente ópioros, q, ov; P¿A- 
tkttos, ri, ov. 

expedición tó orpcrrEupa, aros; 
nacer una expedición crrpa- 

TEUCO. 

experiencia E ¿pureipía, as- 
extranjero £¿vos, ti, ov. 
extraño ¿xtottos, os, ov. 

F 

famoso Iv 8 o£os, os, ov. 
faltar ápapTÓvco 
favor de, en únip y gen. 
felicidad E EÚSamovía, as. 
feliz eúSaípcov, cov, ov; eutuxEs» 
fenicio ó Ooívi^, ikos. [Es» ¿s. 
feo alaxpós, ó, óv. 
fiel Triaros 1*1, óv (a, dat.). 

Filipo ó OÍAittttos, ou. 
filósofo ó <piAóao<pos, ou. 
florecer SáAAco; áv3¿co-co 
flota tó voutikóv, ou; ó aróAos, 
fuego tó Trup, m/pós. [°y* 
fuente E xpiívíi, qSí E t^yE» Es¬ 


fuerza tó Kpérros, ous. 
fundar IBpúco. 


G 

general ó orpaTqyós, ou. 
género de vida i] 8 íaiTa, as. 
gloria E 8 ó§a, rjs- 
glorioso Iv 8 o^os, os, ov. 
gobernar Ku( 3 Epváco-co; g. una 
ciudad ttoAiteúco. 
gobierno E iroAiTEÍa, as. 
Gorgias ó Topyías, ou. 
gracia E yóp'S# itos. 
gracioso x a PÍ £l S» íeoaa, íev. 
grande \xiycxs, tisyóAri, péya. 
Grecia E ‘EAAós, ó 8 os. 
griego, subst. ó "EAAqv, rivos; 

adj. ¿AAqvucós, i*i, óv. 
guerra ó ttóAepos, ou. 
guía ó fiyepcov, óvos. 


H 

haber tluí; h. en ¿vEipi (dat.) 
hábil 8eivós, E» óv. 
hablar Aáyco; hablar en público 
áyopeúco. 

hacha ó ttéAekus, ecos* 

Harmodio ó *Appó5ios, ou. 
hasta péypi (i *en.). 
heraldo ó Kqpu£, ukos. 

Hércules ‘HpaKAqs, ¿ous. 
herido ó Tpaunarías. ou. 
hermana q óSeA^, qs. 
hermano ó Ó 8 EA 9 ÓS, oú. 

Hermes ó ‘Epuqs, ou. 


hermoso koAós, tí, óv. 
hija E Suyárqp, Tpós. 
hijo ó uiós, ou; hijo, hija ó, 

E TTals, iraiSós. 

Hiparco ó 'l-rmapxos, ou. 
historiador ó auyypa 9 EÚs, ¿eos* 
hogar E ¿orla, as. 
hoja tó 9ÚAAov, ou. 

Homero ó ’O^qpos, ou. 
hombre ó ávSpcoiros, ou; varón 
ó civiíp, áv 8 pós. 
hoplita ó ÓTrAÍTqs» ou. 
hormiga ó púppq^, 
honrado dyaSós, ií, óv; apre¬ 
ciado EVTipos, os, ov. 
honrar tico, Tipáco-co. 
huir 9 EÚyco (de, acus.) 

i y J 

Ifigenia ó ’^tyévEia, as. 
ilustre ev8o£os, os, ov. 
impedir kcoAúco. 
imperio r\ ápxE» ES- 
impiedad E aa¿p£ia, as. 
imprudente óuppcov, cov, ov. 
India i] *Iv 8 ikE, qs. 
infeliz cc-tuxiÍS, Es, ¿S* 
injusto dSiKos, os, ov. 
instrucción E Trai 8 EÍa, as. 
instruir Trai 8 EÚco. 
invierno ó xtw&v, covos. 
ir sipa, épxouai. 
isla E vqaos, ou. 

Italia q ItoAío, as. 
jardín ó napáSEtoos, ou. 
jefe ó qyeucóv, ovos. 

Jenofonte Eevo9cov, covtos. 
Jerjes Eép^qs, ou. 
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jinete 

jinete ó Ittttsús, ¿eos. 

jonio Icov, "Icovos. 

joven veos, a, ov; ó vsavías, ou. 

juez ó ÓiKacnris, ou. 

jugar Trajeo. 

justo Ólxaios, a, ov. 

juzgar vopisco, Kpíveo; tMKá^co. 

L y LL 

laborioso 9iXóttovos, os, ov. 
labrador ó ytcopyós, ou. 
ladrón ó KAéirrris, ou. 
lanzar póXXco;lanzarse óppáoo-có 
largo BoXtyós, r)* óv; poxpós, 
á, óv 

laurel g 6á<pvn, rjs. 

Layo ó Aáíos, ou. 
lechuza r\ yXau£, yXauKÓs. 
leer áva-yiyvcóoKco. 
lento ¿Kvripós, á, óv. 

1 .eónidas ó AecovíSas, ou. 
ley ó vópos, ou. 
liberar, libertar eXeuSEpóco-co. 
libertad r\ éXeuSepía, as. 

Libia Aipúg, T)S- 

libro tó (3i(3Xíov, ou. 

luchar páyopai (con, dat.) 

luego fibra. 

lugar ó tóttos, ou. 

llamar Xéyco, óvopó^co; xaXéco ¿ó 

llanura tó tte5íov, ou. 

llegar rjKco. 

llevar 9¿pco. 

M 

macedonio ó McxkeScóv, ovos. 
madre q prpTjp, piyrpós. 


maestro ó SiSácncaXos, ou. 
magistrado ó ápxcov, ovtos. 
malo KaKÓs, 1 * 1 , óv. 
malvado novripós, ó, óv. 
mandar, ordenar keXeúgo; diri- 
gir dpxw (gen.) 
manera ó Tpórros, ou. 
mano f] x £ íp> X £l P°S- 
Mantinea A MavTivsía, as. 
manto tó Ipórnov, ou. 
mnr A SáXarra, qs. 
más paXXov, ttXeíov; más... que 
paXXov... f|. 

Maratón ó MapaScóv, ¿ovos, 
marchar, ir Tropeúco, nopfiúopai; 

partir cnrépxopai 
matar cpoveúco, óttokteívgo. 
mediodía r\ pear)pPpía, as. 
mejor ápdvcov, cov, ov; el mejor 
apiaTos, T), ov 
mensajero ó óyyEXos, ou. 
mentir v|;éú6co, vpeú5opai. 
mi, mío. Gr. § 103-105. 
miedo ó <pópos, ou. 
mirar ópóco-có, pX ético. 
mismo ocutós, r\, óv. 
monte tó ópos, ous. 
morir ómo9vricrKco. 
muchacha A KÓprj, r\S- 
muchacho ó TTaís, ixaióós. 
mucho ttoXúSi TroXXri, ttoXú; 
adv . ttoXú. 

muerte ó Sávaros, ou. 

muerto ó vEKpós, ou. 

mujer A yuvr|, yuvaiKÓs* 

multitud tó TiXfjSos, ous. 

muro tó teÍxos, ous- 

musa i] Mouaa, gs. 

muy páXa; páXicna; C905pa. 


N y O 

nacimiento tó yévos, ous. 
nada oú8év, évos (vid. oúSei's). 
nadie, ver oúSeís. 
nave A vocus, vecós. 
necesario ávayKaíos, o, ov. 
negro péXas, péXaiva, péXav. 
nieve f) ovos, 
ninguno oúSeís, oúSspía, ouÓév; 
ninguno de los dos oúSÉTEpos 
a, ov. 

niño ó Tiaís, TraiSós. 
no ou (oúk ante vocal, oúx ante vo¬ 
cal con espíritu áspero ); prj. 
noche r\ vú£, vuktós. 
nombre tó óvopa, aros, 
nosotros fjpEls, t)pas. 
nuestro rjpÉTEpos, a, ov. 
numeroso ttoXús, ttoXXt), ttoXú. 
nunca outtote, ouSéttote. 
o, o bien f\. 

obedecer nEÍSopai (dat.) 
obra tó Épyov, ou. 
obrar mal áÓiKÉco-co. 
odiar piaéco-¿ 3 . 

¡oh! w. 

oir cckoúco (gen. de pers. y a cus. 

de cosa). 
ojalá eíSe y opt. 

Olimpo ó ‘'OXupuos, ou. 
olivo f) éXaía, as. 
oráculo tó povteTov, ou — Con¬ 
sultar un oráculo pavTEÚopai. 
orador ó pqTcop, opos- 
orden, recibir una keXeuco en 
pasiva 

ordenar Koapéco-có; mandar ke- 
Xeúco. 

oro ó xpuciós, ou. 


persa 

otro (de dos) ÉTEpos, ct, ov; otro 
(de varios) óXXos, r|, o; los 
otros ol aXXoi. 


P 

padre ó Tronrip, TraTpós. 
país T) X c * 3 P ot » a S- 
palabra ó Xóyos, ou; tó ettos, 
ous. 

Panateneas (Fiestas de Atenea) 
tóc ÍTavaSrivaia, cov 
Pan tea f) ríccvSEia, as. 
parecer 6okéco-co (a, dat.) 
Partenón ó FíapSEvcóv, covos. 
pasión f) ¿TriSupía, as. 
pastor ó Tioipriv, évos* 
patria A TTonpís, (Sos- 
Patroclo ó nórrpoKXos, ou. 
Pausanias ó ÍTauaovías, ou. 
paz f) £Ípr)vr| ( T) s. 
peán 6 Tiaióv, avos. 
pedir aÍTÉco-co (dos acus.) 

Peleo ó TTtiXéús, écos. 
peligrar kivBuveúoo 
peligro 6 kívSuvos, ou; correr 
peligro kivSuveúco. 

Pelópidas ó FÍEXoTríSas, ou. 
pelota f) c^aipa, as. 
peltasta ó TTEXTaoTrjs, ou. 
Penelope r) FTrivEXÓTrEia, as. 
pensar vopisco; creer otopai. 
pequeño pixpós, óc, óv. 
perdonar ouy-yiyvcóaKco (dat. 
perezoso apyós, ós, óv. 

Pericles ó FÍEpiKXrís, ous. 

pero áXXá; — 6é. 

persa subs. 6 Fléparis, ou; adj. 

TTEpCTlKÓS, At ÓV. 
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uno 


pertenecer 

pertenecer a etp [y genitivo. 
piadoso eúcjePtis, f)S» ¿S- 
pie ó ttoGs, tto8ós; al pie de úttó 
y dat. 

piedra ó AíSos, ou. 
piloto ó KupEpvrjTrjs, ou 
Píndaro ó TlívSapos, ou. 
placer i] f|8ovq, qs 
iantar <pv/TEÚco. 
latea FÍAérraia, as 
Platón ó nXÓTcov, covos 
plaza pública cryopó, as 
Plutón ó FÍAov/tcov, covos 
pobre uévqs, qTos 
poco óAíyos, ti, ov 
poder tó Kpérros, ous 
poderoso Suvotós, q, óv 
poeta ó TroirjTTis, ou 
Polífono ó íToXÚ9r|pos f ou 
porque óti; étteí 
pórtico t\ orodq as 
precipitarse (Mtttco o pínropai 
precioso TÍpios, a, ov 
preferir irpo-aipéopai-oüpai 
premio tó óSAov, ou 
preparar Trapa-aKEuó£co 
presente, estar Tróp-Eipi 
prisión tó SEapcoTqpiov, ov 
prisionero ó alxpóXcoTos, ou 
probar, gustar yrúco, yEÚopai(¿.) 
procesión ttopttt*), qs 
procurar uopí^co, napéxco 
prodigio tó Saupa, aros 
Prometeo ó FípopqSEÚs, écos 
pronto Tayús, ela, ú; adv. Tayú. 
Proserpina q FTEpc^óvq, qs 
Protágoras ó üpcoTayópas, ou 
prudente 9 póvipos, os, ov 
pueblo ó Sqpos, ou; — ó Aaós, ou 
puerta q Súpa, as; q TrúXq, qs 


Q y R 

que relat. ós, q, 5 ; — cotij. des¬ 
pués de comp. q; — conj. cou¬ 
plet. Óti; — es que...? ópa 
qué intcrrr. tís, tí; ttoIos, a, ov. 
querer poúAopai; desear ÉSéXco 
quién tís; quién de los dos 
TTÓTEpOS, or, ov. 
raíz (¡>l£a, qs 
raptar apira^co. 

rayo ócktís, Ivos; ó KEpauvós, ou 
recibir Aappávco; Séyopai 
recompensa tóóSAov; i*| Tipq, qs 
recto ópSós, q, óv 
regalo tó Scopov, ou 
reinar paorXEÚco 
respetar SEparreúco; tíco 
resto de, el = el restante, el 
otro ó áAAos, q, o 
rey ó paaiXEÚs, écos; ser rc Y P a " 
aiAsúco (de, gen.) 
rico TrÁoúaios, a, ov 
río ó iTOTapós, ou. 
riqueza tcx xpqpcrra, cov. 
robusto Icryupós, á, óv. 
roca q TTÉTpa, as. 
rocío f) Spóaos, ou. 

Roma ‘Pcópq, qs. 
romano ‘Pcopaíos, a, ov. 
romper KaraXúco; 8iaAúco. 
rosa tó pó8ov, ou. 
rostro tó eI8os, ous. 
rubio £av 3 ós, q, óv. 


S 

sabiduría q 0-09(0, as. 
sabio ao9Ós, q, óv. 


sacerdote ó lEpEÚs, écos. 
sacrificar Suco, 
sacrificio, hacer un Suco. 
Salamina q ZaAapís, Ivos. 
salud q úyÍEia, as. 
salvador ó acoTqp, qpos. 
salvaje óypios, a, ov. 
santuario tó iEpóv, ou. 
seco £qpós, ó, óv. 
seguro pépaios, a, ov. 
semejante ópoíos, a, ov (a, dat.) 
sentencia q yvcópq, qs. 
señor ó ÓEarrÓTqs, ou. 
señora q Séorroiva, qs 
serpiente ó Ó 9 ts, ecos, 
siempre áeí. 

si eI. — sí afirm. vaí, Kai 8q. 
sin ócveu (gen.) 
sirvienta q SEpónraiva, qs. 
sirviente ó olKéTqs, ou. 
sobre éirí, 1 gen. o dat , sin mo- 
vim. ; 2 acus. con movim .; — 
acerca de irspi y gen. 

Sócrates ó ZcoKpórrqs, ous. 
sofista ó ao9icjTqs, ou. 
sol ó qAios, ou. 
soldado ó orpaTicÓTqs, ou. 
solo iióvos, q, ov. 

Solón ó ZóAcov, covos. 
sombra f) okió, as. 
soportar 9Épco; KapTEpéco-co. 
sueño ó úttvos, ou. 
su, suyo. Gr. § 103 - 105 . 


T 

tarde q Écnrépa, as; más tarde 

ÚCTTEpOV. 

tebano 0 q| 3 aíos, a, ov. 


Tebas al 0qpai, cov. 

Telémaco ó TqAÉpayos, ou. 
Temístqcles ó ©EpiaroKXqs, éous 
templo tó íepóv, ou. 
tener Éyco; “ tlpí con dativo 
Termopilas al 0EppoTrúXai, cov. 
tesaliota ó 0 eaaaXós, ou. 

Tetis q 0ÉTis, i8os. 
tiempo ó xpóvos, ou; en poco 
tiempo év óAíycp. 
tienda q oxqvq, qs. 
tierra q yq, yqs; tó ycopíov, ou 
tirano ó TÚpawos, ou. 
todo Tras, Traaa, ttov. 
tomar parte en péT-Eipi (dat.) 
tontería f) 9 Xuapía, as. 
trabajo tó ipyov; pena, fatiga 
ó Trovos, ou. 

traidor ó TrpoSÓTqs, ou. 
tranquilidad qauyía, as. 
tranquilo qcruxos, os, ov. 
transportar TropSjiEÚco. 
través a Si á y gen. 
tregua al crrrovSaí, cov. 
treinta TpiócKovTa. 

Treinta, los oi Tpiáxoirra 
tres TpEls, Tpía. 
trirreme f) Tpiqpqs, ous. 

Troya q Tpoía, as. 
tú crú. 

tu, tuyo. Gr. § 103 - 105 . 
TucícÚdes ó 0 ouxu 8 í 8 qs, ou. 


U, V, Y y Z 

Ulises ó *08uacTEÚs, écos. 
uno, uno solo eís, pía, Év; uno 
de los dos ÉTEpos, a, ov; el 
uno... el otro ó pév... ó 8é; 
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útil 


áAAos... aAAos uno, un cierto 
tis; ni el uno ni el otro oú6é- 
Tepos, a, ov. 
útil xpA ai P°>» r) f ov. 
utilidad T) cI^éAeia, as. 
valiente ócvSpelos, a, ov. 
valor f) áv6peia, as; precio f) 
Tie.ií, fjs- 

varonilmente ávbpeícos 
veces, algunas évíote; muchas 
veces ttoAAókis. 
velo ó arénAos, ou. 
vencedor ó viKiyrris, ou o vid¬ 
eras, ovtos parí. aor. de vixáco. 
vencer vikócgo-có. 
veneno tó 9 Ócppion<ov l ou. 
verdad t \ áAfjSgia, as; decir la 
verdad <5cAr|Seúco. 


vergüenza aixúvri, r|s; sentir 
vergüenza ante, respetar aicr- 
yúvopai. 

vergonzoso alaypós, á, óv. 
vestido t) cttoAt), ñs; r\ éa3r)s, 

, Ayos- 

víctima tó a 9 Óyiov, ou. 
victoria ñ víxr), rjs- 
vida ó píos, ou. 
vino ó oívos, ou. 
viña r) ápimAos, ou. 
virtud t\ ápeTf), fjs* 
vosotros úpels» ú, pás. 
vuestro úpérepos, a, ov. 
y Kaí, te (enclítico) te Kaí. 
yo éyco. 

Zeus ó Zeus, Aiós. 
zorra ^ áAcb-nrr)^, ékos. 



Nike alada desatándose la sandalu 
Bnj< rrclicvc del siglo V a. C. 
Musco de la Acrópolis, Atenas 
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__A PÉNDICE 

DERIVACIÓN Y COiMPOSICIÓN 

I. Palabras derivadas 

1. Los substantivos derivados se forman mediante los sufijos: 

— TTip, tt|s indican el autor de la acción verbal 

— °" l S indica la acción del verbo 

P a indica el resultado de la acción del 

verbo 

— TTjpiov indica el lugar de la acción del 

verbo 

— CTÚvr), ía, tt)s indican la cualidad 

— íokos, íov, í6iov forman diminutivos 

— á5r)s, C6rjs indican la descendencia. 

2. Los adjetivos derivados se forman mediante los sufijos: 

— ikós indica la aptitud 

— ios, ikós indican la relación , el origen 

— Mos indica la utilidad , la aptitud 

— eos (ous), ivos indican la materia 

— pc*> v indica la posesión de la cualidad . 

3. Los verbos derivados se forman mediante los sufijos: 

— áco, éco, óco, EÚco indican el estado o la acción 

— á£co, í£co indican la función o la repetición 

oxeo indica el principio de la acción . 

II. Palabras compuestas 

1. Compuestos de un prefijo* y de otra palabra. El prefijo 
puede ser: 

una preposición: tis, irpós, aúv, xerrá, etc. 

— el adverbio eú, que expresa una idea de bien , de 
felicidad 

— una partícula, como 

a(av ante vocal), privativa o negativa 

Sus que expresa una idea de mal , de dificultad. 

2. Compuestos de dos palabras. La segunda se une al tema de 
la primera, ya directamente, ya mediante una vocal de unión. 
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Este primer volumen comprende el estudio de 
toda la morfología. Su estructuración, consta de 
vocabularios, ejercicios de aplicación, temas y 
versiones, ejercicios de etimología, derivación y 
composición; de vez en cuando, breves y apro¬ 
piados textos seguidos sirven de recapitulación 
a todo lo visto anteriormente; y un dóble léxico 
al final reúne todas las palabras griegas y caste¬ 
llanas empleadas que no estén en el vocabulario 
de la lección correspondiente. 

También hemos procurado dar a todo el libro la 
máxima claridad, ofreciendo las dificultades de 
una manera tan graduada que resulten siempre 
de fácil, o por lo menos posible, solución para el 
alumno. Además, con las fotografías, mapas y 
dibujos que ilustran el libro y le dan una aire 
alegre y agradable, intentamos se cree, en torno 
al pequeño helenista, ün ambiente de vida y arle 
griegos. 



Ilustración cubierta; 

Juegos de lo antigua Grecia 
“ The complete enciclopedia onilusImtiorT 







